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ПРЕДИСЛОВИЕ

Кафедра английского языка №G2Gгуманитарного факультета Санкт-
Петербургского государственного экономического университета ор-
ганизовала иGпровела вGфеврале 2019Gг.Gочередную ежегодную Всерос-
сийскую научно-практическую конференцию сG международным 
участием, актуальным направлением которой явилось «Профессио-
нально-ориентированное обучение языкам: реальность иGперспекти-
вы». Содержание настоящего сборника приятно радует, сGодной сто-
роны, разнообразием научных интересов иGпедагогических подходов 
докладчиков, аGсGдругой явно прослеживаемой тенденцией приложить 
свои профессиональные знания иGумения кGважнейшей задачеG— вы-
работать уGобучаемых необходимую для их будущей профессиональной 
деятельности компетентность вGпяти ипостасях: (1) чтения, (2) письма, 
(3) слушания, (4) говорения иG(5) «думания» на иностранном иGдаже 
на иностранных языках. Глубокое понимание этой задачи участника-
ми конференции нашло себе отражение вGтематике публикуемых до-
кладов, где их авторы поставили себе задачу выработать уGобучаемых 
контекстуальное понимание терминов, что особенно важно для по-
нимания профессионально-ориентированных текстов, где полисемия 
термина может привести кGложно воспринимаемой или передаваемой 
сути текста.

Всего лишь за один год (с 2018Gг.) обнаружилось расширение на-
учного иGучебно-методического содержания представленных докладов, 
аGчисло секций возросло сGтрех до четырех. Произошло также смеще-
ние иG расстановка акцентов вG научных иG учебно-методических на-
правлениях этих секций. Так, секция «Профессионально-ориентиро-
ванное чтение, лексика, грамматика, перевод: эффективные стратегии 
иGсовременные тенденции обучения» ныне заявлена как ««Професси-
онально-ориентированная лексика: эффективные стратегии иGсовре-
менные тенденции обучения», что как раз показывает стремление 
организаторов конференции иGпонимание докладчиков задач контек-
стуального понимания иGорганизации профессионально-ориентиро-
ванных коммуникаций вGлюбой коммуникативной среде. Следует от-
метить широкий спектр профессиональной ориентации объектов 
исследования докладчиков (из девяти докладов четыре сделаны по 
весьма разным профессиональным профилям подготовки). Кроме 
того, вGэтом ключе, среди представления перспективных методик мож-
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но было бы выделить доклад по предметно-языковому интегрирован-
ному обучению (Content Led�Integrated Language Learning), подготовлен-
ный авторами Т.А.GДмитриева, Н.А. Кострова, С.В. Любимова.

Секция «Межкультурный компонент профессионально-ориен-
тированного обучения языку» сохранила свое название, но отлича-
ется разнообразием подходов иGпедагогической креативностью до-
кладчиков во всех семи докладах: от детективных приемов иGкейсов 
(Ю.В. Буль), представляющих при наличии вGИнтернете множества 
бизнес-кейсов на английском языке очень эффективный иGпривле-
кательный ресурс до использования художественной литературы 
(Н.М. Димитрова, Н.Э. Горохова В.А., Маевская, С.А. Мирошни-
ченко) иGдо театра (Пелевина Л.К.). Последнее, на наш взгляд, пред-
ставляет огромный простор для дальнейших экспериментов иG ис-
следований.

Секция «Психолого-педагогические возможности иностранного 
языка как учебной дисциплины вGпрофессиональной подготовке со-
временного специалиста» также сохранила свое название иGоказалась 
более всех представленной по числу докладов, что подчеркивает осо-
бое внимание участников конференции кGпсихологическим портретам 
обучаемых, определяющим, вGконечном итоге, как их восприимчивость 
кGусвоению навыков профессионально-ориентированного иностран-
ного языка, так иGвыбор соответствующих педагогических приемов. 
Тематика докладов вGэтой секции, пожалуй, представляется наиболее 
разнообразной, поскольку вербализация коммуникативных сигналов 
на иностранном языке так или иначе всегда касается вопросов когни-
тивной психологии иGадекватности восприятия транслируемой сGод-
ного языкового кода на другой, определяемой критериями само-ком-
петентности (self-reference criterion) сторон коммуникации.

Наконец, на этой конференции появилась новая секция «Совре-
менные тенденции обучения грамматической стороне речи иG про-
фессионально-ориентированному переводу», что отражает особое 
внимание участников конференции кGнаиболее прагматичной сторо-
не нашей профессиональной деятельности. Действительно, после 
решения лексических проблем перевода, именно грамматика обеспе-
чивает адекватность приема-передачи сути сообщения при переходе 
сGодного языка на другой иGслужит, наряду сGконтекстуальным пони-
манием терминов, средством настройки «фильтра разума» (mind fi lter) 
участников профессиональной коммуникации. Несмотря на то, что 
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тематика докладов этой секции отличается наибольшим разнообра-
зием понимания задач грамматики вGсвете профессионально-ориен-
тированного перевода, всем им присуща заинтересованность авторов 
вGповышении результативности обучения будущих специалистов ино-
странному языку, утилитарно понимаемому как средство професси-
ональной коммуникации.

Всего на четырех секциях конференции было заслушано иGсGинте-
ресом обсуждено 33Gдоклада 41Gавтора, которые вGосновном осветили 
сGразных сторон теорию иGпрактику преподавания языка вGглобализи-
рующемся мире, представили авторские методики преподавания ино-
странных языков. Как иGраньше, была продемонстрирована широта 
научных интересов иGкреативность педагогических подходов участни-
ков конференции. Это нашло место как вGпредметно-профессиональ-
ной ориентации применения языка (экономическая, гуманитарная, 
социально-политическая, техническая), так иGвGуровнях теоретическо-
го знания: от прикладных до фундаментальных теоретических проблем 
филологии иGпедагогики, аGтакже смежных дисциплин.

В заключение, хотелось бы отметить, что, продолжая традиции 
высокой научной культуры, оклады участников конференции снабже-
ны необходимыми оригинальными иноязычными фрагментами, спра-
вочно-библиографическим аппаратом, иGтабличными материалами, 
что обогатило выпускаемый сборник, который, как мы надеемся, 
будет интересным иGполезным, как для развития дальнейших иссле-
дований, так иGвGпедагогической практике.

Редакционная коллегия
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ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННАЯ ЛЕКСИКА: 

ЭФФЕКТИВНЫЕ СТРАТЕГИИ 

И СОВРЕМЕННЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ОБУЧЕНИЯ

И.Н. Авилкина

Омск

СИТУАТИВНЫЙ ПОДХОД КАК ЭФФЕКТИВНАЯ СТРАТЕГИЯ ОБУЧЕНИЯ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЙ ЛЕКСИКЕ 

НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

Аннотация: В данной статье рассматривается ситуативный подход как один из 

эффективных способов запоминания профессионально-ориентированной лек-

сики на иностранном языке. Обосновывается взаимосвязь ситуативного под-

хода с такими методами изучения лексики как семантизация, метод взаимодей-

ствия ощущений, метод фонетических ассоциаций, интеллектуальные карты, 

лексические упражнения и др. Автор показывает, как с помощью «лингвистиче-

ской ситуации» можно добиться намеченной коммуникативной задачи.

Ключевые слова: профессионально-ориентированная лексика, лингвистическая 

ситуация, ситуативный подход, устная речь, коммуникативная задача.

Abstract: This article discusses the situational approach as one of the eff ective ways 

of memorizing professional-oriented vocabulary in a foreign language. Given the 

explanation of the interrelation of the situational approach with such methods of 

vocabulary studying as semantization, the method of sensations interaction, the 

method of phonetic associations, intellectual maps, lexical exercises etc. The author 

shows how using the «linguistic situation» can achieve the intended communicative 

task.

Keywords: professionally oriented vocabulary, linguistic situation, situational approach, 

oral speech, communicative task.

Практическое овладение иностранным языком вGрамках профес-
сиональной подготовки требует изыскания путей совершенствования 
как метода обучения навыкам общения, так иGакцента на организацию 
языковых материалов. ВGметодической литературе уже обсуждался ряд 
вопросов, связанных сG работой по усвоению лексики, вG частности 
способы раскрытия ценностей лексического единства. Однако мони-
торинг педагогического процесса иG личный опыт преподавания 
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показывают, что есть проблемы вGформировании лексических навы-
ков, необходимых для разговора. ВGвыступлениях студентов на ино-
странном языке нет подходящих вариантов разговорных конструкций, 
иG поэтому их языковая речь очень часто бывает бедна. Есть также 
случаи, когда студенты, стремящиеся использовать новые слова вGречи, 
связывают их сGчастью модельного предложения, оGкотором они знают, 
без учета коммуникативной ситуации.

Исходя из сказанного, мы пришли кGвыводу, что только целена-
правленная работа сGлексическим компонентом сGсамого начала зна-
комства сGним может обеспечить его использование вGречи. Поэтому 
мы рассматриваем очень важный шаг вGпредставлении лексического 
блока, который включает вGсебя выделение знакомого материала иGсоз-
дание условий, ведущих кGобучению иGразвитию лексических навыков. 
Поскольку условия использования лингвистических материалов соз-
дают ситуации, мы затронули эту проблему: использование ситуаций 
при изучении лексики.

Как показывает практика, учителя иностранного языка использу-
ют ситуации вGосновном для практики речи и,GвGнекоторой степени, 
для изучения лексики, но часто используются одни иGте же или не-
сколько повторяющихся ситуаций. ВGрезультате происходит» слияние 
« слов иGситуаций (Les confl its sociaux: forces de ľordre, manifester,slogans, 
gaz lacrymogènes, émeutes, rassemblement, échauff ourées et d’autre). ВGэтой 
связи возникает вопрос оGтом, как облегчить использование лексиче-
ского единства вGречи. Мы подошли кGэтой проблеме следующим об-
разом: поскольку речь ситуативна, очевидно, что ситуации могут быть 
использованы сGсамого начала работы над ней. Мы будем понимать 
ситуацию как совокупность условий для речи, необходимых иGдоста-
точных для того, чтобы учащийся правильно выполнил коммуника-
тивный акт вGсоответствии сGзадачей общения [2; 28].]

Известно, что проблема использования ситуаций широко разви-
вается вGметодике изучения речи. Что касается роли ситуации вGрабо-
те сG языковыми документами на начальном этапе, то этот вопрос 
рассматривался главным образом вGграмматическом аспекте (Г. В.GРо-
гов, А.G А. Голотин, А.G М. Тимофеев, Marie-Louise Parizet, Jackson 
Noutchie Njike иGдр.). Вопрос об использовании ситуаций вGформиро-
вании профессионально ориентированного словарного запаса вGме-
тодической литературе уже обсуждался, но на практике обучения они 
создаются вG основном современными средствами Интернета: элек-
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тронными словарями (наиболее абстрактными-Эбби лингво, Кем-
бриджскими словарями Онлайн, Яндекс-переводчиком, Google.ru). 
Кроме того, достаточно популярными лексическими методами обуче-
ния являются метод семантизации лексического единства, метод вза-
имодействия ощущений, метод фонетических ассоциаций, умные 
карты, лексические упражнения иGдр.

Не отрицая такого подхода, следует отметить, что он не всегда 
готов использовать лексическое сочетание вGречи. Эти средства на-
правлены главным образом на семантизацию лексических единиц, 
введенных без учета коммуникационной ситуации. Презентацию про-
фессионально-ориентированной лексики мы понимаем как начальный 
этап, включающий первичное закрепление новой лексической еди-
ницы, что предшествует активной тренировке лингвистического ма-
териала (Arbeitssuche: über Arbeit und Arbeitssuche sprechen; über 
Arbeitserfahrungen sprechen; ein Kontactgespräch am Telefon füren; 
Berufsbiografi en verstehen).

Ситуации на уровне речи, как правило, направлены на организа-
цию условий для реализации независимых высказываний студентов, 
когда перед ними задача выразить свои собственные мысли иGотноше-
ние вGлюбое время. Например, задание из категории Production orale: 
Pour le sujet «Le blues du dimanche soir» qui évoque l’une des consequences 
du travail, vous pouvez organizer vos idées selon le schema Causes/
Conséquences. Ожидается, что все внимание студентов будет сосредо-
точено на намерениях, аGне на языковых средствах, сGпомощью которых 
будут выражаться их мнения. Представление лексического единства 
фокусируется на развитии этих языковых средств, аGситуации, на наш 
взгляд, призваны создать контекст общения, то есть создать контекст, 
который облегчит использование слов вGречи. Коммуникативный фон 
позволит последовательно выявить профессионально ориентирован-
ную область применения лексической единицы, иллюстрирующую 
«коммуникативные возможности» вводных слов.

Из психолингвистики известно, что сила усвоения слова зависит 
от того, установлено ли несколько связей нового слова сGизучаемыми 
словами. При этом отношения устанавливаются не только вGрезульта-
те логических иGсмысловых действий, но иGпо принципу ассоциаций. 
Если логико-семантические действия присущи первому этапу актив-
ного изучения языкового материала, то интересно посмотреть, на-
сколько полезно использование ассоциаций вGначале работы сGновым 
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лексическим материалом, как это повлияет на его организацию во 
введении, то есть, таким образом, как подключить вGодин шаг пре-
зентацию словаря иGсоздать ориентиры для использования новых слов 
вGситуациях.

Исследования ассоциативных процессов показывают, что эти 
процессы позволяют запоминать иGвоспроизводить различные яв-
ления действительности вGопределенных отношениях иGпоследова-
тельности [3, 128]. При формировании профессионального словар-
ного запаса это отражается вGактуализации наиболее специфичных 
для слова отношений (парадигматических или синтагматических). 
Их использование может повлиять на характер объяснения новых 
лексических единиц, что приводит кG возможности установления 
оптимальных способов их семантики иGпрогнозирования эффектив-
ности запоминания слов при их использовании вG различных 
ситуациях(faire des études, trouver un bon métier, combattre les inégalités 
entre homes et femmes). Знание ассоциативных связей может помочь 
четко представить место слова вGсемантическом поле, степень его 
близости кGдругим словам иGхарактер отношений между ними. Кро-
ме того, объединение слов вG определенной степени способствует 
появлению вокальных высказываний иGсвязано сGязыковыми свя-
зями самих слов.

Исходя из всех этих положений, можно сделать вывод оGтом, что 
словарный запас, ориентированный на практику, будет лучше запо-
минаться, если он вписывается вGассоциативные связи сGуже изучен-
ными словами. Мы знаем, что ассоциативные процессы способствуют 
непреднамеренному запоминанию(der Blog, der Chat, die E-Mail, der 
Film, dasGInternet, der MP3-Player,das Radio,die SMS, das Telefon, der 
USB-Stick). Как известно из психологии и,Gкак показывает практика, 
невольно запоминаемый материал прочно запечатляется вGдолгосроч-
ной памяти учащихся, обладает необходимой точностью иGподвижно-
стью, но при условии организации целенаправленных действий сGэтим 
материалом [3, 66]. Важно учитывать два момента: организацию само-
го лексического материала иGорганизацию целенаправленных действий 
сG этим материалом. КG примеру задание по-немецкому по теме 
«Arbeitssuche» может выглядеть так: «Ordnen Sie die Wörter und Ausdrücke 
den Bildern zu».

Первый момент уже привлек внимание ряда исследователей. Так, 
английский ученый Р.GДжонс, как подразделение организации лек-
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сического материала, предложил «языковую ситуацию» [1,78].Эти 
ситуации делятся автором на два типа: открытые иG закрытые. За-
крытые ситуации характеризуются парадигматическими отношени-
ями слов (это слова, принадлежащие одной части речи), например, 
«дни недели» на изучаемом языкеG — Monday, Tuesday, Wednesday, 
Thursday, Friday, Saturday, Sunday; слова, обозначающие общие 
иGспецифические понятия, например дерево (arbre): береза(bouleau), 
клен(èrable), дуб(chêne). Открытые ситуации характеризуются син-
тагматическими связями слов (слова, принадлежащие кGразным ча-
стям речи), например«La maisonG — un batiment, un immeuble, une 
fenêtre, haut, se trouver (ДомG— здание, окно, высокий, находиться)» 
иGт.Gп. Одно иGто же слово может быть использовано как вGзакрытой, 
так иGвGоткрытой ситуации.

Таким образом, вопрос об организации целенаправленных дей-
ствий сGпрактической лексикой, ориентированной на развитие устных 
высказываний, можно решить, на наш взгляд, используя ситуацион-
ный подход, вGсочетании сGассоциативными связями.

В качестве примера приведем некоторые ситуации, которые 
можно использовать при презентации лексического материала по 
теме «Entreprise» уG студентов-магистрантов вG процессе изучения 
дисциплины «Иностранный язык вGсфере профессиональных ком-
муникаций». Для того чтобы студенты говорили вGсвязи сGэтой темой, 
им необходимо использовать практико-ориентированную лексику, 
связанную сGдеятельностью разных отделов предприятия [4, 11]. Так 
для начала можно предложить серию отдельных ситуаций, действие 
которых происходит вG приемной, уG стойки администратора или 
секретаря.

Dialogue 1
—GBonjour Monsieur.
—GBonjour Madame. Je suis Artyom Petrov de ľagence de publicité Stars. 

J’ai rendez-vous avec M.Fanton à 10h 30.
—GUne minute, s’il vous plait. J’appelle son secrétaire.
—GSi vous voulez bien attendre, M.Fanton va vous recevoir dans quelques 

minutes.
Dialogue 2
—GSocété Actuel,bonjour.
—GBonjour Madame. Je souhaiterais parler à Monsieur Hervé, s’il vous 

plait.
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—GM. Hervé est en déplacement à ľexterieur. Est-ce que vous voulez 
laissez un petit mot?

—G Non, je suis de passage à Geneve et j’aimerais lui presenter notre 
nouvelle gamme d’imprimantes.

—GJe suis désolée. Mais vous pourriez lui contacter à son arrive mardi 
ľapresG— midi.

Dialogue 3
—GBonjour Madame.
—GBonjour Mademoiselle.Que puis-je faire pour vous?
—GJ’ai reçu une convocation. Je dois passer un entretien d’embauche 

avec Mme
Picard.
—GVotre nom s’il vous plait?
—GClaire Dautry.
—GOui,un moment s’il vous plait.....En eff et, vous avez rendez-vous à 

14Gh 30Gje la previent. Je la préviens. Je vous en prie, asseyez-vous. On va venir 
vous chercher.

Такие ситуации создают более благоприятные условия для непро-
извольного запоминания профессионально-ориентированной лекси-
ки, обозначающие различные должности, задачи, функции на пред-
приятии Например Organigramme de la société содержит следующую 
лексику: Directeur general, assistante de direction, directeur varketing, 
directrice de ressources humaines, directeur commercial, directeur technique, 
fi nancierG/ General Manager, Executive Assistant, varketing Manager, Human 
Resources Manager, Sales Manager, Technical Manager, fi nancial manager.. 
Для введения иGпервичного закрепления данной лексики можно пред-
ложить прослушать несколько мини-диалогов (с новыми словами) 
взаимосвязанных между собой, проиграть их по ролям, аGзатем вGте-
чение нескольких занятий продолжать обыгрывать данные ситуации, 
выполняя различные упражнения на лексику, грамматику, разговор, 
письмо. Например: faites correspondre chaque tâche professionnelle à la 
personne qui convient; présentez les personnes à M.G Farouk, un client 
égyptient, imaginez-vous, que vous êtes Président-directeur general, rédigez 
des petites annonces d’off re d’emploi. Эти задачи могут выполняться 
индивидуально или вGкоманде вGвиде небольшого соревнования. СGта-
ким описанием материала, конечно, устанавливаются лексические 
связи сGновыми ранее изученными словами. Выполняя ряд упражнений 
иGзадач, студенты знакомятся сGиспользованием новых слов вGтипичных 
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ситуациях. Положительным является то, что повторение лексических 
единиц, введенных вGкаждом моменте, сопровождается увеличением 
лексических связей.

Опыт использования ситуаций сGсамого начала со словарем по-
казывает, что студенты проявляют кGнему большой интерес иGстре-
мятся гибко использовать словарный запас, приобретенный на ино-
странном языке. Благодаря приобретенным лексическим навыкам 
они могут создавать свои собственные заявления, реализуя свой план. 
Такой подход, по нашему мнению, является средством улучшения 
преподавания иностранного языка и,G вG частности, освоения речи 
вGусловиях ограниченного количества часов, предусмотренных про-
граммой.
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АНГЛОФОНЫ И ФРАНКОФОНЫ

ВОСПРИЯТИЕ КОМИЧЕСКОГО ПО ОБЕИМ СТОРОНАМ

ЛА-МАНША

Аннотация: Рассматривается проблема возникновения, становления и устойчи-

вости этнических комических стереотипов во франкоязычной и англоязычной 

культурах. Исследуется жанр комического в контексте национального характера. 

Делается вывод о некоторых закономерностях проявления стереотипов в юмо-

ристическом жанре.

Ключевые слова: этностереотип, национальный характер, лингвокультурная сре-

да, этноним, автостереотипы и гетеростереотипы.

Abstract: The problem of origin, forming and durability of ethnic comic stereotypes 

in French and English cultures is being considered. Style of joke, funny story is being 
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studied in the context of the national characters. It is concluded that there are some 

mechanisms of using stereotypes in comic stories.

Keywords: ethnic stereotypes, national character, linguocultural environment, ethno-

nym, auto-stereotypes, heterostereotypes.

Современный мир. Что же это такое? Можно, наверное, забыть 
оGразличиях вGвосприятии окружающей нас действительности. Мир 
опутан Web-паутиной. И,Gкажется, все отлично понимают друг друга? 
Ну, хотя бы, на бытовом уровне? Деловые иGкультурные связи посто-
янно расширяются. Начиная общение, люди понимают иGпринимают 
поведение своих партнеров, основываясь на своих представлениях 
оGних. ИGочень скоро выясняется, что представления эти, мягко гово-
ря, не соответствуют происходящим процессам. Появляются негатив-
ные эмоции, настороженность, напряженность. АGесли ещё иGязык для 
одного из партнеров является не родным, то недопонимания не из-
бежать.

Каждая нация имеет свои собственные представления оG мире, 
оGносителях других культур, через призму которых иGосуществляется 
восприятие людьми друг друга. Кроме того, каждый отдельный человек 
привносит вGсуждения свой личный опыт. Например, пообщавшись 
сGхорошо воспитанным англичанином, можно сделать вывод оGпри-
сущем этой нации снобизме. АGфранцуз, отчаянно торгующийся на 
рынке иGборющийся за каждый цент, может подтолкнуть вас кGвос-
приятию всех французов, как «скряг иGжадюг». Многое вGто, как сло-
жится стереотип, вносят средства массовой информации. Для боль-
шинства людей пресса, радио иGтелевидение, аGвGсовременном мире 
интернет-блоги являются авторитетами. КG мнению, высказанному 
сGпечатных страниц или экранов мониторов, проявляется повышенный 
интерес, иGоно вытесняет постепенно из мышления людей их инди-
видуальные установки.

Говорить оGкаком-нибудь народеG— это значит определить, вGчем 
иGвGкакой мере он отличается от других. По мнению английского жур-
налиста иGписателя Теодора Зелдина, автора книги «Французы», пред-
ставители этой нации считают себя часто непонятыми иностранцами, 
недостаточно оцененными, нелюбимыми. ИGони правы. Иностранцы 
обожают Францию как страну, но не французов, как жителей этой 
страны. ИGэто прежде всего относится кGпредставителям англо-сак-
сонской нации. Англичане посещают Францию чаще любых других 



19

стран, но лишь 2%Gиз них признаются вGлюбви кGфранцузам иGеще 
меньшее количество хотело бы жить вGокружении французов. Опросы 
общественного мнения регулярно показывают, что англичане опаса-
ются иGне доверяют французам. Французы же предпринимают огром-
ные усилия чтобы «объясниться», ни одна нация не старается так 
тщательно, чтобы найти иGвыразить свою уникальную идентичность, 
не смотрится вGзеркало сGтаким вниманием, не обсуждает увиденное 
сGбольшей страстью.

Говоря оGстереотипах иGнациональном характере, нельзя обойти 
вниманием такую черту характера французов, как их отношение вGце-
лом кGсмешному иGшуткам. Характерной особенностью их характера 
является, вGчастности, то, что по опросам, проводимым прессой, мно-
жество тем для смеха считаются табу морального характера. Чуть боль-
ше 20% признаются, что для них нет запретных тем для смеха. ИGэто 
вGосновном интеллектуалы от 25Gдо 34Gлет. Поэтому во французских 
шутках иGанекдотах гораздо меньше фигурируют как сами французы, 
так иGтемы, которые могут вызывать сомнения вGих моральной состо-
ятельности.

Желание французов шутить отражается прежде всего вG юморе 
интеллектуальном, «духовном», это один из автостереотипов, культур-
ных особенностей французов наряду сG галантностью или умением 
разбираться вGеде. Считается, что остроумие иGспособность колко от-
ветить это некая визитная карточка человека, необходимая вGсоциаль-
ной иGпрофессиональной жизни иGдаже вGлюбовных приключениях, 
потому что француженки признаются, что мужчины должны уметь их 
рассмешить, чтобы завоевать.

Французы вGшутках прежде всего преследуют цель не вывести себя 
вGроли объекта для смеха, аGпошутить, играя словами, забавляясь фи-
гурами речи или, изысканно выводя на первое место свои достоинства 
как нации, усомниться или сделать поводом для изящной шутки не-
достатки другой нации.

Что же такое английский юмор? Если начать его изучение от 
основных произведений Возрождения, то иностранные критики 
ШекспираG— иGособенно французскиеG— озадачены иGдаже иногда 
весьма обижены на вторжение низкого фарса вGнекоторые из более 
напряженных моментов трагедий. Сцена сGПортером вG«Макбете»G— 
самый известный из этих случаев, но история показывает, что Шек-
спир делает это снова иGснова. Объяснение опирается на преднаме-
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ренное использование противоположных эмоций для усиления 
напряжения иGдобавления элемента жуткого беспокойства. Англий-
ская публика обычно ревела от смеха. На французскую академиче-
скую аудиторию такой «супер-юмор» не оказывал такого действияG— 
ни уGРасин, ни уGКорнеля вGтрагедиях нет ни единой шутки, которую 
можно вспомнить.

Правда была вGтом, что любая обычная английская публика люби-
ла клоунаду. Люди хотели смеяться. Высокообразованные люди из 
университетов того времени настаивали на том, что английская драма 
должна брать за модель латинскую трагедию; но это все было напрас-
но. Люди, которые толпились вG более дешевых частях лондонского 
Театра, не возражали против какого-то трагического действия, пока 
это было захватывающе, но так же нужно было дурачиться, чтобы 
привлечь публику. Эти две национальные характеристикиG— нежела-
ние допускать трагедию или любую серьезность слишком долго, иGопре-
деленную путаницу между тем, что является правдой иGтем, что смеш-
но,G— могут вGзначительной степени объяснить, почему вся традиция 
английской литературы от Чосера до Лоуренс преимущественно юмо-
ристическая.

Во французском театре комическое всегда рассматривалось как 
низший жанр по сравнению сGтрагическим. Католическая церковь 
находила комедию подозрительной, поскольку она подвергала осме-
янию человеческие добродетели столь же часто иG даже более, чем 
грехи. Мольер использовал комизм характеров («le comique de 
caractère») для высмеивания буржуа, скупых, лицемерных или из-
лишне набожных. Интеллектуалы долгое время презирали бульвар-
ные театры, водевили, комедии нравов, основанные вGосновном на 
комедии положенй («le comique de situation»), ситуациях двусмыслен-
ных или скабрезных, сGдешевыми эффектами. Однако следует назвать 
такие значимые имена как Куртелин, Тристан Бернар, Саша Гитри 
или Марсель Паньоль которые считались единственно достойными 
авторами вGжанре комедии.

По общему признанию, британский юмор трудно определить, хотя 
есть некоторые особенности, такие как сарказм иGсамоуничижение, 
которые его выделяют. Почти ни одна тема не является табу, иG это 
включает вG себя высмеивание королевской семьи иG людей вG глазах 
общественности, включая политиков.Жители туманного Альбиона 
любят говорить, что британский юмор так же разнообразен, как иGбри-
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танская погода! Британцы обожают сарказм иGиронию. Сарказм часто 
используется вGформе выражения одного, но на самом деле подразуме-
вается противоположное. Например, говоря «IGlove your moves on the 
dance fl oor» другу, который является ужасным танцором.

Ещё одно проявление английского юмора, это приуменьшение 
какого-либо явления. Это когда кто-то сознательно заявляет, что что-
то менее значимо, чем оно есть. Например, сказать: «It’s a little bit windy, 
isn’t it?» ( Немного ветрено, не так ли?), Когда на улице бушующий 
ураган, это ни что иное, как преуменьшение. Вероятно, это связано 
сGбританской тенденцией кGтому, чтобы принизить ситуацию. Невоз-
мутимый (бесстрастный) юмор, шутка без улыбкиG— один из элемен-
тов преуменьшения. Сатира предполагает использование едкого юмо-
ра, чтобы критиковать человек иG институты, облеченные властью, 
например, политиков иGправительство.

Абсурд юмора фокусируется на глупости, нелепости. Большая часть 
британской комедии оGтом, чтобы замечать абсурдные вещи вGповсед-
невной жизни. Подобно тому, как все, давясь, пытаются влезть вGпере-
полненный поезд, хотя есть еще один всего за одну минуту. КGсчастью, 
британцы обычно склонны видеть забавную сторону всего такого.

Шутка или вышучиваниеG— это вGосновном шутливая беседа меж-
ду друзьями, которая включает вGсебя добродушное поддразнивание. 
Наряду сGчипсами иGвикторинами, это составная часть культуры пабов 
вGВеликобритании. Конечно, есть разные степени, но обычно люди 
руководствуются ситуацией: сGкем они шутят иGоGчем. Британцы ино-
гда воспринимаются как встревоженные или социально неуклюжие 
люди, говорящие иGделающие вещи вGнеподходящее время. ИGэто даже 
заставляет их подсмеиваться над собой.

Британский юмор не только самоуничижителен, но иGделает вас 
мишенью. Это может показаться шокирующим иG даже грубым для 
представителей многих других культур; но «шутить оGсвоем покойном 
дедушке или дислексии вашего двоюродного брата вполне приемлемо 
вGстране чая иGбулочек, если только это делается не всерьёз». Британ-
ский юморG— это способность смеяться над собой иGнад другими, он 
не позволяет вам думать оGсебе слишком высоко, иGесли вы это сдела-
ете, вы можете быть уверены, что он вернет вас на землю.

Во Франции сG 60-х годов 20G века жанр комического обновился 
благодаря появлению газеты Hara-Kiri, читателями которой были 
вG основном студенты иG интеллектуалы. Иллюстраторы Волынский 
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(Wolinski) иGРэйзэр (Reiser) использовали довольно вульгарные методы 
чтобы критиковать общество, шокируя буржуазию. Комики Колюш 
иGПьер Дэпрож блистали вGгрубом иGраскованном комизме, нападая 
на сюжеты, бывшими всегда табу, вGдеталях описывая самые скабрез-
ные иGотталкивающие ситуации.

Наряду сGэтим остроумие позиционировалось всегда как «тонкая 
игра», это искусство игры слов, легких иGизящных аллюзий, которы-
ми необходимо владеть вGпрофессиональной среде, вGполитической 
дискуссии иGна светском ужине. Это предполагает умение не только 
умело иGостроумно шутить, но иGуметь оценить шутки других иGпо-
казать это, парируя вGответ. Ирония часто используется, чтобы убе-
дить или сбить сG толку противника. Это способ сделать смешным 
ситуацию или человека, бросая тонкие смешки, вGосновном непри-
ятные иGобидные для всех. Французская народная поговорка гласит, 
что «смешное не убивает « («le ridicule ne tue pas»), но оно может 
причинить много бед.

Французский юмор обогатился вG20Gвеке, вобрав вGсебя традицию 
англосаксонского нонсенса «non-sens» . Альфонс Алле, Пьер Дак, 
Раймон Дэво чудесно обыгрывали нелепые ситуации, используя ло-
гику языка, звуки, отдельные слова, чтобы писать абсурдные сентен-
ции, создавать скетчи, наполненные комическими эпизодами. 
«ЮморG— это то, что позволяет нам видеть смерть сGприятной стороны», 
писал Пьер Дак . Юмор абсурда часто близок «чёрному юмору», кото-
рый флиртует со смертью, сGабсурдом, сGбезумием, который ищет ко-
мический эффект, играя на цинизме, презрении кGморальным запре-
там. Андре Бретон определяет его как «высший бунт разума» («une 
révolte supérieure de l’esprit»).

С другой стороны, жанр комического кино, легкого иGне слишком 
интеллектуального во Франции много десятилетий является любимым 
иGстроится часто на обыгрывании традиционных качеств французско-
го национального характера. Так вGфильме» Такси»(«Taxi») довольно 
забавно реализуется одно из главных республиканских ценностей 
французовG— крайний патриотизм, граничащий сGшовинизмом. Ка-
рикатурно выглядят представители других национальностей: бельгий-
цы, итальянцы, португальцы, немцы, бельгийцы, китаянка, которые 
не уважают Францию иGее ценности.

В сатирической комедии «Жмот» («Radin») эффект комизма до-
стигается обыгрыванием важного для французов понятия «бережли-
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вость» («esprit d’épargne»). Несмотря на свою любовь кG роскоши, 
французы бережливы. Для остального мира их бережливость грани-
чит со скупостью, но для них бережливость связана сGпредусмотри-
тельностью. Иметь счет иGоткладывать средства на беззаботное бу-
дущее является предметом гордости. ВG фильме главный герой 
Франсуа Готье экономит буквально на всем. Он моется вGдуше ровно 
две минуты вGцелях экономии горячей воды, не включает дома свет, 
точно до цента знает цену товара вGмагазине иGодет «бедненько, но 
чистенько». Скупость доведена до фарса. Но доля правды состоит 
вGтом, что французы иGвправду не станут без острой необходимости 
растрачивать деньги. Дух накопительстваG— следствие стремления 
кGнезависимости.

В целом, выступая вGразных ипостасях, проявляясь вGразных видах 
иGпреследуя разные цели, понятие смешного во французской культуре 
неизменно связано сGпонятием счастья или борьбы за него. ВGкульту-
ре, литературе, масс медиа создается преставление оG том, что даже 
вGсамых сложных ситуациях каждый человек может стать счастливым, 
если отнесется сGюмором или посмеется над ситуацией. Юмор иGко-
мическое играет важную роль как для отдельного человека, так иGдля 
нации, страны вGцелом.

Англичане являются одной из наций, вGотношении которой люди 
во всем мире создали бесчисленные стереотипы иGмнения, касающи-
еся страны Великобритании, её культуры иGхарактера её обитателей. 
Это может быть связано сGшироко распространенной политической 
иGэкономической властью, которой Великобритания пользовалась на 
протяжении предыдущих веков. Но каковы некоторые из самых по-
пулярных мифов иGстереотипов, окружающих их по сей день? Верны 
ли эти понятия?

Возможно, самый популярный стереотип оGБританских островах 
связан сG их заведомо плохой погодой. Плохая погода превратилась 
вGторговую марку Англии, но это скорее миф, чем реальность. Британ-
ская погода не склонна оставаться стабильной вGтечение любого дли-
тельного периода времени. Фактически, часто бывает так, что погода 
будет меняться дважды или трижды вGтечение одного дня. Это приво-
дит кGтому, что прогнозы погоды информируют людей по часам, аGне 
по дням. ИGангличанин вGглазах француза выглядит комично, когда 
выходит из дома ярким солнечным утром, плотно завернувшись вGплащ 
иGсGзонтиком подмышкой! Постоянно меняющиеся погодные условия 
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действительно предоставляют англичанам безопасный иGразнообраз-
ный источник светских разговоров.

Услышав слово «чай», большинство людей представляют не бес-
конечные чайные плантации вGКитае иGШри-Ланке, аGфарфоровые 
чашки иGпеченье вGЛондоне. Англичане тщательно взрастили стерео-
типы, связанные сG их любовью кG чаю. Отчасти это правда, жители 
Соединенного королевства действительно любят чай. Особенно, как 
церемонию поддерживающую уклад жизни, проверенный веками. 
Однако, как это ни удивительно, Англия занимает третье место вGмире 
по потреблению чая после Турции иGИндии, аGтакже, Китая. Тем не 
менее, количество шуток по этому поводу (5Go’clock) не становится 
меньше.

Изучение стереотипов тесно связано сGпонятием национального 
характера, являющимся базовым вG межкультурной коммуникации. 
Межкультурная коммуникация включает вGсебя сложное иGмногопла-
новое взаимодействие авто иGгетеростереотипов. И,Gчтобы обеспечить 
достойное общение иG«новый всеобщий социум культуры», необходи-
мо глубже изучать связи сGкультурной (национальной) принадлежно-
стью участников процесса коммуникации.
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В Горном университете ведется подготовка будущих инженеров на 
всех уровнях высшего профессионального образования. Бакалавры, 
магистры, специалисты для компаний, занимающихся геологической 
разведкой, горным машиностроением, энергетикой, газораспределе-
нием, геологией, экологии, переработкой минерального сырья, про-
мышленным иGгражданским строительством, безопасностью горного 
производства иGмногими другими отраслями производства обучаются 
на восьми факультетах Горного университета.

Подготовить специалистов высокого уровня для качественного 
осуществления поставленных задач невозможно без освоения не толь-
ко общих технических, фундаментальных иGгуманитарных дисциплин, 
но и,Gчто немаловажно без освоения иностранного языка.

Требования кGовладению определенным уровнем сформирован-
ности лексических знаний, умений иGнавыков определяются вGРабочей 
программе дисциплины «Иностранный язык», являющейся основным 
элементом вGучебном процессе. ВGней раскрываются цели иGзадачи, 
определяется необходимое количество учебных часов, выделяемых для 
практических занятий, аудиторной иGсамостоятельной работы, экза-
мена иGзачетов, расписываются темы практических занятий.
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Одной из формируемых компетенций по большинству специаль-
ностей направлений подготовки, реализуемых вGГорном университете 
по ФГОС ВО являетсяGготовность кGкоммуникации вGустной иGпись-
менной формах на русском иGиностранном языке для решения задач 
профессиональной деятельности [1; 6].GЭто означает, что студент дол-
жен знать лексику повседневной речи иGтерминологический лексиче-
ский минимум по профилю подготовки; уметьGвести диалогическую 
иGмонологическую речь сGиспользованием наиболее употребительных 
лексико-грамматических средств вGосновных коммуникативных ситу-
ацияхG профессионального общения; читать иG понимать тексты по 
специальности; писать аннотации кGнаучным статьям на иностранном 
языке, выступать сGпрезентацией научного доклада; владеть иностран-
ным языком на необходимом иG достаточном уровне, позволяющем 
решать коммуникативные задачи вGразличных областях бытовой, куль-
турной иGпрофессиональной деятельности при общении сGзарубежны-
ми партнёрами [2; 4].

Исходя из требований ГОС ВО иGРабочей программы, очевид-
но, что особенностью обучения лексике вG Горном университете 
является ее профессиональная направленность. Во время изучения 
дисциплины «Иностранный язык» студенты необходимо освоить 
так называемый лексический минимум иGадекватно его использо-
вать. Это определенный объем профессиональных терминов (от 
250Gдо 400Gлексических единиц вGзависимости от уровня подготов-
ленности группы), устойчивых словосочетаний иGфразеологических 
оборотов. Проверка этого лексического минимумаGявляется осно-
ванием для допуска студентов, магистров иG аспирантов кG сдаче 
экзамена.

Совершенствование лексических знаний, умений иGнавыковGвGпро-
цессе изучения иностранного языкаGуGстудентов Горного университе-
та происходит на основе специально подобранного иGадаптированно-
го текстового материала. Отбор иG адаптация аутентичных текстов 
представляет собой одну из задач, которые приходится решать препо-
давателям вGучебном процессе.GРабота сGтекстом профессиональной 
направленности на иностранном языке является традиционным эле-
ментом учебного процесса. Тем не менее, обойтись без работы сGтек-
стами вGтечение занятий не представляется возможным. Перед препо-
давателем стоит задача посредством текстов привить студентам 
интерес кGсвоей будущей профессии, разобраться сGосновами иGдаже 
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некоторыми тонкостями своей будущей специальности, аG впослед-
ствии расширять свои профессиональные знания.

Преподаватели кафедры иностранных языков Горного универси-
тета занимаются подбором текстов, которые будут удовлетворять по-
ставленные условия. Эти используемые вGучебном процессе тексты, 
взятые из оригинальных источников, должны соответствовать совре-
менным научным представлениям вGизучаемой области знаний, быть 
адекватными для восприятия на том или ином этапе обучения, иметь 
четкую иGясную логическую структуру.

Подобранные, адаптированные иGпроработанные тексты сGрядом 
лексических, грамматических иG даже фонетических предтекстовых 
иGпослетекстовых упражнений ежегодно издаются преподавателями 
вGметодических указаниях для практических занятий иGсамостоятель-
ной работы иGвGряде пособий.

Эти методические указания иG пособия стараются охватить все 
специальности иGнаправления подготовки, которыми занимается Гор-
ный университет, например: Воронова Л.С., Маевская А.Ю. Англий-
ский язык для студентов геологических специальностейG/ СПб., 2015; 
Воронова Л.С., Маевская А.Ю. Английский язык для студентов стро-
ительных специальностейG/ СПб., 2014; И.Г. Герасимова, Ю.Е. Мурзо, 
Ю.М. Сищук Английский язык для металлургов иGобогатителейG/ СПб., 
2017; иGмногие другие.

Однако очевидно, что ограничиться лишь традиционными мето-
дами работы иGсGлексикой иGтекстами вGучебном процессе вGнастоящее 
время не является возможным. Использование современных средств 
учебного процесса сейчас является не исключением, аGправилом. Сре-
ди таковых находятся создание иноязычной среды, использование 
различных Интернет-ресурсов, общение на иностранном языке вGпро-
цессе международных конференций иGстажировок.

Создание искусственной иноязычной среды вGпроцессе обучения 
профессионально-ориентированной лексикеG— один из важных про-
блемных вопросов современной методики. Для достижения цели об-
учения профессионально-ориентированной лексикеGпрофессорско-
преподавательским составомGкафедры иностранных языковGактивно 
используются технические средства обучения.

Аудирование иностранных текстов является привычным видом 
работы на большинстве занятий иGне требует обоснований необходи-
мости регулярного использования вGучебном процессе.
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В дополнение кGпрослушиванию записей на кафедре иностранных 
языков постоянно идет работа по пополнению коллекции учебных 
иG научно-популярных фильмов на иностранном языке по горным, 
геологоразведочным, нефтегазовым, металлургическим, строительным 
иG другим специальностям. Ими могут быть фильмы из серии Earth 
Science for Children «All about Rocks and Minerals»(Наука оGЗемле для 
детей «Все оGгорных породах иGминералах») или Earth Science in Action 
«Fossil Fuels» (Наука оGЗемле вGдействии «Ископаемые виды топлива») 
иGмногие другие.

Упомянутые фильмы вGдоступной форме сGиспользованием уже 
знакомых для студентов основных лексических единиц излагают ос-
новы их профессиональной сферы. Работая сGфильмами, преподава-
тели кафедры выпускают практикумы, которые активно используют-
ся вGучебном процессе (Троицкая М.А. Горные породы. Ископаемые 
виды топливаG/ СПб., Национальный минерально-сырьевой универ-
ситет «Горный», 2011). Там содержится ряд заданий для усвоения про-
фессионально-ориентированной лексики по горным, геологическим 
иGнефтегазовым специальностям иGнаправлениям подготовки, упраж-
нения, направленные на развитие коммуникативных умений вGпро-
фессиональной сфере на иностранном языке. Работа сG практиком 
вGпроцессе просмотра видеофильмов подтвердила его эффективность 
использования вG учебном процессе уже на протяжении нескольких 
последних лет. Студенты активно включаются вGработу, живо реаги-
руют на вопросы, аG процесс освоения профессиональной лексики 
становится естественным иGпродуктивным.

В настоящий момент все аудитории кафедры иностранных язы-
ков Горного университета оборудованы выходом вG сеть Интернет, 
что открывает широкие возможности для интенсивного обучения 
профессиональной лексике вGучебном процессе. Пользуясь ресурса-
ми сети преподаватели используют сайт Горного университета на 
русском иG английском языке, содержащий многие основные про-
фессиональные термины иGимеющий специальный видеоархив, вGко-
тором есть информативная подборка видео на английском языкеG— 
оG Горном университете, интервью со знаменитыми учеными, 
выступления на международных конференциях иG многое другое 
(http://spmi.ru/).

Помимо банка данных университетского сайта преподаватели 
иGстуденты постоянно используют ресурсы You Tube, сайты междуна-
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родных горных, геологоразведочных, строительных, нефтегазовых 
иGперерабатывающих компаний для тренировки профессионально-
ориентированной лексики вGпроцессе чтения информации сайта иGпро-
смотра видео на иностранном языке.

Приобретённые вG учебном процессе знания, умения иG навыки 
владения профессионально-ориентированной лексикой активно 
используются студенты. Магистрами иGаспирантами во время зару-
бежных стажировок иGконференций. Международная деятельность 
занимает ведущее место вGдеятельности Горного университета, так 
как является очень важным показателем эффективности оценки его 
работы. ВGсвязи сGэтим мобильность преподавателей иGстудентовG— 
это именно то, чему уделяется большая роль руководством универ-
ситета иG кафедр. УG университета есть ряд постоянных партнеров, 
таких как Фрайбергская Горная Академия (Германия), Технический 
Университет Отравы (Чехия), Краковская горно-металлургическая 
академия (Польша), Силезский политехнический Университет (Гли-
вице, Польша), Технологический Университет (г. Лаппеенранта, 
Финляндия) иGмногие другие. Во время участия вGрегулярных кон-
ференциях иGстажировках студенты, магистры иGаспиранты активно 
используют профессионально-ориентированный иностранный язык. 
Отмечается, что за последние годы уровень владения иностранным 
языком вGпрофессиональной сфере существенно вырос, так как он 
используется достаточно регулярно.

Подводя итог, можно сказать, что обучение профессионально-
ориентированной лексике вGГорном университете организовано таким 
образом, чтобы при максимальном учете требований ГОС ВПО иGРа-
бочих программ организовать подготовку специалистов высокого про-
фессионального уровня имеющимися вG университет иG на кафедре 
средствами.
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Одной из важных задач подготовки студентов медицинских Вузов 
является владение иностранным языком. ВGсовременном мире наука, 
включая медицину, носит интернациональный характер, иG знание 
языка международного общения становится первостепенной необхо-
димостью. Этот фактор необходимо учитывать при разработке про-
грамм обучения иностранному языку иGоптимизации учебного про-
цесса вGВузе. При проведении курса обучения иностранному языку 
следует ориентироваться не на количество языкового материала, аGна 
его тщательный отбор. ВGпротивном случае «такой учебный материал 
подобен плохо уложенному багажу» [2, с. 56]. Как отмечают исследо-
ватели, «поскольку предметом изучения методики обучения иностран-
ному языку является язык, структуру, особенности иGнормы которого 
изучает лингвистика, то лингвист должен на основе знаний, которыми 
он располагает об изучаемом предмете, определить тот круг изучаемых 
языковых явлений, которые подлежат усвоению» [6, с. 11]. Требуется 
рациональная минимизация языкового материала, то есть установле-
ние необходимого минимума языковых знаний, которыми учащиеся 
должны обладать. Особую роль здесь играет отбор лексики иGопреде-
ление объема лексического минимума. Необходимо выделить ту часть 
лексики, которая по своему составу иG объему соответствует целям 
иGзадачам обучения. ВGзарубежной методике базовый объем лексики, 
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требуемый для общения, определяется вG2000Gслов, для письма назы-
вается словарь от 3Gтыс. до 4Gтыс. слов, аGдля чтения объем лексики 
увеличивается до 7Gтысяч слов. [10, с.G117]. УGбольшинства отечествен-
ных исследователей объем лексического минимума определяется при-
мерно вG3Gтыс.G— 4,5Gтыс. слов [1, с.G13; 5,Gс. 4].

Язык медицины имеет свою специфику. Терминология, обслужива-
ющая медицину, является, по оценкам специалистов, самой обширной 
иGсложной вGсовременной науке. Ни один специалист не вGсостоянии 
овладеть всем объемом существующих вGмедицине терминов. Известно, 
что терминологический банк БМЭ насчитывает более 200Gтысяч терминов, 
аGсGучетом смежных специальностей количество медицинских терминов 
может быть оценено вG500–600Gтысяч. [4, с.G140]. ВGсоставе медицинской 
лексики выделяют несколько лексических пластов: общенаучные слова, 
термины по базовым дисциплинам, термины по смежным специально-
стям, узкоспециальные термины. Как показывает практика работы вGме-
дицинском Вузе, студенты недостаточно хорошо владеют общенаучной 
лексикой. Медицинская лексика, образованная на основе греко-латин-
ской терминологии, вызывает меньше трудностей.

Существует несколько критериев отбора лексики, наиболее важ-
ными из которых являются 1Gчастотность слова; 2Gсемантическая цен-
ность; 3Gсочетаемость; 4Gсловообразовательная ценность.

1GЧастотность.
Под этим критерием понимается частота употребления слова.
Использование критерия частотности могло бы значительно об-

легчить решение вопроса об отборе специальной лексики для обучения 
медицинских специалистов. «Именно частотное ядро вGлексическом 
минимуме начального этапа обучения обеспечивает максимум поль-
зы». [5, с.G9]. Статистический метод рассматривается многими иссле-
дователями как один из наиболее эффективных методов изучения 
терминологической системы. Исследователи отмечают его полезность 
иG важность применения [3, с.G 90; 9,G c. 16]. ВG то же время критерий 
частотности не является универсальным иGследует заметить, что «чис-
ленное выражение частотности языковых единиц нельзя считать во 
всех случаях мерой их значимости» [8, с.G109].

2GСемантическая ценность
В лексический минимум включаются слова, которые обозначают 

наиболее важные медицинские понятия иG чаще всего встречаются 
вGспециальной литературе. ВGслучае, если одному иGтому же понятию 
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соответствует вGплане выражения несколько словG— членов синони-
мического ряда, вGлексический минимум включается слово сGнаиболь-
шей частотностью.

3GСочетаемость
Под критерием сочетаемости слова понимают способность слова 

соединяться сGдругими словами. Слово не существует изолированно, 
иGвGпроцессе языковой коммуникации обрастает различными связями. 
Чем сGбольшим количеством слов может образовывать сочетание то 
или иное слово, тем выше его сочетаемость иGтем больше оснований 
для включения его вGлексический минимум. По мнению Г.GПальмера, 
«темпы языкового развития учащихся резко возрастают, «когда уча-
щийся стремится запоминать сочетания слов» [7, с. 23].

4GСловообразовательная ценность
Под этим критерием понимают способность слова кGсловообразо-

ванию, т.Gе. способности слов образовывать новые слова сGпомощью 
префиксов, суффиксов или словосложения. Из проведенных исследо-
ваний следует, что слова, имеющие большие словообразовательные 
способности, более надежно запоминаются учащимися. Для языка 
медицины существенную роль играет использование греко-латинских 
терминоэлементов.

Необходимо отметить, что язык медициныG— это динамическая 
развивающаяся система. Происходит постоянное обогащение меди-
цинской лексики новыми словами. ВGто же время часть лексики уста-
ревает иGперестает использоваться. Поэтому периодически лексиче-
ский словарь должен обновляться, основываясь на выбранных 
критериях отбора. Перечисленные критерии, несмотря на некоторые 
трудности при их практической реализации, позволяют объективно 
подойти кGотбору лексического минимума вGмедицинском Вузе.
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Компетентностный подход, используемый вG Федеральных госу-
дарственных образовательных стандартах, подразумевает способность 
кGобщению вGустной иGписьменной формах для решения задач меж-
личностного иG межкультурного взаимодействия. ВG связи сG этим, 
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способность активно использовать приобретенный словарный запас, 
умение выразить свои мысли на иностранном языке иGобщаться во время 
профессиональной деятельности приобретает особую актуальность.

Приобретение навыков активного использования усвоенного вока-
буляра является достаточно сложной задачей. Предметно-языковое ин-
тегрированное обучение иностранным языкамG — CLIL (Contended 
LanguageGIntegrated Learning), уделяющее внимание как содержанию пред-
мета, так иGиностранному языку [5; 27], иGпредполагающее использование 
аутентичных, профессионально-ориентированных текстов, аудио- иGви-
део-материалов, помогает успешно справиться сGее решением.

Теория предметно-языкового интегрированного обучения ино-
странным языкам предполагает наличие четырех основных факторов:

1) приобретение знания (cognition);
2) культура (culture);
3) содержание (content);
4) общение (communication) [6; 10].
Схема взаимодействия основных факторов представлена на рис.G1.
Ключевым фактором вGпроцессе обучения является содержание 

(content). Именно содержание определяет план занятия. Иностранный 
язык используется для общения (communication), которое также яв-
ляется инструментом усвоения лексики. При этом общение может 

Рис. 1. Схема основных факторов
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выходить за рамки, обусловленные только изучением иностранного 
языка. ВGпроцессе приобретения знаний (cognition) студенты должны 
сталкиваться сGопределенными сложностями иGрешать их, исходя из 
собственного понимания поставленной проблемы иGформирования 
собственного мнения. Изучение иностранного языка также является 
необходимым для понимания другой культуры (culture) [7; 5].

Основные принципы профессионально-ориентированного обу-
чения использовались для планирования занятий со студентами вGраз-
деле «Моя будущая профессия» рабочей программы. Для студентов 
факультета искусств была предложена тема «Системы актерской игры». 
Отдельные занятия были посвящены истории актерской техники, 
системе Станиславского, Чехова, биомеханике Мейерхольда иGэпиче-
ского театра Брехта. Тексты по указанным темам были взяты на сайте 
https://www.bbc.com/bitesize/subjects/, который предоставляет матери-
алы для сертификата оGсреднем образовании Великобритании (GCSEG— 
General Certifi cate of Secondary Education). После прочтения текстов 
студентам предлагалось высказать свое мнение оGпрактических при-
емах, представленных вGтекстах, иGсопоставить их сGтеми, которыми 
они пользуются во время занятий по актерскому мастерству. Таким 
образом, основные лексические единицы были представлены вGтексте 
сGпоследующим переводом [10; 63]. Следующим этапом работы был 
просмотр видеоматериалов, включающих интервью сGведущими за-
рубежными актерами, мастер классы по актерскому мастерству иGот-
рывки из фильмов сGучастием актеров, использующих ту или иную 
систему актерской игры. Так для обсуждения системы Станиславско-
го использовалось видео «Actors discuss Part 1:GStanislavski’s method of 
physical actions» [1] иG«Acting masterclass with Al Pacino» [1]; во время 
просмотра интервью студенты должны были ответить на вопросы, 
связанные сGсодержанием текста. Для завершающей дискуссии сту-
дентам было предложено рассказать оGлюбом актере, использующим 
систему Станиславского иGнаиболее известных ролях данного актера. 
Тестирование, проводимое вGконце каждого раздела, посвященного 
определенной системе актерской игры, показало высокий уровень 
усвоения основных лексических единиц.

Методика предметно-языкового интегрированного обучения так-
же использовалась иGвGдругих специализированных курсах обучения 
иностранному языку для профессиональных целей. Так, для студентов, 
обучающихся по специальности «Режиссура кино иGтелевидения», был 
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разработан курс «Иностранный язык для работников кино иGтелеви-
дения». Знакомство сGпрофессиональной лексикой вGрамках данного 
курса начинается сGтемы «История телевидения». ВGпроцессе прочте-
ния текстов по истории телевидения студенты выделяют новые слова, 
находят их значения вG словаре, и,G отвечая на вопросы, закрепляют 
новую лексику. Лексико-грамматические тесты по изученной теме 
служат как для проверки понимания прочитанного, так иGявляются 
дополнительной возможностью закрепить новый лексический мате-
риал. Контрольная работа включает задания, вGкоторых студенты долж-
ны вставить важные для активного усвоения слова вG предложения, 
связанные сGизучаемой темой, аGтакже вставить слова вGтекст, являю-
щийся кратким изложением прочитанного. На заключительном этапе 
работы сGтекстами составляется краткий пересказ.

На следующем этапе студентам предлагается просмотр видео по 
теме «Development Of Television ~ Nipkow, Baird, Zworykin». Пятнад-
цатиминутное видео даёт возможность активизировать лексику, ос-
военную во время чтения текстов по теме, иGуглубить знания, отвечая 
на вопросы по информации, впервые представленной вGвидеоролике.

Следующий раздел программы «Режиссура» включает такие темы, 
как «Выдающиеся деятели мирового кино», «Роль режиссёра вGсъёмоч-
ном процессе», «Структура съёмочной группы». Изучая темы данного 
раздела, студенты не только расширяют свой словарный запас, но иGна-
чинают более активно использовать профессиональную лексику, рабо-
тая сG текстами, вGкоторых описательный, информативный характер 
изложения всё чаще заменяется иGвытесняется теми, вGкоторых ставят-
ся вопросы иGподнимаются проблемы. ВGкачестве домашнего чтения 
рекомендованы тексты из хрестоматии по чтению на английском языке 
«Cinema World» [3]. На финальном этапе работы студентам предлагает-
ся высказать своё мнение по поводу прочитанного, сравнить структуру 
съёмочной группы, принятую вGРоссии иGСША, оценить плюсы иGми-
нусы кинопроизводства этих стран. Презентация по теме «Выдающий-
ся деятель мирового кино», для которой студент самостоятельно вы-
бирает кинорежиссёра, находит нужный материал, обрабатывает его 
сGцелью представить информацию вGвиде устного, изложенного вGсво-
бодной форме сообщения, является продуктом интеллектуальной, твор-
ческой деятельности студентов. Презентация является прекрасной воз-
можностью активно использовать приобретённый словарный запас 
иGразвивать умения выражать свои мысли на иностранном языке. Во-
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просы кGвыступающему, которые студенты задают вGконце презентации, 
стимулируют их активное восприятие информации, учат общаться, 
обсуждая профессиональные темы.

Ещё одним стимулом кGизучению иностранного языка иGиноязыч-
ной культуры является возможность услышать мнения выдающихся 
деятелей мирового кино. После прочтения текстов по теме «Роль ре-
жиссёра вGсъёмочном процессе» студентам предлагается посмотреть 
видеоролики сGвысказываниями известных представителей киноин-
дустрии оGтом, что побудило их выбрать профессию режиссёра: George 
Lucas’ Advice [8], Francis Ford Coppola’s Advice [4] and Steven Spielberg’s 
Advice [9]. Во время просмотра перед студентами стоит задача составить 
краткий тезисный план речи, аGзатем высказать своё мнение по пово-
ду услышанного. Такой вид работы, представляя собой практическую 
возможность использования иностранного языка как средства ком-
муникации, создаёт уGстудентов ощущение реального общения.

По мере освоения иGрасширения профессионального вокабуляра 
студентам предлагаются всё более сложные темы для изучения иGоб-
суждения. Одна из последних тем курса «Актуальные вопросы моей 
специальности» даёт возможность студентам самим выбрать тему для 
обсуждения, подготовить короткие сообщения иGвыступить сGними на 
занятиях, привлекая кGдискуссии всю группу. Практика показывает, 
что темы для обсуждения, выбранные самими студентами, вызывают 
уGих сверстников самый горячий отклик.

Применение метода предметно-языкового интегрированного об-
учения для усвоения профессиональной лексики студентами творче-
ских специальностей показало высокую эффективность, занятия ста-
новились интересными для студентов, что способствовало повышению 
мотивации, являющейся одним из ключевых факторов успешного 
изучения иностранных языков.
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СПЕКТР ПРИМЕНЕНИЯ ТЕХНИКИ 

МЕНТАЛЬНОЙ КАРТЫ (MIND MAPPING) 

НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ

Аннотация: В статье рассматривается техника ментальной карты, преимущества 

ее использования в качестве инструмента мышления и средства обучения. Об-

суждаются способы применения ментальных карт для обучения иностранному 

языку в вузах.

Ключевые слова: ментальная карта, структурирование информации, визуализация 

мышления, познавательная деятельность, обучение иностранному языку

Abstract: The article considers the mind mapping technique, its benefi ts as a powerful 

thinking and educational tool. Ways of implementing mind maps for the purpose of 

teaching a foreign language in higher education establishments are discussed.

Keywords: mind map, structuring information, visual thinking tool, cognitive activity, 

teaching a foreign language

В подготовке современного специалиста немаловажное значение 
приобретает формирование профессионально значимых качеств лич-
ности, одним из которых является восприятие себя активным субъек-
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том познавательной деятельности, ответственным за самосовершен-
ствование вGпрофессиональном иGличностном плане. Иностранный 
язык как дисциплина имеет огромные психолого-педагогические воз-
можности для достижения этой цели, аGименно для развития интел-
лектуальных, личностных качеств иGценностно-мотивационных уста-
новок.

Активная познавательная позиция предполагает высокий уровень 
развития навыков планирования иGмеханизмов рефлексивного мыш-
ления. Одним из эффективных способов совершенствования данных 
навыков является техника ментальных карт, которая все чаще находит 
свое применение на уроках иностранного языка. Мы исходим из пред-
посылки, что вG основе организации речевой деятельности должна 
лежать активная мыслительная деятельность, иG коммуникативный 
характер занятий по иностранному языку вG высшей школе должен 
вGпервую очередь базироваться на когнитивных задачах. Именно такие 
задачи способствуют формированию потребности вGобщении, выра-
жении своих идей, суждений иGпр.

Ментальная карта (интеллект-карта, карта ума, ассоциативная 
карта, mindmap) являются «прямым приложением иGформой графи-
ческого выражения радиантного мышления. Интеллект-карта всегда 
строится вокруг центрального объекта. Каждое слово иGграфическое 
изображение объекта становятся по определению центром очередной 
ассоциации, аG весь процесс построения карты представляет собой 
потенциально бесконечную цепь ответвляющихся ассоциаций...» [1; 
124]. Иными словами, это способ визуальной организации мыслитель-
ных процессов и/или представленного учебного материала. ВGцентре 
карты располагается основная проблема, от которой выстраиваются 
логические ассоциативные связи сGдругими смысловыми единицами.

Создание первых ментальных карт приписывается философу Пор-
фирию Тирскому, впервые представившему визуальную схему катего-
рий Аристотеля вGIIIGвеке. Известно, что подобными схемами также 
пользовались многие великие умыG— Чарльз Дарвин, Сальвадор Дали, 
Альберт Эйнштейн, Леонардо да Винчи иGдр. ВGXXGвеке выдающийся 
российский иGукраинский педагог Виктор Федорович Шаталов раз-
работал технологию «опорных сигналов», основанную на системе 
ассоциативных знаков иGпозволяющую восстанавливать вGпамяти боль-
шие объемы информации [6]. Далее британский психолог Тони Бью-
зен, занимавшийся вопросами мышления иG памяти, разработал 
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иGпопуляризовал теорию ментальных карт [1]. ВG2006Gг.Gон создал соб-
ственное программное обеспечениеG— iMindMap, которое позволяет 
легко производить преобразования сGветвями карты, вставлять гра-
фические изображения иGпр.

Другими доступными на сегодняшний день специализированны-
ми программами являются: FreeMind, The Personal Brain, Free Mind 
MapG — Freeware, Mindjet MindManager, ConceptDraw MindMap, 
MindMeister, Bubbl.us, Mindomo Basic, Mind42G[3].

В литературе неоднократно освещались преимущества использо-
вания ментальных карт как альтернативы линейному текстовому спо-
собу подачи или фиксирования информации. Эффективность дости-
гается благодаря моделированию самого характера мышления сGего 
ассоциативными процессами. Происходит активизация работы обоих 
полушарий, отвечающих, сGодной стороны, за последовательное вос-
приятие информации, логический компонент вGмышлении (левое полу-
шарие), сGдругой стороны, обеспечивающих восприятие реальности 
вGцелом, со всеми составными элементами, ассоциациями (правое полу-
шарие). Визуализация мысли, ее структурирование, иерархичное пред-
ставление ведет кGлучшему восприятию, пониманию иGзапоминанию 
больших объемов информации. Извлекая информацию из памяти, мы 
пользуемся цепочками ассоциативно связанных друг сGдругом элементов. 
Кроме того, ментальная карта позволяет окинуть взглядом все сразу, 
лучше осознать организацию тем иGподтем, увидеть проблему сGразных 
сторон, способствуя тем самым генерации новых идей [2], [4], [5].

На занятиях по иностранному языку ментальные карты также пред-
полагают выделение ключевых блоков, разложение объемной инфор-
мации на составляющие кирпичики иG сжатие ее для последующего 
развертывания при монологическом высказывании. Они позволяют 
отвлечься от грамматического оформления иGпредставить ситуации 
действительности вGвиде отдельных знаков, «островков» мысли.

Как правило, ментальные карты используются вGследующих слу-
чаях:

1) вGначале занятия вGсочетании сGтехникой «мозгового штурма» 
для активизации обучающихся иGвыявления степени их ориентации 
вGизучаемой теме;

2) при презентации подготовленного преподавателем нового ма-
териала сGцелью облегчить восприятие студентами значительных объ-
емов информации;
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3) при самостоятельной работе по чтению текста иG выделению 
основных идей иGвзаимосвязей;

4) вGпроцессе заключительного рефлексирующего этапа для обоб-
щения изученного материала, анализа, внесения необходимых кор-
ректировок.

Помимо перечисленных сфер применения на занятии по ино-
странному языку мы считаем целесообразным использование техни-
ки ментальных карт на этапе введения новой темы, но не вGвиде гото-
вой карты, созданной преподавателем, аGвGвиде схемы, каждая ветвь 
которой прорабатывается отдельной мини-группой. Студенты ставят-
ся вG активно-деятельностную позицию. Роль же преподавателя за-
ключается вG ненавязчивом направлении развития коммуникации, 
аGтакже, что немаловажно, во введении новых лексических единиц, 
потребность вGкоторых возникает уGсамих обучающихся вGходе обсуж-
дения. Такая функция преподавателя лишь на первый взгляд незна-
чительна. За видимой второстепенной ролью скрывается тщательная 
подготовка, детальное продумывание конечного результата, лексиче-
ских единиц, которые будут введены на занятии, путей «подведения» 
кGним студентов.

Рассмотрим один из способов направления работы обучающих-
ся вGопределенное руслоG— использование скрупулезно отобранных 
преподавателем цитат по изучаемой теме «Brands» («Бренды»), пред-
назначенных для студентов экономического вуза, сGуровнем владе-
ния английским языком «Intermediate». Цитаты отражают разные 
стороны выбранной проблемыG— «Building Brands» («Построение 
бренда»).

• «Think about what people are doing on Facebook today. They’re 
keeping with their friends and family, but they’re also building an image 
and identity for themselves, which in a sense is their brand». (Mark 
Zuckerberg).

• «A brand for a company is like a reputation for a person. You earn 
reputation by trying to do hard things well». (Jeff  Bezos).

• «Your premium brand had better be delivering something special, or 
it’s not going to get the business». (Warren Buff ett).

• «Build a lifestyle around your brand, and the audience will follow». 
(Eva Chen).

• «The future of communication rests in connecting with customers 
through every possible channel: phone, e-mail, chat, Web, and social 
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networks. Customers are discussing a company’s brand in real time. 
Companies need to join the conversation». (Marc Benioff ).

• «A brand should start with who they are. Not what they do. For only 
when a brand has defi ned its core values can it identify its social 
responsibility». (Simon Mainwaring).

Выделенные вG цитатах словосочетания являются одновременно 
иGнеобходимой для усвоения лексикой, иGсмысловыми блоками для 
дальнейшей детализации вGсодержательном плане. Эти блоки отража-
ют такие стороны построения бренда, как создание определенного 
образа иG индивидуальности, приобретение достойной репутации, 
дифференциация продукта, формирование определенного образа жиз-
ни иGкультуры общества, налаживание общения сGклиентами, опреде-
ление ключевых ценностей бренда иG ответственности перед обще-
ством.

Цитаты распределяются между отдельными мини-группами, ко-
торым дается время на обдумывание, обсуждение значения, выражение 
согласия/несогласия, обоснование своей точки зрения, аGтакже гра-
фическое представление сообщения вGвиде ветви схемы. Каждая из 
ветвей вG процессе работы детализируется. Например, ядро social 
responsibility (социальная ответственность) может включать, сGодной 
стороны, подгруппу ways (способы) сGответвлениями на giving to charity 
(вклад вGблаготворительность), being environment-friendly (привержен-
ность принципу экологической безопасности), eliminating harmful 
products (отказ от вредных продуктов), avoiding unethical practices� — 
cheating in prices, packaging, promotion (недопущение неэтичных прак-
тикG— обман покупателей вGотношении цены, упаковки, аGтакже не-
добросовестная реклама). СGдругой стороны, social responsibility может 
содержать подгруппу consequences (следствия политики социальной 
ответственности бренда), которая подразделяется на winning respect 
(завоевание уважения), developing customer loyalty (укрепление лояль-
ности покупателя), leading to a rise in profi ts (увеличение дохода) иGдр. 
ВGходе данной работы студенты совершенствуют навыки целеполага-
ния иGпланирования своего будущего высказывания сGего системати-
зацией иGструктурированием. Совместная же деятельность развивает 
умение работать вGкоманде иGсоздает потребность вGкоммуникации на 
иностранном языке.

Далее каждая мини-группа выступает сGустным сообщением, гра-
фически изображая свою ветвь общей ментальной карты. Неотъем-
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лемым компонентом данной техники является рефлексия. За презен-
тацией всех мини-групп следует обсуждение со всей группой. 
Студентам предлагается проанализировать карту вGцелом, найти при-
чинно-следственные связи между блоками и,G при необходимости, 
преобразовать схему. ВGрезультате работы вся учебная группа полу-
чает визуальное целостное представление оG проблеме. Полученную 
карту студенты могут использовать как опору для устного или пись-
менного высказывания.

Техника ментальных карт может применяться не только для соз-
дания интерактивной формы занятий по развитию таких видов рече-
вой деятельности, как говорение иGписьмо, но имеет также большой 
потенциал для совершенствования навыков аудирования иGвдумчиво-
го чтения. При аудировании студентам может быть предложена мен-
тальная карта сGвопросительными символами вместо отсутствующих 
элементов. Для восполнения недостающих смысловых блоков от об-
учающихся требуется глубинное понимание смысла вGотрыве от кон-
кретных ситуативных значений, умение выделять значимое, определять 
место понятия вGсистеме, аGне механическое воспроизведение услы-
шанных лексических единиц.

Для развития навыков чтения при организации аудиторной рабо-
ты сGтекстом преподаватель может предоставить каждой мини-группе 
один из законченных по смыслу отрывков для чтения, обсуждения 
иGграфического представления сGзадачей дальнейшего ознакомления 
сGэтой информацией других студентов. Такой подход обеспечивает не 
только вдумчивое чтение иGактивизацию речемыслительной деятель-
ности вG процессе подготовки, но иG создает речевую ситуацию при 
обмене информации сGцелой группой. Активная мыслительная дея-
тельность иGиндивидуальный вклад каждого вGсоздание общей мен-
тальной карты являются также психологической предпосылкой лич-
ностной заинтересованности вGосуществлении рефлексии.

Применение ментальных карт для организации интерактивных за-
нятий, при которых студент выступает активным субъектом познава-
тельной деятельности, является важным дидактическим инструментом 
подготовки современного специалиста, отвечающим принципам науч-
ности, системности, наглядности, сознательности, активности иGраз-
вивающего характера обучения. Активизация коммуникативно-позна-
вательной деятельности, творческих мыслительных процессов 
обусловливает огромный образовательный потенциал данной техники.
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КОРРЕКТИВНЫЙ КУРС ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

ДЛЯ СТУДЕНТОВ ТЕХНИЧЕСКИХ ВУЗОВ

Аннотация: В статье обосновывается необходимость реализации коррективно-

го курса по английскому языку в  техническом вузе, определяются основные 

принципы отбора фонетического, лексического и грамматического материала 

для данного курса. Особое внимание уделяется важности формирования по-

тенциального словаря учащихся.

Ключевые слова: коррективный курс; фонетика; орфоэпия; словообразование, 

потенциальный словарь; интернациональные слова.

Abstract: The article focuses on the reasons of introducing a course of remedial instruc-

tion in English at technical universities; it determines the major principles of selecting 

phonetic, lexical and grammar materials for the course. Special attention is given to 

the importance of students’ potential vocabulary formation.
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На первый курс технического вуза приходят студенты сGразными 
знаниями по английскому языку. Задача довести их до приблизитель-
но одного уровня осуществляется сGпомощью коррективного курса, 
проводимого вGпервом семестре. Что должен включать этот курс?

Прежде всего необходимо повторить иGсистематизировать звуки 
иGорфоэпические правила чтения. Не требует доказательств тот факт, 
что слово услышанное, увиденное вGего графическом изображении, 
написанное иGправильно произнесенное сGосознанным применением 
правил чтения запоминается быстрее, чем только услышанное. Такой 
коррективный фонетико-орфоэпический курс уместно провести на 
первых четырех занятиях, уделив ему по 15–20Gминут. Данный курс 
можно разделить на четыре части: 1)Gчтение иGпроизношение согласных 
букв, 2)Gчтение гласных вGзависимости от типа слога иGналичия или 
отсутствия «r» после них, 3)Gчтение буквосочетаний гласных, 4)Gударе-
ние. Лексическая основа должна быть общеупотребительной, обще-
научной иGобщетехнической. При необходимости подобный курс по-
вторяют на следующем этапе обучения на специальной лексике [2].

Отбор лексики для коррективного курса происходит на основе 
принципов уже разработанных методистами [1; 124–125]. ВGнего во-
йдут прежде всего вспомогательные, модальные глаголы, основные 
предлоги, союзы, местоимения, наречия, нестандартные глаголы иGзна-
менательные слова. При отборе лексики учитываются:

—Gсемантическая ценность слова, т.Gе. слова, означающие понятия 
иGявления, характерные для научно-технической литературы;

—Gсоответствие стилю научно-технической прозы, т.Gе. слова ней-
трального стиля без стилистической окраски;

—Gсочетаемость, т.Gе. способность входить вGсочетания сGдругими 
словами;

—Gсловообразовательная ценность, т.Gе. способность образовывать 
с помощью словообразовательных аффиксов другие слова, ко-
торые учащиеся могут сами понять, зная значения этих аффик-
сов;

—Gмногозначность, т.Gе. слова сGмногими значениями;
—Gстроевая способность, т.Gе. слова, выполняющие строевую функ-

цию вGпредложении;
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—Gчастотность, т.Gе. слова, наиболее часто встречающиеся иGнаи-
более распространенные вGнаучно-техническом тексте.

Тексты для коррективного курса на базе отобранной лексики мо-
гут включать первую разговорную тему «Я студент первого курса», 
аGтакже сопровождающую ее тему «О себе». Но основой служит обще-
научная иGобщетехническая литература иGтексты оGсостоянии иGуровне 
развития отрасли промышленности, изучаемой вGвузе.

Грамматический минимум коррективного курса включает три груп-
пы времен глаголов, вспомогательные глаголы иGих составные функ-
ции, модальные глаголы, конструкцию there be, основные местоиме-
ния, степени сравнения прилагательных иG наречий, аG также 
сравнительные союзы, многофункциональные слова that (those), one, 
it, основные союзы иGпредлоги. Обязательным представляется повто-
рение левого определения (цепочки слов). Перечисленные темы яв-
ляются основным грамматическим фондом, необходимым для чтения 
иGпонимания общенаучных иGобщетехнических текстов [3].

Однако только этим минимумом ограничиться нельзя. Изложен-
ные знания необходимо систематизировать, ознакомив учащихся сGос-
новными законами построения английского предложения. Только 
исходя из понимания структуры предложения научно-технического 
стиля можно прийти кGсознательному переводу. Это твердый порядок 
слов, двусоставность предложения, т.G е. обязательное присутствие 
подлежащего иG сказуемого (в отличие от русского языка), наличие 
служебных слов, выражающих отношение между словами.

Синтаксический анализ предложения будут присутствовать на 
занятиях вGтечение всего курса обучения английскому языку. Необхо-
димо уже вGсамом начале дать студентам установку, чтобы приучить 
их кGосознанному переводу. КGсожалению, мы очень часто сталкива-
емся сGупорным стремлением студентов написать перевод по-русски 
иG механически зачитывать русский текст вместо устного перевода. 
Жесткую борьбу сGтакой практикой приходится вести постоянно. По-
этому уже вGсамом начале обучения необходимо повторить основные 
сочинительные иGподчинительные союзы, соединяющие сложные пред-
ложения, предлоги, выражающие падежные отношения между слова-
ми, все ни входят вGсловарный минимум коррективного курса. Не-
обходимо сообщить учащимся формальные признаки сказуемого 
иG подлежащего, на практике научить выделять группу сказуемого 
иGгруппу подлежащего и,Gисходя из этого, приходить кGосмысленному 
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переводу предложения. Анализ структуры предложенияG — главный 
способ исправить ошибку иGпривести самого студента кGправильному 
переводу.

В коррективный минимум не входят производные иGинтернацио-
нальные слова. Однако сGсамого начала происходит интенсивная ра-
бота над созданием потенциально словаря, которая продолжается на 
протяжении всего курса обучения языку. Потенциальный словарь 
включает слова, значение которых студент сам может вывести без 
словаря сGопорой на языковые знания, которые сообщаются ему вGвузе. 
Естественно, что потенциальный словарь определяется словами, встре-
чающимися вG текстах, иG зависит от того, насколько вG целом велик 
словарный запас студента, насколько он натренирован вGлингвисти-
ческой догадке.

Основными принципами, на которых формируется потенциальный 
словарь, являются знания словообразовательной базы, семантической 
системы лексики языка, особенностей семантизации интернациональ-
ной лексики, навыков контекстуальной догадки. ВGкоррективный курс 
должно входить обучение основным словообразовательным элементам 
иGобучение переводу интернациональной лексики.

Отбирая словообразовательный минимум для коррективного курса, 
следует исходить из словообразовательной модели как единицы отбора, 
поскольку значение аффиксов определяется не вGего изолированной 
форме, аGпри вхождении вGсловообразовательную модель. Пример: су-
ществительное + -al образует прилагательное: nature + -al = natural, 
глагольная основа + -al образует существительное: dispose + -al = disposal.

В коррективный минимум войдут наиболее употребительные мо-
дели. При введении словообразовательных моделей необходимо обя-
зательно объяснять значение, которое приобретает слово, оформлен-
ное таким аффиксом. Например, глагольная основа + -tion/-ation дает 
существительное, которое означает название действия, процесса, или 
его результата (utilize + -ation = utilization). Увеличение количества 
усвоенных суффиксов иG префиксов будет происходить иG дальше. 
На следующих этапах обучения можно будет приступать кGпереводу 
словообразовательного гнезда.

Важным средством формирования расширения потенциально-
го словаря является умение переводить интернациональные слова, 
тем более что вGнаучно-технической литературе интернациональные 
слова встречаются чаще всего. Для студентов наиболее простым 
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становится понимание интернациональных слов, которые вGрусском 
иGанглийском языках одинаковы (mechanism, electricity). Понимание 
иностранных слов осложняется их произношением иGправописанием 
(effi  ciency, stationary).

Работа над интернациональной лексикой продолжается иGна общих 
курсах. Во взрослой аудитории семантизация интернациональных слов 
всегда вызывает интерес. Очень важно сGсамого начала вызвать уGсту-
дентов готовность воспринимать интернациональные слова, чтобы 
они не встали вGтупик даже перед словом незначительно отличающим-
ся от русского языка. Важно также приучить их кGновому произноше-
нию иGпроизводным значениям слов вGрусском языке (transformationG— 
превращение).

Длительность коррективного курса зависит от уровня подготовки 
группы иGкаждый раз определяется преподавателем индивидуально.
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В ОБУЧЕНИИ ДЕЛОВОМУ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ

Аннотация: Освоение лексики является базовым в процессе изучения иностран-

ного языка, в особенности в профессиональной сфере, которая требует обшир-

ного знания терминологии и  глубокого понимания значений каждого слова. 

В данной статье изучаются когнитивные особенности восприятия, понимания 

и освоения лексики. На основе тщательного анализа существующих теорий, рас-

сматриваются модели поиска необходимых слов в  ментальном словаре и  ис-

пользования ментальной грамматики для построения высказываний.
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лексического доступа

Abstract: Acquisition of lexicon is basic in the process of learning a foreign language, 

in particular in the professional sphere, which demands vast knowledge of terminol-

ogy and deep understanding the meaning of each word.  In this article we study 

cognitive peculiarities of perception, awareness and acquisition of lexicon. On the 

basis of careful analysis of current theories we consider the models of searching for 

necessary words in the mental dictionary and using the mental grammar for making 

utterances.

Keywords: memory, mental lexicon, mental grammar, lexicon access models

Говоря оGлексике вGкогнитивном аспекте, сначала определим, что 
есть слово иGкакие когнитивные процессы участвуют вGего обработке. 
С.GПинкер, выдающийся американский психолингвист, дает понятие 
слова как лингвистического объекта, состоящего из мельчайших еди-
ниц, морфем, но представляет собой неделимую единицу по отноше-
нию кG синтаксической конструкции, как некий «синтаксический 
атом». Второй смысл термина «слово», по мнению ученого, это «от-
резок языковой материи», который соотносится сGопределенным зна-
чением иGвыступает как единица длинного списка, называемый «мен-
тальным словарем» [3; 138–139].

Слово как единица языка выражается вGдвух различных видах ре-
презентации: внешней (в звуке) иGвнутренней (в значении). Внешняя 
репрезентация реализуется через физическую форму слова (звуковую, 
письменную). Внутренняя репрезентация находится вG мышлении, 
представлении того объекта, предмета или понятия, которое передает 
слово. Мысленная репрезентация не может быть наблюдаема непо-
средственно, но мы можем предполагать, по какой модели происходит 
поиск вGпамяти нужного для данной ситуации слова, аGтакже правиль-
ного подбора необходимой формы данного слова. Мы рассматриваем 
эти модели, как при кодировании, так иGпри декодировании сообще-
ния вGречи.

Ученые утверждают, что невозможно выучить все предложения, 
но необходимо знать структуру их базовых типов, чтобы создавать свои 
собственные вGнеограниченном количестве. Знание языка предпола-
гает умение пользоваться этими конструкциями для выражения своих 
мыслей. Но, когда идет речь оGсловах, то мы не можем создавать свои 
собственные слова вG неограниченном количестве, но для передачи 
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сообщений мы пользуемся уже существующим словами, изучая их 
общепринятые значения, правописание иGпроизношение. Знание язы-
ка также предполагает умение владеть достаточным количеством слов 
иGзнанием их сочетаемости между собой, умением образовывать раз-
личные части речи иGзнание их синтаксических функций, т.Gе. умение 
поставить нужное слово вGнужное место вGпредложении [1; 13]. Поэто-
му при обучении лексике необходимо учитывать определенные осо-
бенности запоминания слов иGумения извлекать нужное слово из мен-
тального лексикона для производства высказывания.

В процессе операций со словами задействуются следующие ког-
нитивные функции: восприятие, память, воображение, мышление, 
процессы кодирования иGдекодирования слова при производстве речи. 
При восприятии уже знакомого слова уGнас возникает вGвоображении 
определенный символ, образ, чувство иGт.Gп. Но для представления 
всего этого необходимо извлечь данное слово из памяти, куда оно по-
падает при первичном его восприятии. Лексическая память включает 
способность вспоминать слова иGих значения вGязыке. Эта память очень 
обширна иGсодержит десятки тысяч слов иGлексических единиц, не-
обходимых для общения иGвыражения своих мыслей. Она также вклю-
чает лингвистические правила иGассоциации. Ученых всегда интере-
совала структура памяти, как она работает иG как получить доступ 
кGэтому банку данных [2; 37].

Имея лексический банк данных вGпамяти, человеку необходимо 
время при восприятии слов, чтобы «получить доступ» кGнеобходимой 
лексической единице [1; 105]. Существуют модели лексического до-
ступа. Согласно одной из моделей, первоначальный организующий 
принцип ментального лексиконаG— это частота использования слов. 
Наиболее частотные слова находятся вGначале «словаря», они вGпервую 
очередь проверяются на соответствие воспринимаемой фразе. Часто-
та встречаемости или использования лексической единицы является 
показателем, который влияет на скорость доступа. Чем чаще исполь-
зуется слово, тем оно извлекается быстрее. Согласно этой модели, 
механизм лексического доступа обесценивает фонологическую ин-
формацию, которая также анализируется механизмом восприятия 
речи. Другая модель лексического доступа показывает, что фонологи-
ческая информация может быть использована для поиска вGментальном 
словаре. Самый простой пример такой модели предполагает, что мен-
тальный словарь устроен как словарь Вебстера, согласно которому, 
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слова, начинающиеся на «A» хранятся вGодном месте, начинающиеся 
на «B»G— вGдругом иGт.Gп. Таким образом, если мы знаем фонологиче-
ский состав или правописание воспринимаемого слова, мы знаем, 
«куда идти» вGнашей лексической памяти, чтобы найти информацию, 
связанную сGним [1; 106]. Лексический доступG— это двухступенчатая 
операция, вGкоторой на первой ступени структурируется фонологиче-
ская репрезентация слова, аGна второй получается доступ кGсловарю. 
Частота встречаемости слова действует на первой ступени, аG не на 
второй. Согласно Дональду Фоссу иGДэвиду Хэйксу, эффект частоты 
слова зависит не от самой частоты, аG от другого фактора, который 
коррелирует сGчастотойG— это эффект новизны слова при восприятии. 
ВGсоответствии сGэтой гипотезой, слова, которые были услышаны или 
прочитаны недавно, извлекаются быстрее, чем слова, услышанные 
давно [1; 107]. ВGсвязи сGэтим необходимо учитывать вGтечение занятия, 
что новые слова могут быть активно задействованы вGречи иGна этом 
этапе сGпомощью многократных использований можно их заложить 
вGболее глубокие слои памяти.

Иногда бывает сложно извлечь необходимую единицу из памяти, 
имея общие знанияG— это так называемый феномен «чувства знания» 
или того, что «вертится на языке» «feeling of knowledge» or «tip-of-the-
tongue knowledge». Браун иGМакНейл вG1966Gгоду предложили, что ор-
ганизация лексической памяти вGмозге человека может быть похожа 
на карточку сGключами, на которой отражается информация оGкаждом 
конкретном слове иGего чертах [2; 37]. Для определения статуса иGме-
стонахождения конкретного слова вGментальном словаре, по мнению 
С.GПинкера, существуют различные «ключи», которые могут помочь 
вGизвлечении нужного слова из памяти. Например, существуют струк-
турные иG орфографические ключи, которые помогают определить 
количество букв вGвоспоминаемом слове; акустические, фонетические, 
грамматические, которые помогают определить часть речи, число, 
время, тематические ключи. Ученый предполагает, что информация 
оGморфемной структуре слов хранится вместе сGфонологическим кодом 
вG ментальном лексиконе [3; 108]. ВG процессе обучения лексике для 
запоминания иGпонимания структуры слова студентам можно пред-
ложить изменить слово сGпомощью различных суффиксов иGфлексий. 
Например, студентам можно предложить изменить слово «manage» 
при помощи суффиксов -er, -ment, -ing, -ial, -ship, -ed, -able, -able, 
-abili, -ty, иGпрефиксов mis-, un-. ВGрезультате такого упражнения уче-
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ники получат множество новых слов, образованных от одного корня. 
При этом стоит уточнять их смысл.

В процессе освоения языка, дети играют со словами, запоминая 
их значения. Поэтому вGпроцессе обучения, студентам надо позволять 
«поиграть вGсоздание» новых слов из одного данного слова, обязатель-
но сGпереводом, чтобы они осознавали смысл «нового» слова, даже 
если эти слова получаются смешными иGне существуют вGанглийском 
языке. Например, из слова «law» можно создать следующие слова: to 
law, unlaw, relaw, mislaw, lawyable, outlaw, иGдаже предложения: «Relaw 
unlawyable lawyer’s law» («Раззаконить незаконный закон законника 
(юриста)»). Такие игры имеют не только практическое, но психологи-
ческое значение вGобучении языку. Они позволяют учащимся осво-
иться вGязыке, запомнить правила создания слов, возможно, оживить 
интерес кGзанятиям языком, придать большей уверенности вGтом, что 
можно выучить язык иGовладеть им на том или ином уровне.

Другая важная информация оGслове вGметальном лексиконе каса-
ется части речи данного слова, его синтаксической категории. Это 
важно для понимания его роли вGпредложении, является ли это слово 
существительным, глаголом, наречием иGт.Gп. Например, слово «fail» 
может быть существительным иG глаголом вG той же самой форме: 
n.G(failure), v.G(ruin). Изучая новое слово, можно проанализировать его 
роль вG различных синтаксических конструкциях: словосочетаниях 
иGпредложениях. Одно иGто же слово, вGодной иGтой же форме может 
играть различную синтаксическую роль: быть главным иGзависимым 
словом вGсловосочетании, определением, глаголом, подлежащим, на-
речием иGт.Gд.

Для примера возьмем слово «commerce», которое играет вGслово-
сочетаниях различную роль: «Mr. Brian’s commerce», «choke off 
commerce». «subject of underground commerce», «the Chamber of 
Commerce», «an inferior article in commerce», «interstellar commerce».

Информация, хранящаяся вGментальном лексиконе (словаре) рас-
скажет нам многое оGвидах структур, вGкоторых может это слово ис-
пользоваться. Если рассмотреть структуру дерева, вG которой могут 
синтаксически функционировать слова, например, переходные иGне-
переходные глаголы будут относиться кGразным ветвям дерева. Кате-
гория переходности/непереходности (транзитивности \ не транзитив-
ности) определяет структуру, вG которой данные глаголы будут 
функционировать. Если мы сталкиваемся сGпредложением, вGкотором 
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нарушены правила этой субкатегории, то мы считаем это предложение 
неграмотным. Существует совсем немного глаголов, которые подходят 
только кGодной субкатегории, но гораздо больше глаголов, имеющих 
больше вариантов категорий. Например, глагол «surrender», может быть 
переходным иGнепереходным. «The bookkeeper surrendered the ledges to 
the grand jury». «Бухгалтер сдал регистры большому суду присяжных». 
«The bank robber surrendered to the police». «Грабитель банка сдался в�по-
лицию». [1; 109]. Мы видим, как такая информация, содержащая более 
глубокие отношения между словами, используется вGпроцессе состав-
ления синтаксической структуры высказывания.

Слово представляет собой структуру непосредственно составляю-
щих, по которой любая крупная конструкция может быть разбита на 
меньшие части. Имя существительное состоит из именной основы 
иGфлексии, сGпомощью которой можно образовывать формы множе-
ственного числа существительного. Для нахождения нужного слова 
вG«ментальном словаре» осуществляется его изменение при помощи 
правил «ментальной грамматики», которая отражает особенности 
действия лингвистических правил. Согласно правилам ментальной 
грамматики, мы образуем множественное число существительных при 
помощи все тех же окончаний даже тогда, когда слова имеют непра-
вильное звучание (по аналогии), аGтакже применительно кGсовершен-
но новым словам [3; 119–120].

При образовании прошедшего времени вGсовременном английском 
языке есть правило, по которому добавляется окончание -ed. «Непра-
вильные» глаголы вGсовременном английскомG— остаточные явления 
действия правил, которые уже не существуют. Люди просто запоми-
нают по-отдельности каждую форму прошедшего времени неправиль-
ных глаголов. Но, как предлагает С.G Пинкер, можно использовать 
модели образования «неправильных» форм глаголов, создавая новые 
слова для достижения комического эффекта. [3; 128–129] Этот прин-
цип можно использовать для обучения образованию форм глаголов 
английского языка, например, «buyG— bought», «preachG— prought (вме-
сто preached). Такие задания дают возможность обучающимся «пои-
грать со словами», как это делают дети, что позволяет им быстро ос-
ваивать язык.

При добавлении аффиксов кGкорням, может получиться непред-
сказуемое значение. Схема выведения значения целого из значения 
частей не всегда работает. Complexity «сложность»G— это состояние, 
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при котором нечто является complex «сложным», однако, electricityG— 
это не состояние. Предполагаемое правило иG аффикс невозможно 
свободно применять кGсловам, например, «academic», «acrobatic», не 
может быть «academicity», «acrobaticity». Поэтому, на мельчайшем уров-
не структуры словаG— корней иGих аффиксовG— мы не можем встретить 
правил, по которым слова строятся вGсоответствии сGпредсказуемыми 
формулами. Предполагается, что основы слов хранятся вGментальном 
словаре вместе со своими значениями [3; 126]. ВGпроцессе словообра-
зования работает принцип «нерегулярности», согласно которому не-
регулярные формы должны храниться вGментальном словаре, так как 
их нельзя образовать по правилу. Этот аспект грамматики может быть 
врожденным, так как вGходе исследований было выявлено, что дети 
автоматически различают цепочки слов иGструктуру непосредственно 
составляющих. Эксперименты Гордона показали, что вGморфологии 
дети автоматически различают корни слов, хранящихся вGментальном 
словаре, иG словоформы, созданные по правилу [3; 134–138]. Таким 
образом, слова не просто извлекаются из ментального архива, они 
возникают вG той форме, которая необходима для грамматической 
структуры высказывания.

В заключение можно отметить, что когнитивные особенности 
освоения лексики, такие как объем памяти, которая содержит мен-
тальный лексикон, состоящий не просто из слов, но иG различных 
словоформ, аGтакже грамматическую, фонетическую, морфологиче-
скую иGдругую информацию оGкаждом слове. Кроме этого, операции 
со словами предполагают наличие «ментальной грамматики», которая 
работает по принципам иG правилам лингвистической грамматики. 
Воображение иGпредставление также являются необходимыми когни-
тивными функциями, участвующими вGосвоении лексики иGпоиске 
необходимых слов при восприятии, декодировании, то есть понимании 
иGкодировании высказываний.
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Сегодня, вGэпоху глобализации экономических процессов, значе-
ние иностранного языка для представителей целого спектра профессий 
стало определяющим. На иностранном языке мы читаем (професси-
ональную) литературу, инструкции, деловую документацию, состоим 
вG переписке сG деловыми партнерами, выступаем на конференциях, 
общаемся на международных мероприятиях. А.В. Бакулев справедли-
во отмечает, что «владение иностранным языком на уровне, достаточ-
ном для адекватного профессионального иGмежкультурного общения 
(как показывает мировая практикаG— не ниже уровня В2Gпо Шкале Со-
вета Европы), становится насущной необходимостью для специалиста 
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любого профиля, вGтом числе инженера» [2; 4]. УGсовременных студен-
тов есть возможности слушать лекции на иностранном языкеG— как 
онлайн, так иG непосредственно вG своем вузе. Следует согласиться 
сGмнением других исследователей оGтом, что изучающие иностранный 
язык вGнелингвистическом вузе «должны знать основную лексику по 
специальности иGграмматические правила, владеть коммуникативны-
ми навыками, уметь делать презентации, участвовать вG дискуссиях 
иGобсуждать темы, прямо или косвенно связанные сGих будущей специ-
альностью» [3; 42]. Можно сказать, что беглое владение иностранным 
языком является важной составляющей подготовки компетентных 
специалистов.

О.В. Вессарт выделяет вGкачестве проблемы то обстоятельство, что 
«профессиональная лексика изучается на иностранном языке до того, 
как студенты изучают этот предмет на родном» [3; 41], таким образом 
иностранный язык можно рассматривать вGаспекте междисциплинар-
ности. Поверхностное изучение той или иной профессионально-ори-
ентированной темы, связанной сGосвоением будущей профессии сту-
дентов на занятиях по иностранному языку, подготавливает их кGболее 
глубокому усвоению данной темы вGпроцессе дальнейшего изучения 
специальных дисциплин. ИGможно согласиться сGмнением Е.В. Кура-
пиной оGтом, что «иностранный язык вGсистеме высшего образова-
нияG— это не просто одна из общеобразовательных дисциплин, аGеще 
иGсредство повышения знаний вGрамках своей специальности» [4; 64]. 
С.В. Андрианова, говоря оGважности изучения профессионально-ори-
ентированной лексики, сравнивает терминологию сGинструментом, 
«которым надо пользоваться наиболее рационально» [1; 181]. По мне-
нию этой исследовательницы, «установление аутентичных терминов 
<...> иGобучение им будущих специалистов является важной задачей 
вGсвете подготовки компетентного вGобласти иноязычной терминоло-
гии специалиста» [1; 181].

Помимо навыков бытового общения на иностранном языке для 
будущих специалистов важно владеть навыками чтения, письма иGраз-
говорной речи по темам, связанным сGих будущей профессией. ВGСанкт-
Петербургском государственном химико-фармацевтическом универ-
ситете при изучении иностранных языков делается акцент на изучение 
химической терминологии сGодной стороны иGпрофессионально ори-
ентированной лексики со страноведческим аспектом по той или иной 
специальностиG— сGдругой. Такой подход обуславливает связь со спе-
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циальными дисциплинами иG способствует закреплению иG лучшему 
усвоению материала студентами, делает легкой интеграцию студентов 
вGизучение специальных предметов.

Для учебных пособий отбираются преимущественно аутентичные 
тексты, источниками для которых являются иноязычные монографии 
или интернет-ресурсы, поскольку именно термины являются основ-
ным компонентом профессионально-ориентированного дискурса. 
Для облегчения работы сGматериалом пособия снабжаются глоссари-
ями иGпояснениями некоторых понятий или реалий. Учебные пособия 
снабжены комментарием оGправилах чтения химических формул иGзна-
ков, содержат иллюстративный материал. КGтекстам разрабатываются 
лексико-грамматические упражнения, грамматика изучается на при-
мере професионально-ориентированного лексического материала. 
Каждая тема из учебного пособия иллюстрируется на занятиях корот-
кими видеоматериалами из открытого доступа вGсети Интернет.

На фармацевтическом факультете СПХФУ иностранный язык из-
учается вGтечение четырех семестров на первом иGвтором курсах. По-
скольку целью профессионально-ориентированного преподавания 
иностранного языка является облегчение интеграции студентов вGос-
воение иноязычного профессионального дискурса, представляется 
интересным узнать, насколько данная цель была достигнута. Данные 
были получены вGрезультате обратной связи посредством анонимного 
анкетирования студентов третьего курса фармацевтического факуль-
тета, то есть тех, кто годом ранее закончили обучение иностранному 
языку. Анкетирование проводилось вGсентябре 2018Gгода, вGнем при-
няли участие 127Gчеловек, из них 114Gженщин иG13Gмужчин.

На вопрос «Помогло ли Вам изучение химической терминологии 
иGчтение химических текстов вGрамках изучения иностранного языка 
вGСПХФУ вGосвоении материала других (профессиональных) дисци-
плин?» утвердительно ответили 61,42% опрошенных, 21,26% дали от-
рицательный ответ иG17,32% затруднились ответить (см. Рис. 1). То, 
что более половины опрошенных студентов положительно ответили 
на данный вопрос, является хорошим показателем иGможет указывать 
на вовлеченность студентов вGучебный процесс. На вопрос «Помогла 
ли работа сGпрофессионально-ориентированными текстами вGрамках 
изучения иностранного языка вG СПХФУ сформировать/дополнить 
представление об особенностях Вашей будущей профессии?» почти 
80% опрошенных дали положительный ответ. Отрицательно ответили 
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Рис. 1. Помогло ли Вам изучение химическое терминологии 

и чтение химических текстов в рамках изучения иностранного 

языка в СПХФУ в освоении материала других 

(профессиональных) дисциплин?

Рис. 2. Помогла ли работа с профессионально-ориентированными 

текстами в рамках изучения иностранного языка в СПХФУ 

сформировать/дополнить представление 

об особенностях Вашей будущей профессии?
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иGзатруднились дать ответ на вопрос вGобщей сложности около 20% 
(см. Рис. 2). Таким образом, можно сделать вывод, что изучение ино-
странного языка помимо своей основнойG— коммуникативнойG— функ-
ции способствовало не только расширению профессионального кру-
гозора студентов, но иGформированию представлений об особенностях 
функционирования выбранной ими профессии.

Интересным представлялось узнать, как часто студентам удается 
применить полученные на занятиях по иностранному языку знания 
на практике. ВGсвязи сGэтим студентам был задан вопрос «Имели ли 
Вы опыт использования терминологической лексики на иностранном 
языке вGсфере Вашей будущей профессии вне учебного процесса?». 
Респондентам предлагалось выбрать между двумя вариантами ответа 
либо дать собственный. 51,18% участвовавших вGанкетировании сту-
дентов указали, что имеют опыт чтения статей, инструкций иGиных 
научных иGнаучно-популярных текстов на иностранном языке по сво-
ей специальности или тематически близких кGней. 18,11% респонден-
тов отметили опыт устного или письменного профессионально-ори-
ентированного общения на иностранном языке. 30,71% выбрали 
вариант «Другое», причем большинство из них (около 26%) указали 
на отсутствие подобного опыта («не имела опыта», «пока не сталки-
валась», «на данный момент знания не пригодились» иGдр.) иGоколо 
4%G выбрали оба варианта (см. Рис. 3). Данные результаты говорят 

Рис. 3. Имели ли Вы опыт использования терминологической лексики 

на иностранном языке в сфере Вашей будущей профессии 

вне учебного процесса?
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оGтом, что по окончании изучения курса (профессионально ориенти-
рованного) иностранного языка более 70% студентов фармацевтиче-
ского факультета СПХФУ имеют опыт применения полученных знаний 
по данному предмету. ИGоколо 26% такого опыта еще не имели, одна-
ко, возможно, получат его вGбудущем.

На основании результатов данного анкетирования можно сделать 
вывод оG том, что большинство студентов осознают важность ино-
странного языка как учебной дисциплины. Они понимают, что умение 
вести коммуникацию на иностранном языке сделает их конкуренто-
способными специалистами. Результаты данной обратной связи по-
казали, что знакомство студентов сGиноязычной профессиональной 
терминологией, текстами, рассказывающими об истории становления 
иGразвития фармацевтических специальностей, аGтакже иноязычным 
профессионально-ориентированным дискурсом вG целом позволяет 
им лучше понять свои специальные дисциплины. Связь же сGдругими 
дисциплинами, вGсвою очередь, обуславливает высокий уровень мо-
тивации кGизучению иностранного языка.
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ПОНЯТИЕ ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ КАТЕГОРИЗАЦИИ 

ПРИ ОБУЧЕНИИ ГРАММАТИЧЕСКОЙ СТОРОНЕ РЕЧИ В ВУЗЕ

Аннотация: В статье рассматриваются преимущества введения понятия функци-

ональной категоризации при обучении грамматике английского языка в вузе. 

Примеры динамической категоризации глаголов представлены с точки зрения 

грамматики конструкций. Анализируются случаи влияния смысла грамматической 

конструкции на семантику глагола.

Ключевые слова: функциональная категоризация; грамматические категории 

глагола; грамматика конструкций, обучение английскому языку.

Abstract: The article discusses the advantages of introducing the concept of func-

tional categorization when teaching English at universities. The examples of dy-

namic categorization of verbs are given from Construction Grammar point of view. 

The author analyses some cases of construction’s infl uence on the verb meaning.

Keywords: functional categorization; grammatical categories of verb; Construction 

Grammar; teaching English.

Традиционно на занятиях по английскому языку освещается ста-
тический аспект категоризации. Если говорить оGкатегориях глагола 
как смыслового центра предложения, то категории времени, залога, 
наклонения, лица иGчисла изучаются сGточки зрения их принадлеж-
ности кGединой иGнеизменной системе категоризации. ВGто же время, 
нельзя забывать иGпро динамический аспект категоризации, то есть 
установку связи между предметом мысли иG конкретной категорией 
вGпроцессе речемыслительной деятельности. По мнению Н.Н. Болды-
рева, именно грамматическая категоризация содержит вGсебе возмож-
ность динамического осмысления. Отмечается, что многие слова по-
ликатегориальны иGмогут входить вGсостав различных категориальных 
классов, выполняя разные функции вGвысказывании [1; 5].
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Процессы категоризации осуществляются сGучетом категориаль-
ного, вG первую очередь грамматического, членения вG языке, тем не 
менее, вGпроцессе речевого общения сам индивид выступает субъектом 
категоризации, переструктурируя категориальный континуум вG за-
висимости от коммуникативной иGпрагматической ситуации.

По мнению Н.Н. Болдырева, формирование конкретного смысла 
слова непосредственно связано сG функциональной категоризацией 
этого слова вGвысказывании, аGформирование смысла всего высказы-
ванияG— сGфункциональной категоризацией глагола как центрального 
элемента высказывания.

Н.Н. Болдырев выделяет следующие основные принципы взаимо-
действия системного значения слова иGего функционального осмыс-
ления:

1) актуализацияG — реализация системного значения слова, при 
этом вGоснове формирования смысла лежат характеристики, зафик-
сированные вGсловаре;

2) перекатегоризацияG — переосмысление слова вG результате его 
соотнесения сGдругой категорией за счет реализации признаков другой 
категории или другого концепта;

3) поликатегоризацияG— реализация нескольких концептуальных 
характеристик или признаков разных концептов одновременно, т.Gе. 
соотнесение слова сGдвумя разными категориями [1; 25].

Двойная значимость глагола определяет его функциональные ха-
рактеристики: 1)G как члена предложенияG — предиката вG первичной 
функции иGвторостепенного члена во вторичной функции; 2)Gкак син-
тагматического члена предложения, «формирующего иGорганизующе-
го набор синтаксических позиций других членов» [2; 78].

Следовательно, примеры реализации перекатегоризации иGполи-
категоризации можно обнаружить при рассмотрении практически 
любой грамматической темы, касающейся глагольных категорий. Бо-
лее того, именно на формирование категориального значения глагола 
вGпроцессе речевой деятельности необходимо обращать внимание при 
обучению грамматической стороне речи.

В качестве примера, рассмотрим предложения, анализируемые 
Р.G Ленекером. Говоря оG гибкой категоризации, лингвист приводит 
вGпример различные варианты употребления основных глаголов по-
ложения человека вGпространстве sit, stand иGlie.

1) Rebecca sat (down), then she stood (up) again.
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2) He is {sitting�/ standing�/ lying} on the couch.
3) A statue of the president stands in the middle of the park.
4) A statue of the president is standing in the middle of the park.
5) Sam is lying on the beach right now.
6) Belgium lies between Holland and France [4; 149].
Глаголы sit, lie иGstand могут использоваться перфективно, чтобы 

профилировать акт принятия данного положения вGпространстве (1). 
Также вGперфективном значении они могут использоваться для обо-
значения ограниченного промежутка времени пребывания вGданном 
положении (2). Эти же глаголы могут использоваться имперфективно 
(3), вGданном примере предполагается, что статуя находится вGпарке 
постоянно. ВGпримере 4Gочевидно, что статуя находится вGпарке вре-
менно, вGэтом случае пребывание ее вGпарке конструируется как эпи-
зод, ограниченный во времени, следовательно, глагол имеет перфек-
тивное значение. СGодушевленным субъектом, как вGпримере 5,Gглагол 
интерпретируется перфективно, потому что люди подвижны иGлюбое 
положение их тела вGпространстве имеет временное ограничение. ВGто 
же время сGнеодушевленным субъектом, как вGпримере 6,Gимперфек-
тивное употребление вполне уместно.

Данные примеры иллюстрируют, каким образом характеристики 
участников действия (например, их одушевленность или неодушевлен-
ность) влияют на категоризацию глагола как перфективного или им-
перфективного.

Ввиду того, что динамическая категоризация осуществляется вGпро-
цессе общения за счет включения слова (в нашем случае глагола) 
вGопределенное синтагматическое окружение, целесообразным пред-
ставляется изучение базовых типов грамматических конструкций. 
В трактовке Грамматики Конструкций, грамматикаG— это репертуар 
конструкций, аGтакже набор принципов, который управляет соотно-
шением этих конструкций. Сама же конструкция определяется как 
усваиваемое соотношение формы иGсемантической или дискурсивной 
функции [3; 3].

По мнению исследователей, вGчастности, А.GГолдберг, дети при ос-
воении родного языка усваивают определенные типы грамматических 
конструкций, то есть соотношения формы иGзначения безотносительно 
определенных глаголов. Следовательно, некоторые типы базовых для 
английского языка грамматических конструкций могут быть рассмо-
трены иGпри изучении английского языка как иностранного.
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Обратимся кGнекоторым грамматическим конструкциям, выделен-
ным А.G Голдберг, аG также рассмотрим механизмы влияния данных 
конструкций на семантику глагола.

Типичным примером конструкции является двухобъектная кон-
струкция Subj V Obj Obj2. Прототипическое значение данной конструк-
цииG— целенаправленная передача неодушевленного объекта одушев-
ленному. ИGесли вGпредложении She faxed him a letter данное значение 
системно, так как вGсемантике глагола fax заложен акт передачи, то, 
например, вGслучае с�Sally baked her sister a cake глагол bake приобрета-
ет дополнительное значение передачи именно благодаря использова-
нию вGэтой конструкции.

В следующая конструкции Subj V Obj Obl (гдеGVG— это непере-
ходный глагол, аGObl выражает направление движения) реализуется 
значение каузированного движения, когда субъект заставляет объект 
двигаться по определенной траектории. Примеры использования 
данной конструкции Pat sneezed the foam off  the cappuccino или They 
laughed the poor guy out of the room не только представляют интерес 
сGточки зрения перевода на русский язык, но иGдемонстрируют, каким 
образом данная конструкция влияет на семантику глаголов sneeze 
иGlaugh.

В конструкции Subj V Obj RP субъект «заставляет» объект изменить 
состояние, например, She kissed him unconscious или He talked himself 
blue in the face. Данный тип конструкции называется результативной 
конструкцией иGшироко представлен вGтехнических текстах, вызывая 
затруднения при переводе.

Несмотря на то, что приведенные выше примеры конструкций, 
несомненно, оказывают влияние на значение глагола вGпроцессе ди-
намической категоризации, необходимо объяснить учащимся, что 
значение предложенияG— это нечто большее, чем значение аргумент-
ной структуры, использованной вGнем. Следовательно, во внимание 
должны приниматься иGотдельные глаголы, использующиеся вGданной 
конструкции, иGконкретные аргументы, иGконтекст.

Каким же образом рассматривать понятие динамической катего-
ризации непосредственно при обучении грамматической стороне речи 
вGвузе? ВGпервую очередь, необходимо развить уGстудентов понимание 
того, что при изучении иностранного языка важно усвоить не только 
систему правил, но иGосознавать, как данные правила функционируют 
вGречи.
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Рассмотрим подробнее варианты работы сGграмматическими кон-
струкциями (все примеры взяты из работы A.GGolgberg «Constructions 
at Work», 2006).

1. Студентам предлагается проанализировать следующие предло-
жения:

He sliced the bread.
Pat sliced the carrots into the salad.
Pat sliced Chris a piece of pie.
Pat sliced the box open.
В процессе синтаксического анализа студентам необходимо опре-

делить, существуют ли различия вG значении глагола slice иG чем они 
обусловлены (данные различия обусловлены употреблением глагола 
вGразличном синтаксическом окружении, т.Gе. разных конструкциях: 
вG первом случае это переходная конструкция (наиболее типичный 
вариант использования глагола slice; во второмG— конструкция, вы-
ражающая каузированное движение; вGтретьемG— двухобъектная кон-
струкция со значением передачи объекта; вGчетвертомG— результатив-
ная конструкция).

2. Студентам предлагается проанализировать предложения, со-
держащие один тип грамматической конструкции, иG определить их 
общее значение безотносительно лексического наполнения:

Her mother rented her an apartment.
Chris threw Linda the pencil.
Beth got Liz an invitation.
После синтаксического разбора на подлежащее, сказуемое, прямое 

иGкосвенное дополнение мы получаем двухобъектную конструкцию. 
Общим для всех предложений является намеренная передача лицом 
неодушевленного объекта одушевленному.

3. Студентам предлагается самостоятельно найти разные вари-
анты синтаксического окружения для данного глагола (например, 
load, take, open иGт.Gд.) вGкорпусах английского языка (BNC, COCA 
иGдр.) иGопределить закономерности изменения значения данного 
глагола.

В заключение, хотелось бы отметить, что уже не первое десятиле-
тие когнитивная лингвистика занимает лидирующие место вGисследо-
вании языковых иGмыслительных процессов, следовательно, целесо-
образно использовать предлагаемые ею методы иG при обучении 
иностранному языку вGвузе.



66

ЛИТЕРАТУРА

1. Болдырев Н.Н. Теоретические аспекты функциональной категоризации 
глаголаG// Теоретическое моделирование процессов функциональной катего-
ризации глагола: коллективная монографияG/ под общ. ред. Н.Н. Болдырева. 
Тамбов: Изд-во Тамб. ун-та, 2000. С.G5–46.

2. Кобрина Н.А. Теоретическая грамматика современного английского 
языка: Учеб. пособиеG/ Н.GА. Кобрина, Н.Н. Болдырев, А.А. Худяков.G— М.: 
Высшая школа, 2007.G— 368Gс.

3. Goldberg Adele E.GConstructions at Work. The Nature of Generalizations in 
Language. Oxford University PressGInc., New York, 2006.G— 290Gp.

4. Langacker Ronald W.G Cognitive Grammar. A BasicG Introduction. Oxford 
University Press, 2008.G— 562Gp.

О.В. Вессарт

Санкт-Петербург

ОСОБЕННОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

СТУДЕНТАМ-МАГИСТРАНТАМ I И II КУРСОВ

Аннотация: Помимо изучения профессионального иностранного языка студен-
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Поскольку обучение вG магистратуре вG нашей стране появилось 
сравнительно недавно, для совершенствования этого процесса очень 
полезен обмен опытом. Это касается иGпроблем преподавания ино-
странного языка студентам-магистрантам. Как отмечают методисты, 
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«постоянно изменяющиеся условия работы сGмагистрантами требуют 
от преподавателя непрерывного самообразования»[5]. ВGданной статье 
автор делится своим опытом преподавания английского языка вGма-
гистратуре разных вузов.

Помимо изучения профессионального английского языка студен-
ты-магистранты должны заниматься научной деятельностью. Такое 
основное требование существует для всех вузов, иGдля них создаются 
учебные пособия [1; 2;G3; 7;G8]. Однако, поскольку для обучения ино-
странному языку вGмагистратуре выделяется разное количество учеб-
ного времени: вGодних случаях два года (4Gсеместра), вGдругих (напри-
мер, на заочном отделении)G— меньшее количество времени (два иGдаже 
один семестр), требования кG итоговому контролю учащихся также 
неоднородны. Так, например, вGСеверо-Западном институте управле-
ния Российской академии Народного Хозяйства иGГосударственной 
Службы г.GСанкт-Петербурга процесс обучения иностранному языку 
вGмагистратуре на дневном отделении занимает два года. НаGIGкурсе 
студенты занимаются по определенным учебникам вGзависимости от 
их специализации иGфакультета [3; 4], изучают иGповторяют грамма-
тику, читают тексты по специальности, делают презентации, аGна вто-
ром курсе большее внимание уделяется научной работе: по оконча-
нииG IIG курса студенты должны написать на иностранном языке 
иGправильно оформить Research ProposalG— краткое предложение по 
тематике дипломной работыG— того исследования, которое впослед-
ствии (в конце второго курса) они должны будут выполнить иGзащитить 
на русском языке. ВG этом Предложении магистранты должны обо-
сновать на иностранном языке актуальность выбранной ими темы, 
цели иGзадачи исследования, сроки его проведения иGподобрать соот-
ветствующую научную литературу на иностранном языке. КGподготов-
ке как Research Proposal, так иGкурсовых иGвпоследствии дипломных 
работ, студенты должны приступить на первом курсе.

В другом вузе (Санкт-Петербургском государственном институте 
культуры) иностранный язык изучался магистрантами только один 
семестр и,Gчтобы получить итоговый зачет, они должны были написать 
несколько контрольных работ, сделать презентацию оGсебе, оGсвоей 
специальности иG научных интересах, перевести текст по специаль-
ности сGиностранного языка на русский иGнаписать на изучаемом язы-
ке аннотацию кGтексту по специальности. ВGэтом вузе магистранты 
разных специальностей (таких как библиотечно-информационная 
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деятельность, социально-культурная деятельность, туризм, история 
искусств иGдр.) пользуются пособием Якушкиной Т.В. [8].

Как показывает опыт, иGвGтом, иGвGдругом случае многие студенты, 
поступившие вGмагистратуру, не сразу обретают научного руководи-
теля иGне сразу могут выбрать тему для исследования, поскольку вGна-
чале обучения темы им еще не предложены. УG многих из них есть 
желание работать вGопределенном направлении (например, продолжать 
работать по теме дипломной работы, которую они до этого писали на 
отделении бакалавриата, либо работать по новой теме, связанной сGих 
профессиональной деятельностью иGт.Gп.) Однако сама ситуация, при 
которой занятия иностранным языком опережают начало иGокончание 
написания дипломной работы, может создать проблему, особенно на 
заочном отделении, где число часов занятий английским языком огра-
ничено иGосновной акцент делается на самостоятельной работе сту-
дентов.

С одной стороны, такая ситуация, при которой подготовка на-
учной работы на иностранном языке опережает ее проведение на 
русском языке, создает трудности иGдля преподавателя иностранного 
языка, иGдля студента, аGсGдругойG— приносит иGопределенную пользу, 
т.Gк. стимулирует студента поскорее определиться сGтемой научного 
исследования иG поспешить обратиться кG руководителю. Конечно, 
преподаватель иностранного языка не может заменить научного ру-
ководителя (например, вGобласти международных отношений, госу-
дарственного или муниципального управления, права иGт.Gп.), иGэто 
не входит вG его задачи, но, имея свой собственный опыт научной 
работы, преподаватель может помочь магистранту ориентироваться 
вGданном направлении.

Другой особенностью работы со студентами-магистрантами явля-
ется то, что многие из них уже вполне взрослые люди, имеющие как 
профессиональный опыт, так иG опыт учебы вG вузе. Многие из них, 
поступая вGмагистратуру, хотят получить второе дополнительное выс-
шее образование, соответствующее как их интересам, так иGусловиям 
их профессиональной деятельности. Многие из них имеют професси-
ональный опыт. однако не все они имеют большой опыт исследова-
тельской иGнаучной работы и,Gтем более, опыт написания диссертации. 
Об этом пишут иGдругие авторы [5; 6].

Третьей особенностью является неоднородность групп: вGкаждой 
группе могут быть как сильные по знанию иностранного языка, так 
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иGслабые студенты. Создается впечатление, что их соотношение может 
вG некоторой степени зависеть от факультета иG специальности. Так, 
вGгруппе магистрантов факультета международных отношений число 
сильных студентов, изучающих английский язык, оказалось больше, 
чем вGгруппе магистрантов факультета государственного иGмуници-
пального управления Академии госслужбы, аGвGгруппе магистров фа-
культета социально-культурных технологий Института культуры было 
больше сильных студентов, чем вGгруппе магистров факультета искусств 
(специальность народный иGакадемический хор). Конечно, здесь рано 
делать окончательные выводы, поскольку на уровень владения ино-
странным языком могут влиять разные факторы, и,G прежде всего, 
предыдущая индивидуальная подготовка.

Встречаются учащиеся сGбольшим стажем профессиональной деятель-
ности иGбольшим разрывом между тем временем, когда они изучали 
иностранный язык, получая первое высшее образование, иGвременем, 
когда они поступили вGмагистратуру, желая получить второе образование. 
Такой разрыв может включать два-три года, иногда пять –десять лет иGдаже 
больше. Наряду сGэтим, основные требования кGпрофессиональной иGака-
демической направленности обучения вGмагистратуре остаются одина-
ковыми для всех, независимо от исходного уровня подготовки. Они 
должны изучать иностранный язык для профессионального общения 
иGпроведения научной работы. ВGтакой ситуации преподаватель должен 
проявлять внимательность иGгибкость вGотношении кGслабым учащим-
ся, видеть их другие сильные стороны, применять индивидуальный 
подход, аGтакже максимально использовать ресурсы сильных. Напри-
мер, активность при проведении презентаций иGобсуждений ложится 
именно на последних. Если магистрант затрудняется вGвыборе темы 
будущей научной работы, преподаватель, чтобы не упускать время, 
может допустить, чтобы презентация на иностранном языке была 
сделана на основе тематики предыдущей дипломной работы.

Авторы отмечают, что кG настоящему времени российские вузы 
имеют значительный опыт реализации магистерских программ иGпер-
спективным направлением развития магистратуры «является парал-
лельная разработка иGреализация программ двух типов: академических 
(научно-исследовательских) иGприкладных (практико-ориентирован-
ных)». [6]. Такое положение является обоснованным, поскольку одни 
специальности (например, юриспруденция, экономика, менеджмент 
иG др.) дают больше возможностей для научных исследований (что 
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не исключает практическое применение их результатов), вGто время 
как другие специальности (например, искусство народного пения, 
музыкально-инструментальное искусство, дирижирование иGдр.) ско-
рее ориентированы на творческую практику. Академические журналы 
на английском языке имеются вGбольшом количестве иGвGэтих областях 
[10;11;12], иGстатьи, найденные, отобранные иGизученные магистран-
тами смогут вдохновлять их вGдальнейшей творческой деятельности 
иGсовершенствовать ее даже вGтех случаях, когда они не пишут выпуск-
ную работу. Поэтому поиск литературы по специальности, дающей 
новые знания, иGработа сGэтой литературой лежит вGоснове научной 
работы магистрантов любых специальностей иGнаправлений.
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ФОРМИРОВАНИЕ ТЕХНИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

ПРИ ПОДГОТОВКЕ ПЕРЕВОДЧИКОВ

Аннотация: В статье рассматривается важность формирования у будущих пере-

водчиков технической компетенции, подразумевающей наличие базовых знаний 

в сфере техники, что будет способствовать качественному осуществлению межъ-

языковой коммуникации в  узкоспециализированных областях. Актуальность 

данного вопроса обоснована крайне высокой популярностью технического 

перевода на рынке. В статье предложено рассмотреть возможности введения 

в  образовательную программу лингвистов-переводчиков курс теоретических 

основ техники наряду с прочими общеобразовательными дисциплинами.

Ключевые слова: переводчик, переводческие компетенции, технические компе-

тенции, межъязыковая коммуникация.

Abstract: This article considers the importance of technical competence that is to be 

formed with the future interpreters and translators. Such competence implies basic 

knowledge of engineering technology, which will contribute to the qualitative inter-

language communication in specifi c fi elds. The issue is topical due to the extremely 

high popularity of technical translation in the market. The article suggests introducing 

a course of engineering technology in the educational programme of the linguists-

translators along with the other general subjects.

Keywords: translator, interpreter, competence, technology, engineering, interlanguage 

communication.

В современном обществе межъязыковая коммуникация зачастую 
не может обойтись без такого посредника, как переводчик. ВGразлич-
ных сферах деятельности человекаG— начиная от теоретической науки 
иGзаканчивая производственной практикойG— требуется осуществление 
переводческой деятельности как вGустной, так иGвGписьменной формах.

Без коммуникации между разными странами было бы невозмож-
но развитие науки иG техники, ведь именно взаимообмен мыслями, 
достижениями иGтехнологиями между мировыми научными сообще-
ствами способствует научно-техническому прогрессу. Грамотный 
перевод представляет собой один из важнейших инструментов при 
осуществлении межкультурной коммуникации иGпри продвижении на 
международную площадку вGлюбой области. Так, переводчики, владе-
ющие современными глобальными языками, такими как английский, 
китайский, испанский иGдр., позволяют миру науки иGтехники осу-
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ществлять профессиональную коммуникацию иGобмен достижениями 
между ведущими специалистами различных областей знаний по всей 
планете.

Большинство крупных предприятий, осуществляющих свою дея-
тельность вGРоссийской Федерации, имеют вGсвоем штате переводчи-
ков той языковой пары, которая актуальна для решения проблем ин-
тернациональной коммуникации вGсоответствии сGих потребностями 
иGнуждами, будь то вопросы импорта иGэкспорта продукции или ком-
плектующих, вопросы реализации конечных продуктов, юридические 
вопросы, осуществление бизнес-диалога, решение проблем проекти-
рования иG конструирования, обслуживание иG эксплуатация произ-
водственного оборудования, иGмногое другое.

В связи сGэтим можно попробовать определить круг вопросов иGзна-
ний, которые должны входить вGсферу профессиональной компетенции 
переводчика. По нашему мнению, именно этот вопрос иGпредставля-
ет особую актуальность на данный момент, так как уровень экстра-
лингвистической подготовки переводчика зачастую вызывает вопро-
сы иGнарекания уGзаказчика или работодателя.

Проработав пять лет вGкачестве штатного устного иGписьменного 
переводчика на судостроительном предприятии АОG«Балтийский за-
вод», автор данной статьи хочет акцентировать внимание на тех за-
труднениях иGсложностях вGходе переводческой деятельности, которые 
возникают вследствие нехватки некоторых знаний после успешного 
освоения образовательной программы бакалавриата иGмагистратуры 
по направлению подготовки «Лингвистика» иGпо специализации «Пе-
ревод».

Вопрос формирования профессиональных компетенций пере-
водчика вGсфере технического перевода подробно рассмотрен иссле-
дователями С.К.GГураль иGН.С.GТерешкова. Авторы приходят кGвыводу, 
что при развитии профессиональной компетентности переводчика 
требуется работать над рядом компетенций, причем наряду сGтакими 
компетенциями, как языковая, коммуникативная, переводческая, 
информационно-поисковая, лингвистическая, специальная, тексто-
образующая, экстралингвистическая, авторы также выделяют техни-
ческую компетенцию. [1; 82, 83] ВGданной статье речь идет оGразвитии 
именно последней из приведенных компетенций.

Все прочие компетенции, перечисленные авторами указанной 
статьи, вGполной мере раскрыты вGобразовательных программах вузов 
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по направлению подготовки «Лингвистика», по специальностям, 
связанным сGподготовкой профессиональных переводчиков. Уровень 
подготовки лингвистов не подвергается сомнению. Все дисциплины 
учебного плана вG различных вузах, готовящих профессиональных 
переводчиков, вG достаточном объеме охватывают теоретические 
иG практические знания вG сфере переводоведения иG языкознания, 
истории иGкультуры России иGстран изучаемого языка, социальных, 
экономических иGполитических отношений вGмире. Однако автору 
данной статьи представляется, что отсутствие знаний по основам 
техники является существенным пробелом вGобразовании перевод-
чика. Изучив образовательные программы иGучебные планы ведущих 
вузов, готовящих переводчиков, мы пришли кGвыводу, что из точных 
наук студентам-лингвистам предлагаются только основы математи-
ки иGинформатики вGнебольшом объеме часов. Однако это все-таки 
не восполнит нехватку знаний вGсфере техники для будущих пере-
водчиков, которые подчас могут приводить кGсмысловым ошибкам 
иGнеэквивалентному переводу.

Если провести анализ переводческого рынка, то можно заметить 
следующую закономерность: среди всех представленных тематик вGраз-
личных языковых парах лидирует технический перевод. Вслед за ис-
следователями, Л.В.GКушниной иGС.В.GУлитиной, мы считаем необхо-
димым отделять понятия технического иG научного перевода, хотя 
безусловно наука иGтехника идут рука об руку как сферы, двигающие 
общественный прогресс.

В своей статье Л.В.GКушнина иGС.В.GУлитина указывают, что пере-
водчик-гуманитарий лучше справляется сGзадачей технического пере-
вода, нежели технический специалист со знанием иностранного язы-
ка [2; 186]. Из личного опыта работы переводчиком вG различных 
тематиках автор данной статьи может сG полной уверенностью под-
держать данное утверждение. Однако вGсвоей профессиональной де-
ятельности переводчик сталкивается со следующим затруднением. 
Осуществляя устный перевод по узкоспециализированной технической 
тематике, переводчику часто встречаются неизвестные ему явления, 
механизмы иGустройства, технологии. При устном переводе уGпере-
водчика нет возможности обратиться кGсправочной литературе или 
сети интернет, чтобы получить необходимые фоновые знания сGпо-
мощью отработанного информационно-поискового навыка. Как ре-
зультат, задерживается производственный процесс, коммуникацию 
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которого переводчик осуществляет. АGвGкрайнем случае может даже 
иметь место неадекватный перевод иGошибки вGпереводе. СGподобны-
ми трудностями вGтехническом переводе сталкиваются многие специ-
алисты. То, что понятно инженеру, может быть затруднительно для 
восприятия иGинтерпретации для человека, получившего образование 
вGиной сфере деятельности, вGчастности вGлингвистике.

Если обратиться кGсемиологической теории, то описываемую про-
блему можно представить вGвиде нарушения связей вGтак называемом 
«семантическом треугольнике». Слово (знак/форма/имя/экспонент) 
должно быть связано сGденотатом (референтом), то есть предметом 
или явлением действительности, обозначаемым этим словом. Кроме 
того вGсемантическом треугольнике должна быть также связь сGдесиг-
натом (сигнификат/означаемое/понятие/значение), который, вGсвою 
очередь, является отражением этого предмета или явления вGнашем 
сознании [5;G295]. Однако при заучивании терминов, аGтакже при зна-
комстве сGпонятиями иGявлениями негуманитарной направленности 
непосредственно вGходе работы, вGсознании переводчика связи между 
вершинами семантического треугольника могут быть нарушены из-за 
отсутствия необходимых знаний иGинформации. При осуществлении 
межъязыковой коммуникации подобная ситуация может привести 
кGнеправильному трактованию сказанного иGвзаимному непониманию.

Анализируя сложившуюся ситуацию, автор данной статьи считает, 
что наряду сGтакими обязательными для высшего образования дисци-
плинами, как «Экономика», «Культурология», «История», «География», 
«Педагогика», стоит также ввести базовый курс подготовки лингвистов-
переводчиков вGсфере техники иGтехнологии. Подобного рода курс не-
обходимо разработать сGучетом слабой математико-технической под-
готовки студентов, так как профильными предметами при поступлении 
на филологические специальности являются гуманитарные.

Чаще всего выпускник филологического факультета не имеет пред-
ставления об устройстве механизмов иGмашин, не отличает генератор 
иGдвигатель, не знает, что такое легенда чертежа иGгде она находится. 
Согласно словарю Ожегова, техникаG— это «круг наук, связанных сGиз-
учением иGсозданием средств производств, орудий труда». Само по-
нятие техники охватывает как устройства иG механизмы, так иG про-
цессы проектирования, конструирования иG эксплуатации изделий. 
Знания техники применимы как вGпроизводственном контексте, так 
иGвGбытовом, образовательном, научном иGпрочих.
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Таким образом, курс должен включать вGсебя следующие разделы: 
1)GОсновы иGпонятия инженерного дела. Данный раздел раскрывает 
направления, цели иGзадачи работы инженеров. 2)GОсновы машино-
строенияG— раздел, описывающий типичные детали машин иGтехно-
логического оборудования. 3)G Транспорт. Данный раздел, помимо 
типизации видов транспорта, должен раскрывать базисный принцип 
устройства автомобиля. 4)GОсновы электротехникиG— блок, который 
разъясняет понятия напряжения, силы тока иGсопротивления, устрой-
ство электрических агрегатов иGоборудования, типы двигателей.

Подобный курс должен содержать лишь вводную информацию, 
унифицированную для большинства отраслей; аGтакже должен быть 
рассчитан на лингвистов, не имеющих базовых знаний вGуказанных 
разделах иGзачатую не имеющих склонности кGточным наукам.

Подводя итоги, стоит сказать, что множество исследований по-
священо разработке различных методов преподавания, позволяющих 
будущему переводчику вG сфере профессиональной коммуникации 
освоить необходимые для работы компетенции. Однако автору данной 
статьи представляется, что успешное изучение лексики таких сложных 
областей, как техника, технологии иG производства невозможно без 
знакомства сGтеоретическими основами этих смежных специальностей. 
Для усвоения специальных терминов требуется иметь теоретическую 
базу технических знаний, позволяющих переводчику быстрее иGболее 
успешно осуществлять межъязыковую коммуникацию.
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Аннотация: Ролевая игра является необходимым компонентом в обучении про-

фессиональному переводу. Процесс перевода в ходе ролевой игры осуществля-

ется в режиме реального времени. Такая ролевая игра обеспечивает развитие 

как лингвистических, так и когнитивных навыков.
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Abstract: Role play is an indispensable ingredient in teaching professional translation. 
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В процессе обучения иностранным языкам вGвысшей школе пред-
полагается развитие уGстудентов ряда иноязычных коммуникативных 
компетенций, среди которых можно выделить языковую, социокуль-
турную, речевую, познавательную иGдругие.

Компетентностный подход предъявляет новые требования кGпре-
подаванию, обучению иG развитию навыков перевода. ВG данном со-
общении речь идет оGролевых играх, применяемых для тренировки 
закрепления навыков устного последовательного перевода. Ролевая 
игра проводится вGтри этапа:

1. Преподаватель кратко охарактеризовывает ситуацию, вGкоторой 
происходит межъязыковая коммуникация, иGсообщает число участни-
ков. Участников может быть трое. По замыслу игры один из студентов 
выступает вG качестве, например, бизнесмена, говорящего на ино-
странном языке, второйG— вGкачестве телеведущего, который на рус-
ском языке ведет интервью, задавая вопросы бизнесмену. Третий 
студент осуществляет устный последовательный перевод вопросов на 
иностранный язык иGответов бизнесмена на русский язык. Первому 
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иG второму студенту вручаются распечатки сG перечнем вопросов на 
русском языке иGответов на иностранном языке.

2. Непосредственное осуществление диалога при посредничестве 
переводчика вGрежиме реального времени.

3. Завершающий этап. Студент, выступающий вGкачестве бизнес-
мена, спрашивает на иностранном языке, есть ли вопросы. Перевод-
чик переводит вопрос, иGостальные студентыG— либо на иностранном, 
либо на русском языке задают вопросы, используя определенные про-
фессиональные знания.

В заключение бизнесмен благодарит участников, иGигра считается 
завершенной. После завершения игры происходит обсуждение рабо-
ты переводчика сGучастием всей группы студентов. Студенты оцени-
вают качество перевода тех или иных фрагментов русскоязычного 
иGиноязычного речевых сообщений, предлагают иные варианты пере-
вода. Преподаватель, завершая обсуждение, комментирует выбор того 
или иного переводческого решения.

Выполнение учебных заданий по устному последовательному 
переводу способно обеспечить развитие иGзакрепление целого ряда 
навыков уGстудентов. КGчислу таких навыков относятся:

• Отыскание оптимального переводческого решения при пере-
даче слов, словосочетаний, предложений иG сверхфразовых 
единств сGиностранного языка на родной иGсGродного языка на 
иностранный язык;

• Способность принимать переводческие решения вGограничен-
ном лимите времени;

• Развитие кратковременной или оперативной памяти4
• Способность вGрезультате концентрации внимания на речевом 

устном произведении выделять вGнем смысловые доминанты;
• Совершенствование когнитивных навыков, которые, по Х.GГей-

вин, складываются из трех фаз:
—Gконцентрация внимания на доминантах смысла вGустном рече-

вом сообщении,
—Gпонимание информации, заложенной вGсмысловых доминантах,
—Gотыскание соответствующих языковых средств вGязыке перево-

да иGосуществление непосредственно перевода [1, с.G86GиGдалее].
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Художественный переводG— искусство, творческое отражение ори-
гинала. Одно иGто же произведение (иноязычный текст) по-разному 
можно воспринимать иGпереводить. Разные переводы выражают раз-
ные грани смысла, заключенного вG словах языка первоисточника. 
УGкаждого переводчика свое видение, чтение оригинала, свой лекси-
кон, свой почерк.

Только подлинно талантливые переводы не боятся времени. ВGраз-
ное время кGпереводам предъявляются разные требования. Нередко 
вGпереводах из-за произвольных толкований искажен оригинальный 
текст, утрачена красота языка, снижена динамика мысли. Конечно, 
переводы устаревают, требуют переделки или новой работы.

С целью выявления наиболее удачных иG творчески адекватных 
текстов вGстатье проведен сравнительный анализ четырех переводов 
рассказа В.GИрвинга «Рип Ван Винкль», вGходе которого были выяв-
лены переводческие приемы, грамматические иGлексические транс-
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формации, комплексные лексико-грамматические преобразования, 
выполненные разными переводчиками.

Рассказ В.GИрвинга «Рип Ван Винкль» (1818), который вошел вGсо-
став авторского сборника «Книга эскизов»,G— одно из первых произ-
ведений американской литературы, получивших мировую известность. 
ВGего основе лежит традиционный сказочный сюжет, заимствованный 
писателем из немецких «Народных сказаний» Отмара. Главный герой 
(подданный английского короля ГеоргаGIII) засыпает, испив волшеб-
ного напитка, иGпросыпается через двадцать лет, когда вGАмерике уже 
закончилась война за независимость, обратившая его вGгражданина 
Соединенных Штатов.

Сейчас издано более пяти разных переводов новеллы (в это чис-
ло входят вольные пересказы иGнеполные переводы), наиболее из-
вестен иGчаще всего переиздается перевод А.GБобовича. Для анализа 
выбраны переводы А.GБобовича [2], М.GГершензона [3], О.GХолмской 
[1] иGЕ.GМерзляковой [5]. Текст переводов сравнивается сGоригиналь-
ным текстом новеллы «RipGVan Winkle», опубликованным при жизни 
автора вG«Полном собрании сочинений Вашингтона Ирвинга вGодном 
томе» [7].

В оригинале рассказ начинается сGпредисловия автора, вGкотором 
он прибегает кG своего рода литературной мистификации. Ирвинг 
вGсвоих книгах создает образ рассказчикаG— Дидриха Никербокера 
(чудаковатого старого холостяка). Вымышленный Дидрих Никербо-
керG— не только стержневой персонаж многих книг В.GИрвинга, но 
иG один из литературных псевдонимов писателя. Все переводчики, 
кроме О.GХолмской, либо оставляют лишь подзаголовок «Посмертный 
труд Дидриха Никербокера», опуская предисловие (А.GБобович), либо 
непосредственно приступают кG основному тексту (М.G Гершензон, 
Е.GМерзлякова).

Встречаются различия вGнаписании имен иG географических на-
званий. ВGпереводе Е.GМерзляковой имя главного героя новеллыG— Рип 
ван Винкль, остальные переводчики, следуя манере автора, передают 
его как Рип Ван Винкль. Голландское van (читается «фан»G— предлог, 
передающий родительный падеж, притяжание) по-голландски сGза-
главной буквы никогда не пишется. По правилам перевода, артикли 
иGчастицы при иностранных фамилиях пишутся со строчной буквы.

Само имя Рип Ван Винкль стало нарицательным вGзначении «че-
ловек, оторвавшийся от действительности». Оно также обладает 
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многозначным смыслом иG применительно кG содержанию рассказа. 
Так, Rip может рассматриваться как аббревиатура RIP латинского 
requiescat in paceG— «Да упокоится он вGмире», аGwinkle, наряду со зна-
чением «морская улитка», может означать иG«выгнать, вытащить» [6; 
348]. Если учесть, что РипG— не только имя собственное, но иGаббре-
виатура (RIP), то вGпримечании следовало бы расшифровать данное 
сокращение.

При переводе топонимов (названий географических объектов, 
местностей, гор, рек, городов иG т.G д.) переводчики используют два 
основных способа: транскрибирование (передача звуков иноязычно-
го слова при помощи алфавита языка перевода) иG транслитерацию 
(передача букв иноязычного слова при помощи алфавита языка пере-
вода).

Существует правило, согласно которому при переводе географи-
ческих названий вGодном слове не пишут два удвоения буквы. Оно не 
всегда соблюдается переводчиками. Так, например, «the Kaatskill 
mountains» (горы Катскилл)» [4; 35] переводятся как: «Каатскильские 
горы» (А.GБобович, М.GГершензон); «Катскильские горы» (О.GХолмская); 
«Каатскиллские горы» (Е.GМерзлякова).

Образному наименованию одного их крупнейших горных массивов 
«Appalachian family» вGпереводах А.GБобовича иGЕ.GМерзляковой дается 
дословное соответствие: «семья Аппалачей». ВGрусском переводе сле-
дует добавить слово горы, чтобы не только отразить образность ан-
глийского выражения, но иGпередать его смысл. ВGпереводе М.GГер-
шензона «Appalachian family»�— «семья Апалачианов» (прилагательное 
Appalachian (Аппалачский) субстантивируется, уподобляясь модели 
существительного во множественном числе). Общеизвестность горной 
системы Аппалачей позволяет переводчикам не уточнять, оG какой 
стране идет речь, вG случае сG «Апалачианами» уточнение требуется. 
Правильная передача географических названий имеет большое зна-
чение, поскольку всякие неточности вG их переводе могут вести не 
только кGпотере национального колорита, но иGкGфактическим иска-
жениям. ВGпереводе О.GХолмской «Appalachian family»�— «Аппалачский 
хребет». ВGданном случае речь идет оGконтекстуальной замене слова 
«family» (семья) словом «хребет». Конечно, при такой замене по срав-
нению сG оригиналом перевод теряет образность: автор использует 
персонификацию, приписывая природе человеческие качества 
(«Appalachian family»�— семья Аппалачей), зато переводчик сохраняет 
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смысл первоисточника иGполностью исключает возможность двусмыс-
ленного прочтения.

Уже сGпервых строк вGновелле мы встречаем некоторые расхожде-
ния вGпереводе цветообозначений. Обращает на себя внимание вари-
ативность перевода одних иGтех же лексем, обозначающих цвет или 
оттенок. Преобладающей частью речи среди слов-цветообозначений 
являются прилагательные. Гораздо реже употребляются существитель-
ные иGглаголы сGподобной семантикой. Так, например, прилагательным 
blue (любые оттенки синего от самых светлых до самых темных) иGpurple 
(пурпурный, багровый, фиолетовый) вGпереводах соответствуют: «пур-
пур и�бирюза» (А.GБобович); «синева и�пурпур» (М.GГершензон, О.GХолм-
ская); «голубое и�пурпурное» (Е.GМерзлякова).

Живой интерес представляет передача метафорических образов. 
ВGчастности, при переводе выражения «a hood of gray vapors» перевод-
чикам не удается достичь полной семантической эквивалентности. 
Одним из основных расхождений вGпереводах явился выбор опорного 
слова для лексем hood и�vapors. На русский язык выражение «a hood of 
gray vapors» передается следующим образом: «сизая шапка тумана» 
(А.GБобович); «капюшон серой дымки» (М.GГершензон); «капюшон из 
серых туч» (О.G Холмская); «шапка серых туманов» (Е.G Мерзлякова). 
М.GГершензон иGО.GХолмская предпочли основное значение англий-
ского существительного a hood («капюшон»), вGто же время одно из 
значений данной лексемыG — «шапка (пены, тумана или облаков)» 
употреблено вGпереводе Е.GМерзляковой. Значение английского слова 
vapor (пар, туман) расширяется до «дымки» вGпереводе М.GГершензона 
иG«туч» вGпереводе О.GХолмской. ВGтексте подлинника существительное 
vapor употреблено во множественном числе. ВGпереводах А.GБобовича 
иG М.G Гершензона применяется грамматическая трансформация, 
аGименно, замена множественного числа английского существитель-
ного единственным числом русского. ВGданном случае синтаксическая 
структура переводимого предложения может быть иGвGпереводе вы-
ражена аналогичными средствами, дословный перевод, например 
перевод Е.GМерзляковой, может рассматриваться как окончательный 
вариант перевода без дальнейшей литературной обработки.

Совпадение синтаксических средств вG двух языках встречается 
сравнительно редко, чаще всего при дословном переводе возникает то 
или иное нарушение синтаксических норм переводного языка. ВGтаких 
случаях происходит столкновение между содержанием иG формой: 
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мысль автора ясна, но форма ее выражения чужда русскому языку. 
Дословно точный перевод не всегда воспроизводит эмоциональный 
эффект подлинника, следовательно, дословная точность иGхудоже-
ственность оказываются вGпостоянном противоречии друг сGдругом. 
Например, идиоматическое выражение «petticoat government», которое 
имеет соответствие вGрусском языкеG— «женское засилье», «бабье цар-
ство», «быть под башмаком у�жены», передается как «деспотическое 
правление юбки» (А.G Бобович), «деспотизм госпожи Ван Винкль» 
(М.GГершензон), «деспотизм злой жены» (О.GХолмская), «правитель-
ство юбки» (Е.GМерзлякова). Английская идиома «petticoat government» 
основана на олицетворении. Учитывая это, А.GБобович иGЕ.GМерзля-
кова воссоздают формальную структуру подлинника. ВG переводах 
М.GГершензона иGО.GХолмской образность английской идиомы сти-
рается. Переводы выполняются не столько посредством лексических 
иGсинтаксических соответствий, сколько творческими изысканиями 
художественных соотношений, по отношению кGкоторым языковые 
соответствия играют подчиненную роль. ВGэтой связи возникает во-
прос точности, полноценности или адекватности художественного 
перевода.

Передача фразеологических единиц затрудняется тем, что многие 
из нихG— красочные, эмоционально насыщенные обороты, которые 
принадлежат кG определенному речевому стилю иG часто носят ярко 
выраженный национальный характер.

Фразеологическая единица «hen-pecked husband» (досл. заклеванный 
курицей муж)G— устойчивое сочетание слов сGцелостным обобщенно-
переносным значением вGрусском языкеG— (неодобр.) подкаблучник. 
Принимая фразеологизм за свободное сочетание, при переводе воз-
никают грубые ошибки. Варианты перевода английской идиомы «hen-
pecked husband» на русский язык: «забитый супруг» (А.GБобович); «мно-
гострадальный муж» (М.GГершензон); «супруг, которого жена держит 
под башмаком» (О.G Холмская); «забитый: заклеванный курицей муж» 
(Е.GМерзлякова). Переводы А.GБобовича иGМ.GГершензона уступают 
оригиналу по яркости, хотя верно иGлаконично передают его значение. 
М.GГершензону не удается сохранить стилистическое значение фразе-
ологизма, который вGанглийском языке имеет разговорно-неодобри-
тельную коннотацию. О.GХолмская переводит английскую фразеоло-
гическую единицу частичным эквивалентом, что ни коим образом не 
означает какой-либо неполноты вGпередаче значения, аGлишь содержит 
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лексико-грамматические расхождения при наличии одинакового зна-
чения одной иGтой же стилистической направленности. Е.GМерзляко-
ва верно передает значение фразеологической единицы, аGтакже остав-
ляет иG его буквальный перевод (калькирует английскую идиому) 
сGцелью донести до русского читателя живой образ английского фра-
зеологизма. Буквальный перевод фразеологических единиц может 
быть применен лишь вGтом случае, если вGрезультате получается вы-
ражение, образность которого легко воспринимается русским читате-
лем иGне создает впечатления неестественности иGнесвойственности 
общепринятым нормам русского языка. ВG случае сG соответствием-
калькой «заклеванный курицей муж» переводчик сохраняет образный 
строй оригинала, однако, нарушаются нормы сочетаемости слов вGязы-
ке перевода.

Примеров расхождения английского иGрусского вариантов новел-
лы вGстилистическом отношении немало. Задача переводчикаG— адек-
ватно воспроизвести вGрамках переводного текста используемые ав-
тором стилистически маркированные языковые единицы. Однако 
вGрусском тексте встречаются ситуации, когда эмоционально окрашен-
ная лексика английского языка, относящаяся кGразговорному иGпро-
сторечному функциональным стилям, заменяется нейтральными лек-
семами, вGрезультате чего происходит повышение ее стилистического 
статуса иGсглаживание той яркой отрицательной экспрессии, которой 
наделено английское слово.

Так, английское разговорное существительное shrew (негативное 
обращение кGженщине, связанное сGживотным миром; основное зна-
чение словаG— землеройка) имеет следующие словарные эквиваленты 
вGязыке перевода: ведьма, мегера, «пила». ВGпереводных текстах вGкаче-
стве переводческого коррелята используется нейтральное выражение: 
«сварливая жена».

Встречаются вGпереводах иGобратные стилистические замены, ког-
да семантика слов, относящихся кGвысокому книжному стилю, уста-
ревшая лексика передается сG помощью нейтральных лексем (слов, 
оборотов, выражений), иG наоборот, аG семантически нейтральных 
словG— сGпомощью просторечных, то есть происходит снижение сти-
листического статуса лексем текста-оригинала.

Для более образной передачи английского текста переводчики 
прибегают кGрусским идиоматическим выражениям. Так, вполне ней-
тральная английская фраза «...every thing about it went wrong...» (досл. 
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ничего не получалось) получает дополнительную экспрессию вGперево-
дах А.GБобовича («из рук вон плохо») иGМ.GГершензона («идет вкривь 
и�вкось»).

Не совсем эквивалентна передача вGпереводе О.GХолмской суще-
ствительного wives (уст. женщины) существительным сGярко выражен-
ной разговорной окраской «кумушки». Однако такую замену можно 
отнести кGпереводческим находкам (устаревшая лексика привлекает 
писателей как сильное средство передачи экспрессии).

В переводах встречаются примеры сокращения, опущения, до-
бавления, замены при переводе семантических компонентов, входящих 
вGсодержание оригинала. ВGбольшинстве случаев такие семантические 
преобразования осуществляются без ущерба для содержания.

Дополнения (подразумевается использование вGпереводе допол-
нительных слов, не имеющих соответствий вGоригинале) обычно не 
противоречат смыслу содержания. Введение дополнительных слов 
обусловливается рядом причин: различиями вGструктуре предложения 
иGтем, что более сжатые английские предложения требуют вGрусском 
языке развернутого выражения мысли. Отсутствие соответствующего 
слова или соответствующего лексико-семантического варианта дан-
ного слова тоже является причиной введения дополнительных слов 
при переводе.

В тексте оригинала автор говорит об «Indian corn» (индейской ку-
курузе). Переводчики, кроме Е.GМерзляковой, опускают прилагатель-
ное� Indian, которое призвано подчеркнуть, что первые поселенцы 
вGАмерике научились выращивать кукурузу уGиндейцев, однако, оно 
создает явную информационную избыточность вGтексте перевода.

В переводах наблюдается расхождение вGописании элементов одеж-
ды. Так, например, английское существительное bunch (досл. связка, 
пучок, пачка, букет) при переводе на русский язык получает значение 
вG зависимости от контекста: «банты» (А.G Бобович, М.G Гершензон): 
«пучок лент» (О.GХолмская); «сборки» (Е.GМерзлякова).

Прилагательное rubicund (досл. румяный) вGпереводах А.GБобовича 
иGМ.GГершензона получает значение «намалеванный красною краской» 
иG«красно-бурый», вGрезультате чего текст перевода «... a rubicund portrait 
of His Majesty George the Third» (дословный перевод Е.GМерзляковой: 
«...румяный портрет Его Величества Георга Третьего) полностью пере-
осмысливается: «...намалеванный красною краской портрет его королев-
ского величества Георга�III» (А. Бобович); «...красно-бурый портрет его 
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величества Георга�III» (М. Гершензон). О.GХолмская расширяет текст 
оригинала (добавляет существительное лицо): «...краснощекое лицо его 
величества короля Георга�III».

Существительное junto вGпереводе сGанглийского означает клика, 
политическая фракция, тайный союз. ВGпереводах значение слова пере-
осмысливается: «высокое собрание» (А.GБобович); «клуб» (М.GГершен-
зон); «собрания» (О.GХолмская). Дословный перевод Е.GМерзляковой 
«тайный союз» вносит недопонимание вGтекст перевода, ведь ранее ни 
оGкаком тайном союзе речи не шло.

Расхождение перевода можно наблюдать вGследующем примере:
«...his cow would either go astray, or get among the cabbages...» Речь идет 

оGтом, что корова могла либо заблудиться, либо забиралась вGкапусту.
Так, вGпереводе А.GБобовича подчеркивается, что корова «попадала 

в�чужую капусту», оGчем вGтексте оригинала не сказано. М.GГершензон 
говорит оGтом, что «корова уходила в�лес», однако, лес вGтексте подлин-
ника также не упоминается. ВGпереводе О.GХолмской корова «забиралась 
в�огород» (нет ни малейшего намека на то, что вGогороде росла капуста). 
Наиболее приближенным кGоригиналу является перевод Е.GМерзля-
ковой: «корова либо сбивалась с�пути, либо забиралась в�капусту».

В некоторых переводах для большей эмоциональности текста ис-
пользуются риторические вопросы.

В тексте-переводе нередко встречаются иGслучаи семантического 
сдвигаG— сужения иGрасширения (конкретизации и�генерализации).

Например, существительное a fowling-piece (охотничье ружье) пре-
вращается вG«дробовик» (охотничье гладкоствольное ружье, стреляющее 
дробью) вGпереводе О.GХолмской, хотя вGтексте подлинника ничего не 
сказано, какой вид охотничьего ружья носил на плече Рип Ван Винкль.

В переводе А.GБобовича, М.GГершензона иGО.GХолмской английское 
существительное liquor (крепкий напиток) конкретизируется до водки, 
вина, пива.

Существительное f lagon (досл. графин или большая бутыль со 
сплюснутыми боками) дословно переводит только Е.G Мерзлякова. 
ВGостальных переводах оно передается как: кубок, кружка. Дослов-
ный перевод данного существительного видится не вполне целесо-
образным, так как вGрусскоязычной культуре не принято пить спирт-
ное из графинов.

Английское существительное sassafras (досл. сассафрас), которое 
обозначает кустарниковое растение из семейства лавровых, распро-
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страненное вG Северной Америке. Вероятно, чтобы не перегружать 
текст экзотизмами, английское существительное вGпереводах А.GБобо-
вича иGО.GХолмской заменяется словом сGболее широкой семантикой, 
которое обозначает родовое понятиеG— «лавр».

Переводчики вG основном придерживаются абзацного членения 
предложений, однако, А.GБобович иGЕ.GМерзлякова иногда объединя-
ют некоторые абзацы.

Для переводов А.GБобовича иGМ.GГершензона характерна синтак-
сическая перестройка предложений: во многих предложениях при-
менена инверсия (обратный порядок слов), чтобы придать им особый 
смысл (экспрессию, динамизм мысли). Инверсия выделяет описыва-
емые явления иGпоказывает их стремительный характер.

Интересна передача культурно-исторических персоналий. Так, 
например, фигура Питера Стайвесанта («Peter Stuyvesant») является 
определенной приметой эпохи, вG которой разыгрывается действие. 
Примечательно, что имя Питера Стайвесанта дается практически во 
всех переводах без разъяснения его роли вGистории иGкультуре США, 
только М.GГершензон приводит вGпримечаниях краткую биографиче-
скую справку: «Питер Стьюивезент управлял голландской колонией 
в�Америке с�1647�года по 1664�год; в�1664�году Голландия уступила эту 
колонию Англии». Конечно, американскому читателю не нужно объ-
яснять, кто такой Питер Стайвесант, вGкакую эпоху он жил иGкакие 
исторические события связаны сG его именем. Русский же читатель 
нуждается вGразъяснениях.

Исторические факты иG имена исторических личностей очень 
часто употребляются вGхудожественных произведениях. Авторы ис-
пользуют их для создания исторического фона, установления при-
чинно-следственных или временных связей между событиями вGпро-
изведении.

Переводчики не придерживаются какой-то одной линии перево-
даG— приближения или «отчуждения» произведения от иноязычной 
культуры. Такая эклектичность подхода создает порой вGтексте пере-
вода явные неувязки, непонятные моменты, смешение культурных 
планов.

Например, разночтения вGпереводе прослеживаются иGпри пере-
даче на русский язык популярной на западе детской игры вG«марблс» 
(шарики): shoot marbles. Цель игрыG— выбить иGвзять вGплен наибольшее 
количество шариков противников. ВGпереводе А.GБобовича иGЕ.GМерз-
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ляковой произведена замена первого компонента словосочетания 
(«стрелять»): «стрелять шариками» на «катать шарики». ВGподстрочной 
сноске переводчик, совершенно справедливо, приводит функциональ-
ный аналог данной игры (приблизительный перевод реалии) вGрусском 
языке: «Речь идет о�детской игре, наподобие наших бабок». Е.GМерзля-
кова также производит замену первого компонента словосочетания 
(«стрелять»): «стрелять шарики» на «кидать шарики», уточняя, что 
шарики были мраморными (изначально они действительно были мра-
морными), однако, русскому читателю не вполне понятна суть игры, 
совершенно утрачен национальный колорит. М.GГершензон иGО.GХолм-
ская вGпереводе («играть в�камешки») обращаются кGродственной игре 
вGкамушкиG— маленькими разноцветными камнями выбивали из на-
черченного круга шарики противника. Однако эта игра, очень попу-
лярная вGсвое время, сейчас практически забыта. Поэтому без допол-
нительных пояснений, такой перевод не вызовет уG большинства 
читателей никаких ассоциаций.

Единицы измерения также принадлежат кGчислу реалий. Большая 
часть наименований этих единицG— типичные для языка оригинала 
термины, аGреалиями их делает ограниченное распространение. Фо-
новые знания русскоязычного читателя не всегда позволяют сделать 
ему правильный вывод оGтех или иных размерах, указанных вGориги-
нале.

Не все переводчики передают реалии, связанные сG денежными 
единицами, дословно, предпочитая образную замену русской идиомой, 
аGтакже синонимичное расширение перевода.

К разряду культурно-специфических элементов языка относятся 
иG лексические единицы, обозначающие предметы одежды. Так, на-
пример, вGтексте оригинала встречается заимствованное слово из раз-
ряда безэквивалентной лексикиG— «galligaskins» (предмет национальной 
одежды: штаны широкого покроя, шаровары). При переводе данной 
реалии А.GБобович иGО.GХолмская подменяют специфическую видовую 
реалию общим родовым понятием: «штаны». При этом происходит не 
только расширение понятия сGсемантическим сдвигом, но иGпотеря 
национального колорита повествования. Е.GМерзлякова также пере-
водит данную реалию общим родовым понятием: «штаны», однако, 
также поясняет, что так называли широкие штаны� XVI–XVII� веков. 
М.GГершензон вGпереводе использует слово «панталоны», однако, пан-
талоныG— длинные мужские штаны.
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Таким образом, перевод А.GБобовича допускает отступления от 
авторского стиля. А.G Бобович переводит отдельные предложения 
сGпомощью разговорной лексики, за счет чего снижается стиль по-
вествования. ВGто же время его перевод точен иGпрозрачен, легко 
воспринимаетсяG— все это неотъемлемые свойства качественного 
перевода.

Переводы М.GГершензона иGО.GХолмской отличает связность из-
ложения. Переводчики точно передают смысл оригинального текста, 
наблюдается минимальное вкрапление других пластов лексики. 
М.GГершензон работает сGмногозначностью слова. Переводчик мастер-
ски оперирует содержащимися вG слове возможностями, богатством 
смысловых оттенков, сопрягает между собой слова на уровне их смыс-
ловых глубин.

Перевод Е.GМерзляковой максимально приближен кGтексту ори-
гинала, воссоздает формальную структуру подлинника. Однако чрез-
мерное следование тексту оригинала порой может привести кGдослов-
ному, вG языковом отношении точному, но вG художественном 
отношении слабому переводу, когда точно переводятся чуждые язы-
ковые формы, происходит стилизация по законам иностранного язы-
ка. Все же, несмотря на то, что некоторые фрагменты текста Е.GМерз-
лякова переводит дословно, ее перевод нельзя отнести кG разряду 
буквальных. ВGее переводе сохранен авторский стиль иGобразы, соз-
данные В.GИрвингом.

ЛИТЕРАТУРА

1. Американская романтическая проза: сб.G/ [сост. А.Н. Николюкин].G— М.: 
Радуга, 1984.G— 528Gс.

2. Ирвинг, В.GНовеллы; пер. сGангл.G— М.: Правда, 1987.G— 352Gс.
3. Ирвинг, В.GРип Ван Винкль; пер. сGангл.G— М.-Л.: Детиздат, 1937.G— 32Gс.
4. Горская, М.В. Англо-русский иGрусско-английский словарь географи-

ческих названий.G— 2-е изд., стереот.G— М.: Рус. яз, 1994.G— 272Gс.G— C.G35.
5. Мерзлякова, Е.GАнглийский язык сGВ. Ирвингом. Рип ван Винкль: учеб. 

пособиеG/ Е.GМерзлякова.G— М.: АСТ: ВостокG— Запад, 2008–96Gс.
6. Стахорский, С.В. Энциклопедия литературных героев.G— М.: Аграф, 

1997.G— 496Gс.G— С.G348.
7. The complete works of WashingtonGIrving in one volume.G— Paris: Baudry’s 

European Library, 1834.G— 1273Gp.



89

Н.Е. Некора

Санкт-Петербург

ТРУДНОСТИ ОБУЧЕНИЯ ГРАММАТИЧЕСКОЙ СТОРОНЕ РЕЧИ 

В ПРЕПОДАВАНИИ РКИ АМЕРИКАНСКИМ СТУДЕНТАМ 

СРЕДНЕ-ПРОДВИНУТОГО ЭТАПА

Аннотация: В статье рассматриваются трудности, возникающие при обучении 

американских студентов русской грамматике на средне-продвинутом этапе. 

Приводятся принципы отбора материала, дополняющего государственные стан-

дарты по РКИ (на примере ряда конструкций времени, причины, цели), рассма-

триваются примеры типичных ошибок, возникающих у англоязычных студентов. 

Даются методические рекомендации по отработке конструкций с предлогами, 

в наибольшей степени подверженных явлению интерференции.

Ключевые слова: РКИ, грамматика, конструкции времени и причины, интерфе-

ренция

Abstract: The article deals with the diffi  culties encountered in teaching American 

students Russian grammar at the Mid-Advanced level. The principles of selection of 

materials additional to the TORFL standards are given, examples of typical mistakes 

by English-speaking students are considered. Some methodical recommendations of 

work with grammatical constructions that are most susceptible to linguistic interfer-

ence are provided.

Keywords: RSL, grammar, constructions of Time and Cause, linguistic interference

Работа сGамериканскими учащимися на средне-продвинутом эта-
пе зачастую дополняется необходимостью решения вопроса оGсодер-
жательном компоненте обучения. На начальном этапе решаются, пре-
имущественно, задачи формирования новых грамматических навыков 
на базе конструкций, представленных большинством учебных посо-
бий. ВG то время как уже на среднем этапе приходится столкнуться 
сGнеобходимостью коррекции грамматических навыков. Продвинутый 
этап обучения вGбольшей степени направлен на решение таких задач 
иGсистематизацию уже полученных грамматических навыков. Необ-
ходимо также рассматривать иGменее распространенные грамматиче-
ские модели, актуальные вGплане функциональной грамматики.

Существующие государственные стандарты по РКИ содержат список 
единиц, относящихся кGконструкциям времени, причины иGцели, которые 
рекомендованы для рассмотрения вGрамках курсов грамматики. При 
работе сGамериканскими студентами возникают трудности, обусловлен-
ные несовпадением образовательных программ, учебных пособий 
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иGматериалов. Таким образом, наряду сGформированием новых грамма-
тических навыков приходится решать задачу диагностики существующих 
знаний. Выявленный набор грамматических конструкций часто нужда-
ется вGопределенной систематизации, уточнении ряда элементов. На наш 
взгляд, для адекватного представления грамматических конструкций на 
средне-продвинутом этапе необходимо учесть требования существующих 
стандартов ТРКИ на среднем иGсредне-продвинутом этапах (В1-В2), 
аGтакже дополнить их рядом актуальных конструкций.

Основная часть базовых конструкций времени рассматривается 
на начальном иGсреднем этапах. ВGрамках Второго сертификационно-
го уровня (ТРКИ 2)G[1; 14–16] временные конструкции представлены 
более узко, значение части из них лексически ограничено (ср.: в�дет-
стве иGдр.). ВGстандарт ТРКИ 3G[2; 17–19] включено лишь несколько 
типов конструкций времени (накануне; с�... до...).

Конструкции цели иGпричины представлены вGосновном на среднем 
этапе (ТРКИ 1)Gследующими базовыми вариантами: благодаря, из-за, 
от, для [5;14], вGто время как стандарт уровня ТРКИ 2Gвключает до-
статочно полный набор конструкций: из, из-за, от, за [1; 14–16].

В Санкт-Петербургском государственном университете (на фа-
культете свободных искусств иG наук) обучаются преимущественно 
студенты из различных университетов иGколледжей США. Им чита-
ются курсы по грамматике вGобъеме 4Gчасов вGнеделю. Курсы средне-
продвинутого этапа ориентированы на студентов сGвходящим уровнем 
владения русским языком приблизительно В1-В2G(ТРКИ 1,GТРКИ 2). 
Однако выявление уровня владения русским языком уGданных студен-
тов носит условный характер вGсилу специфики американских про-
грамм по изучению русского языка. По результатам предварительных 
входных тестов (проводившихся сG2010Gпо 2018Gгг.) были сделаны вы-
воды, что учащимся известно большинство базовых конструкций вре-
мени иGцели, но они практически не знакомы сGконструкциями при-
чины вG простом предложении за исключением вариантов благодаря 
иGиз-за. Таким образом, необходима комплексная работа по расшире-
нию данного списка конструкций.

В связи сGтем, что детального представления учебного материала, 
соответствующего работе сGпродвинутым уровнем (ТРКИ 3), вGофици-
альных стандартах практически не зафиксировано, отбор материала 
осуществлялся сGучетом принципов частотности (по данным Нацио-
нального корпуса русского языка [3]) иGметодической целесообразности.
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Анализ контрольных письменных заданий иGвыявление типичных 
ошибок вGустной речи англоговорящих студентов позволяют опреде-
лить ряд конструкций, представляющих особую трудность вGусвоении 
иGтребующих, на наш взгляд, повторительно-закрепительной работы 
вGкаждой учебной группе. КGтаким конструкциям можно отнести тра-
диционно проблематичные для англоязычных студентов варианты 
сG предлогами ЗА/ НА/ Вин. падежа без предлога для обозначения 
времени (ср.: уехать в�Москву НА неделю, сделать работу ЗА час, ждать 
кого-либо ЧАС). Ошибки вGупотреблении данных конструкций англо-
говорящими студентами могут быть объяснены интерферирующим 
влиянием значения более универсального по семантике английского 
предлога FOR, которому вGрусском языке соответствуют разные вари-
анты перевода (со значениями времени, причины иG цели). Весьма 
частотной является ошибка вGупотреблении конструкции Вин. падеж 
без предлога, когда кGней добавляются различные предлоги НА/ЗА/
ДЛЯ (она ждала НА/ЗА час�— she was waiting FOR an hour) по аналогии 
сGанглийским вариантом сGпредлогом. Представляется необходимым 
провести разграничение контекстов данных моделей, выделяя спец-
ифику употребления каждого из предлогов, как иG беспредложного 
варианта. Уместными будут задания, одновременно включающие 
перечисленные предлоги, чтобы проиллюстрировать их вGконтексте.

На наш взгляд, целесообразно рассматривать иGтакие единицы, не 
представленные вGстандартах, как конструкции сGпредлогами ЗА + ДО, 
ЧЕРЕЗ + ПОСЛЕ (Приехать в�аэропорт за два часа до рейса..., через 
несколько часов после...). Данные варианты также будут вызывать труд-
ности вGупотреблении уGанглоговорящих студентов ввиду интерфери-
рующего влияния соответствующих фраз английского языка, где ис-
пользуется только один предлог (She came 5� minutes BEFORE the 
class�— ошибочно: она пришла пять минут ДО занятия). Важным пред-
ставляется иGвключение вGсодержание обучения таких частотных по 
данным Национального корпуса русского языка вариантов как: 
ВG+ В.П. (в холод, в�снег, в�грозу иGт.Gп.) иGПОД + В.П. (под конец, под 
утро, под Новый год иGдр.) вGзначении времени, имеющих ограниченную 
лексическую сочетаемость.

Наречия со значением времени также требуют уточнения: список, 
предложенный стандартами по РКИ, достаточно малочисленный. Так, 
вGдополнение кGвариантам, указанным вGстандартах, целесообразным 
представляется рассмотрение следующих наречий (обстоятельства 
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времени): вскоре, заранее, надолго, ненадолго, навсегда, непрерывно, 
время от времени, изо дня в�день, посекундно, ежеминутно иGдр.

Большие трудности зафиксированы иG вG употреблении предлога 
ДЛЯ (исключительно со значением цели вGгруппе рассматриваемых 
конструкций) иGстоит особо подчеркнуть ошибочность его использо-
вания вGконструкциях времени. Данная ошибка также является до-
статочно распространенной (ср.: Она будет там сидеть ДЛЯ пять 
часов; это эссе ДЛЯ завтра...) иGсвязана сGупотреблением вGних вGсоот-
ветствующих английских фразах предлога FOR. Трудности были за-
фиксированы иGвGупотреблении англоговорящими студентами пред-
логов КGиGНа вGконструкциях времени, например, приготовить что-либо 
к�зиме/ на зиму. Предлог КGвGданном значении не представлен вGстан-
дартах, вместе сGтем представляется актуальным иGтребует включения 
вGучебный материал (ср.: напишите сочинение к�пятнице, к�концу семе-
стра все будет известно иGт.Gп.).

Дополнить следует иG ряд конструкций со значением причины 
иGцели вGпростом предложении. Так, безусловно, частотной иGраспро-
страненной является конструкция причины сGпредлогом ПО + Д.П. 
(ср.: по глупости, по неосторожности, по случайности, по наивности, 
по техническим причинам и�т.�п.). Продвинутый этап предполагает 
иGрассмотрение предлогов официально-делового стиля вGзначении 
времени, причины, цели (в течение, ввиду, в�связи с,�с�целью, во из-
бежание иGт.Gп.).

Представленные конструкции содержат лишь часть учебных ма-
териалов для англоговорящих студентов, включенных вGкурс грамма-
тики средне-продвинутого этапа. Более детальный список конструк-
ций, вместе сG обобщающими таблицами иG различными заданиями 
содержится вG подготовленном вG соавторстве сG Л.П. Кожевниковой 
пособии «Грамматикон» [4].

Таким образом, на продвинутом этапе обучения целесообразно 
проводить параллельную работу вGнескольких направлениях: выявле-
ние иGкоррекция существующих навыков, их актуализация иGсистема-
тизация, аGтакже презентация ряда новых конструкций. Для реализа-
ции принципа учета родного языка учащихся следует включать задания, 
позволяющие снизить степень интерферирующего влияния родного 
языка. Как показывает практика, подобные сопоставительные задания, 
иллюстрирующие особенности двух языков, позволяют значительно 
сократить количество ошибочных употреблений тех или иных единиц. 
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ВGто время как рассмотрение расширенного списка дополнительных 
конструкций способствует повышению мотивации обучающихся, осо-
бенно американских студентов, традиционно требовательных кGполу-
чению новой информации.
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ИДЕОЭТНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКА ПУНКТУАЦИОННЫХ СИСТЕМ 

РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ И ЕЁ ВЛИЯНИЕ 

НА ПРОЦЕСС УСВОЕНИЯ РУССКОЙ ПУНКТУАЦИИ 

АМЕРИКАНСКИМИ СТУДЕНТАМИ, 

ИЗУЧАЮЩИМИ РУССКИЙ ЯЗЫК КАК ИНОСТРАННЫЙ

Аннотация: Статья посвящена проблеме усвоения русской пунктуационной 

системы американскими учащимися. Рассматриваются факторы, влияющие на 

формирование идеоэтнической специфики пунктуационных систем русского 

и английского языков, которая, в свою очередь, определяет появление интерфе-

ренции при изучении американскими учащимися русской пунктуации. Приво-

дятся результаты эксперимента, направленного на выделение основных зон 

русской пунктуации, требующих специальной проработки на занятиях письмен-

ной речью с американскими студентами.
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Abstract: The article is devoted to the problem of mastering Russian punctuation by 

American students. Idioethnic specifi c of both systems is examined and its infl uence 

on the learning process is considered. The results of the experiment aimed at high-

lighting main punctuation zones that require special instruction in RFL classes are 

described.

Keywords: RFL, punctuation system, idioethnic specifi c, comma.

В современной русистике распространена точка зрения, согласно 
которой пунктуационные системы языков могут быть разделены на 
две большие группы. Разделение основывается на том, как строится 
иерархия функций пунктуационной системы вGтом или ином языке, 
какая из них главенствует. Пунктуация ставит перед собой одновре-
менно две задачи. Во-первых, она призвана подчеркнуть грамматиче-
ский строй предложения, отразить на письме синтаксические отно-
шения слов. Во-вторых, её задачей является письменное выражение 
семантико-стилистических оттенков речевого произведения, аGтакже 
ритма, тональности иGтемпа речи. Если главенствование первой функ-
ции подразумевает грамматикализированную основу пунктуации, 
соотносит её сGжёсткими правилами фразировки высказывания, су-
ществующими вGопределённом языке, то вторая функция акцентиру-
ет риторический по своей природе подход кG предложению, ставит 
использование знаков препинания вGзависимость от задач обеспечения 
адекватности восприятия посыла автора высказывания и,Gтаким об-
разом, делает пунктуацию более адаптивной. Систему, опирающуюся 
на первую функцию, можно назвать системоцентричной вGто время, 
как второй тип антропоцентричен по своей сути. Особенности эво-
люции пунктуационной системы, её принадлеждность кGодной из групп 
определяются идеоэтническими факторами, ролью кодификации, 
прескриптивного начала иGопределяют допустимую степень нормот-
ворчества носителей языка при её использовании. Традиционно ис-
следователи относят русскую иG английскую пунктуацию кG разным 
группам. Как отмечает Н.Н. Орехова, «вGXIXGвеке русская пунктуация 
под влиянием отечественной культурно-исторической парадигмы, 
вGкоторой доминируют традиции авторитаризма, стремление регла-
ментировать возможно большее число сфер общественной жизни» [1: 
186], перешла на синтаксическую основу иGна данном этапе развития 



95

относится кGсистемам первой группы. Английская пунктуация, напро-
тив, носит логико-коммуникативный характер иGнеразрывно связана 
сGсемантикой, интонацией [3]. Постановка знаков препинания, на-
пример, запятых здесь регламентирована во многом волей автора, его 
желанием выделить ту или иную идею, интонационный иGритмический 
контур высказывания. Более того, вGпоследние десятилетия исследо-
ватели отмечают склонность английской пунктуационной системы 
кG постоянному уменьшению числа запятых. При пунктуировании 
вGанглийском языке наблюдается тенденция кGиспользования пункту-
ации лежит так называемому «understopping», ослабленному виду пун-
ктуации, когда она используется лишь вGцелях наибольшего прибли-
жения письменной речи кGустной иGпридания ей выразительности [3: 
65]. Так, Л.GТрасс отмечает: «Грамматическая вычурность вышла из 
моды. Нашпигованный запятыми фрагмент, который вGпрошлом го-
ворил бы оGтщательном иGквалифицированном редактировании, вGнаше 
времяG — просто признак бесхребетности. Дотошно расставляя все 
запятые вы расписываетесь вGморальной слабости, избытке свобод-
ного времени иGналичии устаревших справочников» [2: 89].

Идеоэтнические особенности систем русского иGанглийского язы-
ков не могут не стать причиной интерференции при усвоении русской 
пунктуационной системы американскими студентами. Осуществляя 
постановку запятых вGрусском тексте, американцы зачастую ориенти-
руются на семантико-стиллистический принцип, стремясь подстроить 
пунктуацию под коммуникативную задачу высказывания, передать 
оттенки значения иGоптимизировать таким образом восприятие вы-
сказывания читателем. При этом игнорируется тот факт, что вGрусском 
языке существует принудительное пунктуируирование предикативных 
единиц, что обуславливается доминированием грамматическим прин-
ципом при выявлении синтаксического строения письменного текста. 
Этим можно объяснить тот факт, что пунктуационные ошибки частот-
ны как уGамериканцев, начинающих изучать русский язык, так иGуGсту-
дентов, владеющих русским языком на продвинутом уровне. Пред-
ставляется, что при обучении американских учащихся стоит не только 
обратить их внимание на зоны пунктуирования, обусловленные вну-
триструктурной спецификой русского языка, но иGэксплицировать тот 
факт, что постановка знаков препинания вGрусском языке имеет под 
собой синтаксическую основу иGжёстко регламентирована. При этом 
структура иGобъём часов курсов по РКИ, как правило, не позволяет 
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вGдолжном объёме уделить внимание на занятиях пунктуации. Пред-
ставляется маловероятной структура обучения, при которой пункту-
ационные правила русского языка были бы представлены иностранным 
учащимся вGполном объёме. Ввиду этого, имея вGперспективе точечную 
корректировку пунктуационных норм, нами была поставлена цель 
определить круг наиболее частотных пунктуационных ошибок при 
постановке запятой американскими студентами, изучающими русский 
язык. Для этого нами был проведён анализ пунктуационных ошибок 
при постановке запятых вGпятидесяти сочинениях американских сту-
дентов, владеющих русским языком на среднем иGпродвинутом уров-
нях. На основе результатов анализа были выделены основные темы, 
требующие специальной проработки на занятиях письменной речью 
сGамериканскими студентами (орфография иGпунктуация вGпримерах 
сохранены):

1) Постановка запятой после обстоятельств места иGвремени вGна-
чале предложения. В�Америке, я никогда не жила в�большом городе. В�моём 
детстве, я хотела вырасти чтобы стать как мама. В�ноябре, она при-
едет сюда. Два месяца назад, я купила билеты. В�этот момент, для меня 
это значит музыка. Раньше, я немного боялась метро иGдр.

2) Не выделение запятыми придаточных изъяснительных пред-
ложений. Я�не знала как ездить на общественном транспорте. Я�не знал 
что думать о�России. Всё, что я знала о�русской кухне было что сказали 
мои друзья. Люди спрашивали меня как идти. Я�не знаю как начать мой 
рассказ. Я�рад что я купил её в�России. Я�узнал как я люблю быть в�новых 
местах иGдр.

3) Не выделение запятыми придаточных обстоятельственных пред-
ложений (особенно много ошибок было сделано вGпридаточных об-
стоятельственных цели при использовании союза чтобы). Мне повезло, 
что программа трудная потому что я училась много. Можно сказать, 
что Санкт-Петербург не такой странных для американцев потому что 
он очень европейский. Хорошо сдать экзамены не достаточно чтобы по-
ступить в�университет. Нам надо было ездить в�разные районы чтобы 
участвовать в�экскурсии. Я�бы хотела больше свободного времени чтобы 
изучить город.

Наряду сGвышеперечисленными встречались ошибки при выделении 
запятыми причастий, вводных слов, вGсложносочинённых предложени-
ях сGпротивительными союзами а,�но, при оформлении прямой речи, 
однако, они не были столь частотны, как первые три типа ошибок.
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Таким образом, можно сделать вывод оGтом, что задача формиро-
вания грамотности русской письменной речи уGамериканских студен-
тов предполагает целенаправленную работу прежде всего сGтремя пун-
ктуационными темами: отсутствием запятых для выделения 
обстоятельств места иGвремени вGначале предложения, выделение за-
пятыми придаточных изъяснительных иG придаточных обстоятель-
ственных предложений. Представляется, что при работе сGданными 
темами полезным может оказаться не только точечная информация 
оG пунктуационных нормах русского языка, но иG сравнение русской 
иGанглийской пунктуационной системы вGцелом.
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Аннотация: В  статье представлен возможный подход к  изучению грамматики 

и фонетики английского языка со студентами технических специальностей на 

примере учебного пособия по грамматике английского языка. Отмечены особен-

ности грамматики и  фонетики английского языка, на которые стоит обратить 

внимание при профессиональной подготовке студентов.
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ка грамматики, фонетические навыки.

Abstract: The article presents a possible approach to the study of grammar and pho-

netics of the English language with the students of technical specialties on the ex-

ample of the English grammar textbook. The features of the English grammar and 

phonetics which are worth paying attention to in the professional training of the 

students are emphasized.
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Стоит обратить внимание на то, что любой языкG— это не предмет, 
аGпрежде всего, средство общения. Поэтому для грамотного специали-
ста крайне важно уметь правильно излагать свои мысли будь это пись-
менная или устная речь, аGзначит при изучении иностранного языка 
важно уделять серьёзное внимание как грамматическому, так иGфоне-
тическому строю языка.

Поиск новых способов обучения иноязычной речи сGкаждым годом 
приобретает всё большее значение. Грамматика любого языка не пред-
ставляет собой лёгкий объект изучения. ВGто же время значение её, 
особенно для перевода профессиональных текстов, огромно. Поэтому 
важно донести до учащихся грамматическую систему языка, учитывая 
иGспецифику профессии, иGспецифику психологических особенностей, 
иGспособ мышления личности [3; 145].

Широко известно, что учащиеся сGгуманитарными способностями 
вGкорне отличаются от своих ровесников, от природы одарённых ма-
тематическим складом ума. Последние составляют особую группу, 
которая предпочитает чёткие формулировки иGалгоритмические под-
ходы кGобъяснению нового материала, даже если это гуманитарные 
знания, которые иGпредставляет грамматика, вGданном случае англий-
ского языка.

Такой учёт особенностей технических специальностей потребовал 
более чёткой организации грамматического материала. Поэтому грам-
матика для инженерных специальностей приобрела структуру инфор-
мационно-алгоритмического формата. Под этим углом зрения иGна-
писано учебное пособие по грамматике английского языка, состоящее 
из двух частей: морфология иGсинтаксис [1], [2].

В первой части книги рассматриваются иG анализируются части 
речи сGучётом математического способа мышления студентов [1]. Сна-
чала изучаются части речи, которые составляют «скелет» языка (суще-
ствительное, местоимение); уделено значительное внимание артиклю, 
как части речи, не имеющий аналогов вGрусском языке; далее осталь-
ные части речи, иGвGчастности те, без которых невозможно усвоение 
глагольных конструкций (причастия).

Глагол можно назвать основной частью речи английского языка, 
т.Gк. его конструкции более детализированы по сравнению сGрусским 
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языком, вGкотором существительное, имеющее шесть падежей, спо-
собно передать смысловое содержание сообщения.

Русский язык Английский язык

Учителя студентам книги читать Teachers students books to read

Читают Read 

Читают Are reading

Читают Have been reading

Усвоение этого различия позволяет будущему специалисту чётко 
формулировать смысловые оттенки содержания текста, что особенно 
важно для перевода технических материалов.

Для более полного иGглубокого усвоения грамматики рассмотрение 
всех глагольных конструкций приведено вGалгоритмической форме, 
исходя из утверждения, что вGанглийском языке, как иGвGлюбом другом, 
есть только три времени (прошедшее, настоящее иGбудущее). ВGкаждом 
времени существуют три базовые конструкции глагола: факт действия, 
процесс действия иG результат действия. Каждая конструкция имеет 
свой «физический» смысл иGформулу, которая отражает её содержание: 
toGV;Gto beGVing; to haveGV3. Изменяя эти «формулы» по временам, мож-
но описать совершаемое действие. После усвоения базовых конструк-
ций вG активном залоге, рассматривается пассивный залог, уже как 
некая производная конструкция, иG такие конструкции как Perfect 
Continuous. Каждая конструкция рассмотрена по четырём позициям:

1. Что обозначает.
2. Как образуется.
3. Образование отрицательной формы.
4. Образование вопросительной формы.
Такое видение этого раздела грамматики позволяет студентам сGма-

тематическим складом ума усвоить систему языка без лишней инфор-
мации.

Вторая книга, синтаксис, позволяет систематизировать представ-
ление об английских предложениях, их особенностях [2]. Опираясь на 
знания особенностей частей речи иGуникальную специфику англий-
ского предложения сGего прямым порядком слов иGобязательным на-
личием подлежащего иG сказуемого, учащиеся усваивают подходы 
кGпереводу простых иGсложных предложений. Особое значение имеет 
понимание специфики некоторых сложных предложений сGпридаточ-
ными предложениями, не типичными для перевода на русский язык. 
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Это такие придаточные предложения как дополнительное, условное, 
определительное:

—Gдополнительное, вGкотором соблюдается правило согласования 
времён [1;199], [2; 134];

—Gпридаточные условия иGвремени, вGкоторых не допускается ис-
пользование конструкции будущего времени [1; 210], [2; 162];

—Gпридаточные определительные, которые при бессоюзном соеди-
нении дают два подлежащих иGдва сказуемых рядом, что нару-
шает обязательный порядок слов английского предложения 
иGсоздают некоторые проблемы перевода [2; 149].

Учитывая, что количество часов на изучение иностранного языка 
вGтехнических вузах ограничено, то особый способ донесения грам-
матических знаний имеет архиважное значение.

Однако знание только грамматического содержания иностранно-
го языка будет далеко не полным, если оставить вне рассмотрения 
такую составляющую, как фонетика.

Фонетика, вGлингвистических специальностях чаще рассматрива-
ется как наука. Но практическое использование иностранного языка 
предусматривает его адекватное звучание. Изучая язык вGотрыве от 
погружения вGсреду изучаемого языка, необходимо дать студентам на-
дёжный инструмент, позволяющий правильно произносить звуки 
иноязычной речи [4; 137]. Для этого вGучебном пособии представлена 
авторская таблица звуков английского языка [1; 220], [2; 204]. ВGтече-
ние двух месяцев отрабатывается со студентами произнесение звуков 
иGсоотнесение их сGтранскрипцией. Прежде всего обращено внимание 
на отличительные особенности фонетики английского языка от фо-
нетики русского языка:

—Gпри произнесении большинства звуков губы несколько растя-
нуты вGулыбку;

—Gкончик языка находится на альвеолах, вGто время как вGрусской 
фонетике он упирается вGзубы;

—Gряд английских звуков произносится сGпридыханием.
Работа над фонетикой проводится сG помощью зеркала, вG этом 

случае студент может задействовать практически все органы чувств 
иGтем самым корректировать правильное произнесение как отдельно-
го звука, так иGслова вGцелом. Отработка фонетических навыков ведёт-
ся сGкаждым студентом индивидуально, практически на протяжении 
всего курса обучения. ВGкачестве контроля при работе над фонетикой, 
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студентам предлагается записать чтение небольшого текста вGпервый 
день прихода на занятие иGзатем после семестра иGгода обучения.

Особого внимания заслуживает работа сGтаблицей неправильных 
глаголов, подобранных по звуковому подобию [1; 237], [2; 224]. Её 
сGуспехом можно использовать для отработки фонетических навыков 
студентов, что облегчит иG обязательное заучивание неправильных 
глаголов наизусть.

Таким образом, знание грамматики иGфонетики изучаемого языка 
вGкомплексе, сGучётом индивидуальных особенностей усвоения знаний 
каждым учащимся, обязательно дадут результат, который откроет для 
молодого специалиста широкую дорогу вGреализации своей профессии.
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С е к ц и я  3

«МЕЖКУЛЬТУРНЫЙ КОМПОНЕНТ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОГО 

ОБУЧЕНИЯ ЯЗЫКУ»

Ю.В. Буль

Санкт-Петербург

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДЕТЕКТИВНЫХ ПРИЕМОВ И КЕЙСОВ 

В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ С ЦЕЛЬЮ РАЗВИТИЯ 

ПОЛИКУЛЬТУРНЫХ НАВЫКОВ СТУДЕНТОВ

Аннотация: Рассмотрено применение кейсов на основе художественной детек-

тивной литературы, выделены особенности использования таких материалов 

при обучении английскому языку, приведены примеры кейсов.

Ключевые слова. кейс, детектив, поликультурная личность.

Abstract. The application of case-studies based on detective fi ction, peculiarity of 

applying these materials while learning English, several sample case-studies.

Key words: case-study, detective story, multicultural personality.

«It is the brain, the little gray cells on which one must rely. One must 
seek the truth withinG— not without», утверждал знаменитый детектив 
Эркюль Пуаро Агаты Кристи.

С ним сложно не согласиться. Чтение, иGчто даже более важно, 
анализ детективной художественной литературы развивает критиче-
ское иGкреативное мышление студентов, учит их думать иGанализиро-
вать, воображать иGговорить. Учит мыслить вне шаблонов, слушать 
иGпонимать собеседников.

Все эти характеристики можно отнести кGважным составляющим 
понятия поликультурной личности.

Под поликультурной личностью, как правило, понимается лич-
ность, являющаяся субъектом полилога культур, имеющая активную 
жизненную позицию, обладающая развитым чувством эмпатии иGто-
лерантности, умением жить вGмире иGсогласии сGлюдьми как предста-
вителями разных культурных групп [1].
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Каким образом детективы могут способствовать формированию 
поликультурной личности иGпо какой причине была выбрана именно 
детективная литература?

1. Детективы описывают культуру иGобычаи, типажи иGхарактеры 
без излишней эмоциональности других литературных жанров.

2. СGцелью развития навыков поликультурной личности изучению 
подвергаются детективы различных стран иGстилей, вGтом числе: ан-
глийский викторианский детектив, французский классический детек-
тив, скандинавский нуар иGтак далее.

3. Обсуждаются со студентами общечеловеческие вопросы, такие 
как: проблемы личной ответственности, проблемы морали отдельной 
личности, вGтом числе вGисторическом иGгеографическом разрезе, мо-
раль общества, вопросы совести иGтому подобное.

Таким образом, детективная художественная литература интерес-
на для студентов, так как перед ними ставятся непростые вопросы иGне 
существует однозначных ответов.

В свою очередь, для преподавателя иностранного языка кейсы на 
основе детективной художественной литературы являются неисчер-
паемым источником творческих заданий, направленных на развитие 
языковых, лексических иGграмматических навыков студентов.

В качестве примера вGданной статье рассматриваются 3Gкейса раз-
ные по сложности иGсути.

К е й с  1 G (Who killed Alec Crabtree) [3] направлен на отработку 
грамматического материала по теме «Модальные глаголы вероятности 
may, might, must иGModal perfect». Студентам зачитывается вслух крат-
кая предыстория сGподробным описанием произошедших событий, 
указанием времени иGдействующих лиц. Далее перечисляются подо-
зреваемые, лица, присутствовавшие вGдоме на момент убийства. Сту-
дентам раздаются карточки, на которых написаны улики (clues), на-
пример, «the study window was open» или «a piece of red material was found 
by the window». Зачитывая улику вслух, студент должен высказать де-
дуктивное предположение, используя один из модальных глаголов 
вероятности вG настоящем или прошедшем времени. КG примеру, на 
основе улики «a silver vase badly dented was found in a fl owerbed beneath 
the window» можно сделать вывод «it must have been a murder weapon». 
Карточки сGуликами зачитываются по порядку, иGони специально про-
нумерованы таким образом, чтобы спутать логику рассуждений сту-
дентов, усложнив их задачу по поиску убийцы.
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Примерами творческих заданий после кейса могут быть следую-
щие:

1. Составить психологический портрет предполагаемого убийцы.
2. Провести опрос свидетелей.
3. Написать письменное признание убийцы.
4. Разыграть сцену сGопросом свидетелей.
5. Разыграть судебное заседание.
К е й с  2 G(Style & Register, or who killed Henry Hungerford) [2] рас-

считан на студентов уровня upper-intermediate иGнаправлен вGбольшей 
степени на внимательность при прочтении информации иGспособность 
анализа иGобобщения. Особое внимание уделяется умению распозна-
вать иGприменять на практике разные языковые стили.

В рамках кейса выполняются 3Gосновных задания:
1. 10Gотрывков вGразных стилях соотносятся каждый со своим ре-

гистром. Например, отрывок 1Gсоответствует стилю Love letter, отры-
вок 2G— informal telephone conversation. При этом все отрывки описы-
вают одно иGто же событие, убийство.

2. Студентам необходимо вG ходе прочтения отрывков составить 
таблицу, вGкоторой вGрамках дедуктивного метода указывается подо-
зреваемый, мотив, возможность иGтак далее. По мере заполнения та-
блицы должен появиться ответG— имя убийцы.

3. Третье задание, как правило, оказывается для студентов самым 
творческим. Студентам необходимо найти, кто такой Генри Хангефорд, 
который оказывается собакой убийцы.

К е й с  3 Gподнимает извечно актуальную проблему несоответствия 
морали отдельного человека морали общества, поступков аморальных 
по сути преступным деяниям, преследуемым по закону.

Главный герой кейса, будучи талантливым художником, забавы 
ради талантливо рисует купюру вG2000Gрублей. На вечеринке он демон-
стрирует ее друзьям. Один из друзей, зная, что купюра фальшивая, 
покупает на эту купюру продукты вGмагазине, где нет камер иGдетек-
тора купюр. Кассир-нелегал, оформленный без документов, замечает 
фальшивую купюру только спустя несколько дней и,Gопасаясь быть 
уволенной, пытается дать эту купюру вG качестве сдачи случайному 
покупателю. Покупатель сообщает оGслучившемся директору магази-
на иGодновременно вызывает полицию. Прибывший по вызову ин-
спектор полиции угрожает кассиру иGдиректору магазина, иGдиректор 
магазина дает сотруднику полиции взятку.
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Цель кейса:
1. Решить, кто виновен по закону иGвGчем (для студентов-юристов 

2Gкурса назвать номера статей УК или ГК РФ).
2. Решить, кто виновен сGточки зрения морали отдельного студен-

та иGморали общества.
3. Для студентов-юристов построить возможную линию защиты 

иGобвинения.
4. Обсудить со студентами, что они бы сделали, если бы нашли 

уGсебя вGкошельке фальшивую купюру (100Gрублей, 500Gрублей, вGситу-
ации сG5000Gрублей мнения могут меняться).

Современные студенты существуют вGмире переизбытка информации, 
которую, кGсожалению, они не умеют ни анализировать, ни применять 
сGпрактической пользой для себя. Способность анализировать должна 
подпитываться живым интересом студентов кGизучаемому материалу.

И детективы являются одним из лучших источников такого мате-
риала.

ЛИТЕРАТУРА

1. Педагогический энциклопедический словарьG/ Гл. ред. Б.М. Бим-Бад.G— 
М., 2002.,G— С.G130.

2. Advanced writing with English to useG/ Hugh Cory. Oxford university press.G— 
Oxford., 2009.

3. Advanced communication gamesG/ Jill Hadfi eld. Nelson House.G— Edinburgh.

Т.Б. Витман

Санкт-Петербург

ФРАНЦУЗСКИЕ И РУССКИЕ И ЯЗЫКОВЫЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ 

О «НАРОДЕ» И «НАЦИИ»

Аннотация: Статья анализирует французские и русские языковые представления 

о «народе» и «нации». Эти базовые понятия не являются четкими. Для французов 

«народ» подразумевает социальное деление (свой / чужой), «нация» есть поли-

тическое образование. Русское понимание «народа» является синтезом, вобрав-

шим все поколения рода, а «нация» — это понятие полифоническое и эмоцио-

нально окрашенное. Языковые характеристики данных понятий отражают 

особенности «природы» социальных объединений людей и имеют выраженный 

«культурный» акцент.
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Ключевые слова: народ, народный, популярный, публика, нация, национальность, 

национализм.

Abstract: This article analyzes French and Russian language concepts of «the people» 

and «the nation.» These basic concepts are not clearly defi ned. For the French, «the 

people» implies social division: friend-or-foe, while «the nation» is a political entity. In 

Russian the concept of «the people» is a synthesis, which absorbed all generations of 

the genus, while «the nation» is a polyphonic and emotionally colored concept. The 

linguistic characteristics of these concepts refl ect the nature of the social associations 

and have a pronounced cultural emphasis.

Keywords: the people, popular, public, nation, nationality, nationalism

Данная статья посвящена анализу французского иG русского по-
нимания концептов «народ» иG«нация». Основой языкового материа-
ла стали авторитетные словари.

Любое государствоG— это прежде всего люди, живущие вGданной 
стране, то есть, этносG— «исторически сложившаяся общность людей 
(племя, народность, нация), имеющая социальную целостность иGори-
гинальный стереотип поведения» [3]. Это самое общее название на-
циональных образований. Термин введен вG1923Gгоду русским учёным-
эмигрантом С.G М. Широкогоровым. Во французском языке 
существительное éthnie «этнос; народ» пришло вG 1896G как научный 
термин, от греч. ethnos «группа, народ, нация». Слово связано сG и. 
е.Gкорнем swedh-, se-, означающим то, что «Gсуществует самостоятельно, 
само по себе» (русское «самость»). От swedh-, se- также образованы греч. 
êthos «манера одеваться, характер; нравы» и�êthikos «касающееся нравов, 
морали», лат. ethiса «мораль» иGфранцузское слово éthique «этический, 
этика» (XIIIGв.). Идея «самобытности», «самости» претерпевает изме-
нения. Греческое ethnos, ethnikos «относящееся кGнароду» вGлатыни зна-
чит еtnicus «язычник», «неверный», от которого образовано слово 
éthnique «этническийG» (XIIIGв.) [13]. То есть, изначально, «этнос» по-
нимался как противопоставление «евреи, христиане» иG«язычники». 
Это явилось отражением нравов иGпредставлений оGморали.

Французское слово peuple «народ; люди; толпа; публика; уст, на-
селение; множество; прилаг. простой; простонародный» [9] пришло из 
лат. populus «народ, народность; гражданское общество, демократиче-
ское государство; в� Риме до С.Туллия: патриции, знать; затем, весь 
народ; плебс; народная масса, толпа». Первоначально слово populus 
означало «совокупность граждан, живущих вGгосударстве или городе», 
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противоп. senatus «сенат, государственный совет» иGplèbs «плебс, про-
стой народ». Далее, пришли значения «простой народ», «люди», «пу-
блика» [8]. Семантическая эволюция передает демократизацию рим-
ского общества. Французское слово peuple (poblo,G IXG в., pople,G XG в., 
pueple,GXIIGв.) не было четким понятием, обозначая «страну», «населе-
ние», «этнос», «нацию». Первым было значение «совокупность людей, 
живущих вместе, связанных общностью происхождения, традиций 
иGинститутов» (IXGв.), потом «группа людей, не живущих вGодной стра-
не, но чувствующих принадлежность кGодному сообществу (по проис-
хождению, религии или иной связи)» (XGв.). Демографическое значе-
ние «лица, проживающие вGодном месте» перешло кGслову рориlation 
«население». ВG политическом значении peupleG — это «совокупность 
людей, составляющих нацию, которая определена территорией иGсо-
циальными институтами, организацией» (употребление близкое сGпо-
нятиями nation «нация» иGpatrie «родина»). Кроме определения «вся 
нация», peuple значило «управляемая часть нации; подданные госуда-
ря». Значения меняются во время Великой французской Революции. 
Существительное peuple стало означать «третье сословие» (tiers état), 
получившее власть, иGnation «нацию». Вплоть доGXIXGв.Gобъем иGсо-
держание понятия не были четко очерченными. Слово peuple означало 
то всю нацию, без классовых различий, то из нее исключались дворя-
не иGдуховенство, то речь шла только оGпролетариате [13]. Актуальные 
значения peuple таковы: «совокупность людей, живущих или нет на 
одной территории», «составляющих социальную или культурную общ-
ность»; «управляемых одними законами иGобразующих нацию»; «со-
вокупность граждан, осуществляющих свои политические права»; 
«народ, люди со скромными условиями жизни», «уст. толпа» [14]. 
Итак, понятие peuple включает три составляющих. Самое общее зна-
чение: «сообщество людей, живущих на определенной территории, 
имеющих общие социальные институты иGобычаи» (синонимы: nation 
«нация», pays «страна», société «общество»). Далее, «народ, как основ-
ная часть нации, люди, живущие по одним законам» иG«наибольшая 
часть населения, масса». И,Gнаконец, «толпа».

Однокоренными словами являются:G XIIG в.G — publier, publicité, 
république;G XIIIG в.G — publication, populaire;G XVIG в.G — popularité, public, 
population;GXVIIGв.G— populariser;GXXGв.G— populiste, populisme. Предложен-
ный далее лексический анализ не совпадает сGхронологией появления 
языковых форм. Форма population «население, жители; популяция; 
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множество» (XIVGв.) образована от лат. populatio «население, народ», 
«заселение». Первым французским значением population было «посе-
ление», которое перешло кGpeuplement «заселение, населенность». Се-
годня population значит: «жители, населяющие определенное простран-
ство, как особая категория» (XVIIIGв.), «группа людей, составляющих 
вGопределенном пространстве особую категорию» (XIXGв.) [13]. Это 
демографический термин. Populaire «(просто)народный; популярный, 
общедоступный; сущ. уст. народG» взято из лат. popularis «принадлежа-
щий народу, народный; популярный, простонародный»; «соотече-
ственник, земляк»; мн. ч.�popularis («мирские», против. «клирикам»), 
популяры, демократы, народная партия, гражданское население» [8]. 
Во фр. яз. populaire пришло вGXIIIGв.Gкак прилагательное «свойственный 
народу», «распространенный вGнароде» (XIVGв.).GXVIGв.Gпривнес зна-
чения «естественный», «ценимый вGнароде», «вульгарный». Существи-
тельное populaire (XIVGв.) значило «народ». Сегодня данное значение 
является архаичным, хотя слово может употребляться сGнегативным 
или ироническим оттенком [13]. Popularité «популярность; известность» 
(XVIGв.), от лат. popularitas «общность родины, происхождение из од-
ного города; желание угодить народу» [8], изначально значило «на-
родное правление», далее «стремление получить благосклонность 
народа», «успех уGнарода» (XVIIIGв.). Глагол populariser «популяризиро-
вать, делать общедоступным» (XVIIGв), пришел вGформе se populariser 
«распространяться повсюду (об обычаях)» [13]. Ученые формы от 
populus, populiste «лит. писатель-популист; ист. народник; народниче-
ский» (1907), «член партии народников»; populisme «лит. популизм (фр. 
лит. школа нач.GXXGв.); ист. народничество» [13], часто сGнегативным 
оттенком, дополняют данную лексическую семью.

Все рассмотренные выше слова пришли вGрусский язык. Существи-
тельное популяция появилось вGXXGв.GсGузко специальным значением 
«совокупностей особей одного вида» [10]. Прилагательное популярный 
значится уже вGсловаре В.GДаля как «народный; обычный вGнароде; 
любимый им» [5]. Современные словари дают следующие определения: 
«общедоступный, ясный, понятный, несложный по содержанию иGиз-
ложению; пользующийся широкой известностью» [10, 3].

Слово популярность датируется 30–40G гг.G XIXG в.G Оно отмечено 
уGВ. Даля как «состояние иGсвойство по прилагательному популярный» 
[5]. ВGXIXGв.Gоно употреблялось как синоним существительного «про-
стонародность». Актуальными значениями стали следующие: «извест-
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ность, широкое внимание, общественные симпатии к�кому-, чему-л.; 
общедоступность, ясность, понятность (по содержанию, форме, язы-
ку и�т.Gп.) [19]. Глагол популяризировать встречается вGсловаре Михель-
сона (XIXGв.) иGопределяется как «делать общенародным». Актуальные 
значения: «излагая, делать популярным, доступным» иG«делать широ-
ко известным, распространенным» [10, 3]. Раньше вGэтом значении 
употребляли форму «ународовать» (Срезневский). Последнее время 
вGполитической лексике стали популярными слова популизм иGпопулизм. 
Изначально под популизмом понималась «литер., иск. доктрина, уде-
ляющая первоочередное внимание изображению жизни и�чувств про-
стого народа» Популист, популистский, популизм были терминами 
особого течения во французской литературе» [19], для которого были 
характерны требования правдивого описания быта бедноты» [3]. По-
степенно сферой употребления стала политика. Популизм (книжн.)�— 
это « политика, апеллирующая кGшироким массам иGобещающая им 
скорое иGлегкое решение острых социальных проблем» [10], «способ 
ведения политической борьбы, основанный на крайнем упрощении 
своей политической программы, сведении ее кGтребованиям немед-
ленной, очевидной для всех выгоды; действия политика, рассчитанные 
на популярность уGпростых людей» [3]. Исторический термин популист 
означал «в США вG90-е годыGXIXGв.: член фермерской партии, требо-
вавшей немедленного наделения поселенцев землей, снижения на-
логов иGпр.». Сегодня вGполитическом контекстеG— это «тот, кто ис-
пользует популизм» [3], заигрывая сG народными массами. Итак, 
галлицизмы на русской почве утрачивают связь сGисконным смыслом, 
сужают значение, превращаются вGтермины.

Ближайшим родственником слова peuple является форма public 
«публичный, общественный; народный; государственный; доступный 
для всех; открытый»; «публика; уст. общество, государство» [9]. Сло-
во public заимствовано из лат. publicus «общественный, государствен-
ный; народный, обычный» [8]. Форма publicus одного корня сGpopulus. 
Возможно, это слияние двух форм publicus, от pubes «взрослые люди, 
мужчины, народ», иGpoplicus, арх. форма, от populus. Изначально public, 
publique характеризует то, что «касается народа, общности людей вGце-
лом», то, что «относится кGгосударству» (XIVGв.). СGэтим значением 
слово вошло во многие сочетания: chose publique «государственное 
дело», калька сGлат. res publica; bien publique «общественно благо», charge 
publique «государственные обязанности»; droit public «государственно 
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право», homme public «государственный деятель». Связь сGидеей «госу-
дарства» видна вGоборотах, синонимах государства (Etat): fonction publique 
«администрация государства», service public «государственная служба», 
collectivité publique «государственный орган», pouvoirs publics «государ-
ственная власть». Жизнь начинает делиться на la vie publique «публичная 
жизнь» иGvie privée «частная жизнь». СGэпохи Возрождения public на-
зывает то, что является общим, совместным для группы людей, то, что 
может быть использовано всеми, аGне меньшинством. Слово означает 
человека, чья деятельность полезна всему обществу. Другим значением 
public является «известный вcемG» (сGXVIIGв.). Выделяются разные ню-
ансы: «доступный всем», «общепринятый», «испытываемый всеми». 
Существительное public датируетсяGXIVGв.GЕго происхождение не оче-
видно, либо оно родилось из фр. public, либо из лат. publicum «государ-
ственное имущество, финансы, казна государства»; «государство, обще-
ство». Изначально французское существительное public значило 
«государственная сфера», «казна», «государство», далее «общность, 
толпа». Значение «государство» (XVIGв.) исчезло. Таким образом, вGпо-
нятии public, вGтой или иной степени, присутствовала идея соотнесен-
ности не только сG государством как общественной структурой, но 
иGсGгосударственным имуществом иGфинансами. Сегодня public пони-
мается более узко как «публика, читатели, слушатели или зрители» [13].

Слово публика, отмечено уже уGПетраGIG[11]. Это понятие сопостав-
лялось иGпротивопоставлялось понятию «народ». Публика сначала оз-
начала «значительное число людей, собравшихся для какой-либо цели» 
[18]. Существует более широкое определение публики: «общество, народ, 
люд; уGнас публикой зовут общество, кроме черни» [5]; «люди, народ, 
общество» [3, 19]. Заимствование иностранных слов, сопутствующее 
процессу заимствования европейской цивилизации, вызывало протест. 
Иноязычные слова употреблялись для «обозначения вещей иGдля вы-
ражения идей, не находивших соответствия иGвоплощения вGрусской 
лексической системе». Эта борьба против заимствований характеризу-
ет всю историю русского литературного языка вGXVIIIGиGдаже вGXIXGвеке 
[4; 826]. Позицию славянофилов выразил К.С. Аксаков вGсвоей работе 
«Опыт синонимов: публикаG— народ». Публику считали западным фе-
номеном: «у нас не было публики, аGбыл народ...Публика подражает иGне 
имеет самостоятельности... Народ не подражает иGсовершенно само-
стоятелен. УGпублики свое обращается вGчужое. УGнарода чужое обраща-
ется вGсвое... Публике всего полтораста лет, аGнароду годов не сочтешь. 
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Публика преходяща; народ вечен [17; 410–411]. Т.Gо. осуществляется де-
ление на «своих» иG«чужих». Существовали такие, ныне устаревшие, 
значения публики как «прилично, по-европейски одетые люди» иGспец. 
«На бирже�— мелкие спекулянты», устар. публикация» [19]. Сегодня 
публика�— это более узкое понятие: «люди, находящиеся где-нибудь 
вGкачестве зрителей, слушателей, пассажиров, аGтакже вообще люди, 
общество» иG«общество или отдельные лица, объединённые по общим 
признакам» [10, 3]. Наличие непосредственной связи сGматериально-
финансовой составляющей не выявлено. Слово публичный появилось 
вGрусском языке также при ПетреGIGиGозначало «государственный» [19]. 
Данное значение утрачено. По В.GДалю, публичный�— «всенародный, 
оглашенный, явный, известный», «для публики, общества устроенный, 
народный, вселюдный», «всем обывателям сообща, всей гражданской 
общине принадлежащий» [5]. Постепенно устаревают значения: «обще-
ственный; предназначенный для публики, общества, находящийся в�их 
распоряжении» [19, 3], «устроенный для общества, не частный» [16, 10]. 
Сегодня публичный подразумевает «осуществляемый вGприсутствии пу-
блики; открытый, гласный» [10, 3]. Связь сGгосударством сохранилась 
лишь вGсочетании «публичное право» [3].

Вернемся на французскую почву. Однокоренным является слово 
république «республика; сообщество» (XIIGв.). Оно заимствовано из лат. 
res publica (respublica) «государственные (дела, вопросы; деятельность; 
собственность; интересы); общественное благо; государственное 
устройство; государство, республика». Слово возникло от слияния res 
иGpublica. Слово res многозначно. Это иGсамое общее значение («мир, 
природа»), иGконкретное («вещь, предмет»); вполне материальное по-
нятие («польза; имущество») иGболее абстрактное («содержание; власть; 
действие, дело; обстоятельства»); и,Gнаконец, юридическое. («судебное 
дело») [8]. ОGслове publicus уже шла речь. Итак, фр. слово république 
заимствовано сG ограниченным значением «форма государства, где 
верховная власть принадлежит гражданам». ВGXVIGв.Grépublique означа-
ло просто «государство (любой формы правления)», «государство, не 
являющееся монархией», потом «организованное общество». 
ВGXVIIGв.Gвозникло значение «область, сообщество». Значение «госу-
дарство, где верховной властью обладают граждане» существует 
сGXVIIGв.GИменно оно стало основным, начиная сGВеликой французской 
Революции. Значения république как «общественного дела, общего 
блага» иG«сообщество» ушли из обихода [13]. Франция как республика 
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существует сG1793Gг.GСG1958Gг.GиGпоныне Франция является пятой Ре-
спубликой. Итак, постепенно, утрачивается идея «общественного 
правления» иG«общего блага». От существительного république образо-
вана форма républicain. Существительное républicain «республиканец» 
означает «гражданин республики» (XVIG в.); «сторонник народного 
правления» (XVIIG в.). Прилагательное républicain значит «благопри-
ятный для народного правления» (XVIIG в.), отриц. «противящийся 
монархии, бунтарский» (XVIIG в.)», «принадлежащий республике» 
(1719), «относящийся кGПервой французской революции» (1795) [13].

Слово республика вошло вGрусский язык вGначалеGXVIIIGв.GПервое 
время оно употреблялось сGболее широким значением: «государство 
вообще» (хотя бы иGмонархическое) или даже «самоуправляющая об-
ласть, часть государства». При ПетреG IG слово писалось «република». 
Производные пришли позже: республиканец сG1762Gг., аGреспубликанский 
сG1794Gг.GСовременное значение республика иGпроизводных датируется 
концомG XVIIIG в.G Слово пришло под влиянием западноевропейской 
формы, сGодной стороны, иGлатинскойG— сGдругой [12].

От publicus пришли еще publier, publication, publicité. Publier «опу-
бликовывать, издавать; обнародовать; уст. разглашать», от publicare 
«сделать общим достоянием»; «обнародовать»; «отобрать вGказну, об-
ращать вGдоход государства», от publicus, [8] датируетсяGXIIGв.GПервым 
было значение «сделать собственностью государства», «достоянием 
публики», т.G е. «предоставить вGее распоряжение», «показать», «вы-
ставлять» (книги)», «публиковать». Publication «публикация, объявле-
ние, обнародование, издание» (XIIIGв.) образовано от publicatio «об-
ращение вG доходы казны». Значения таковы: «делание публичным, 
обнародование юридического документа», «публикация» [13].

Русские формы публикация и�публиковать появились вGПетровскую 
эпоху. Они пришли через польский от лат. слов. Публикация, впервые 
отмечена вGГенеральном Регламенте (1720), из лат. publicatio, первонач. 
«конфискация». Публиковать, из лат. publicare «обнародовать; конфи-
сковать» [11]. Форма publicité «публичность, огласка, гласность, обще-
ственное мнение, реклама», также родилась от publicus вGXVIIGв.GсGюр. 
значениями «доведение до сведения публики», «общественная извест-
ность», ставшими архаичными. Актуальное значениеG— «воздействие 
на публику сGкоммерческими целями» (XIXGв.) [13]. Оно пришло на 
смену термину reclame «реклама, хвала», от лат. clamare «кричать, гро-
могласно звать». Интересна эволюция однокоренного слова publiciste 
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(XVIIIGв.) «публицист, журналист». Оно появилось как юридический 
термин, «специалист по государственному праву», значение утрачено. 
Последующее значение «журналист» иG «публицист» (XIXG в.) также 
устарели. Затем, вGначалеGXXGв., слово снова было заимствовано уже 
из английского со значением «специалист по рекламе», синоним 
publicitaire.

Предварительные выводы. Масштаб семьи однокоренных слов, 
вобравших всю семантическую палитру, подтверждает значимость 
понятия peuple. Основным является политическая составляющая. Про-
слеживается неизменная связь сGгосударством иGсоциальной органи-
зацией общества (при изменчивости компонентов, объема иGсодержа-
ния, составляющих понятия peuple), также как иG идея общности, 
совокупности людей, различным образом организованных (при разных 
целях иGмотивах их организации).

Рассмотрим русские представления оGпонятии «народ». Словарные 
определения слова народ вGцелом схожи сGфранцузскими: «люд, на-
родившийся на известном пространстве; люди вообще; язык, племя; 
жители страны, говорящие одним языком; обыватели страны, состо-
ящей под одним управленьем; чернь, простолюдье; толпа» [5]; «на-
селение, объединенное принадлежностью кG одному государству», 
«жители страны, население той или иной страны» [3]; «нация, наци-
ональность, народность» [16, 3]; «люди толпа». Некоторые значения 
отражают социально-политические реалии нашей страны: «В эксплу-
ататорском государствеG— основная масса населения (преимущ. кре-
стьяне) вG противоп. правящему классу» [16] иG «основная трудовая 
масса населения страны» [3, 10], т.Gе. народ есть трудящиеся.

Слово народ происходит от род, др.-русск., ст.-слав. родъ. Допусти-
мо думать, что слав. слово восходит кGи.-е. ǝ�ordh�— «высокий, вырос-
ший», сюда же раст , рождать, природа, порода, родина, родня. [11G].

Особый интерес представляет слово народность. Оно может быть 
просто синонимом понятия «народ»: «то же, что «народ» [16]; «общ-
ность людей, исторически сложившаяся вGпроцессе разложения пле-
менных отношений на базе единства языка иGтерритории иGразвива-
ющейся жизни иG культуры» [3, 10]. Существительное народность 
употребляется для обозначения характерных признаков, присущих 
целому народу («совокупность свойств иGбыта, отличающих один на-
род от другого» [5]; «совокупность национальных черт, свойственных 
какому-нибудь народу») [16] или передает соотнесенность сGними, меру 
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проявления национальных особенностей («степень соответствия ха-
рактерным народным свойствам, тесное родство сGхарактерными свой-
ствами народа» [16]», «национальная, народная самобытность»). Кро-
ме того, выделяется такой семантический нюанс понятия народность 
как выражение вG искусстве «дум, чаяний, стремлений народа» [3], 
«народных интересов иG психического склада» [10]. Таким образом, 
русское понятие народность является «полифоничным», оно опреде-
ляет иG весь народ вообще, иG его особые свойства, иG их отражение 
вGхудожественной культуре. Французским эквивалентом слова народ-
ность является nationalité как «народ», иGcaractère national как «нацио-
нальная самобытность» [2]. То есть, для французской языковой кар-
тины этот феномен не так важен.

Прилагательное народный значит «к народу относящийся. Иногда 
употр. вместо простонародный, аGиногда вместо государственный» [5]. 
ВGрусском языке существуют два слова «народный» иG«национальный», 
их употребление вызывало споры. Подобное параллельное сосуще-
ствование двух типов слов, иностранного иGрусского, является типич-
ным. Слово народный вобрало все значения понятия «народ»: «свой-
ственный народу, нации, характеризующий нацию», «свойственный 
«простонародью», простонародный» иG«распространенный вGразных 
слоях народа, угодный публике, толпе, популярный». Основная раз-
ница, по мнению М.А. Дмитриева, состоит вGтом, что слово народный 
передает связь сG«народностью» или, вернее, «простонародностью», 
аGнациональный сGпонятием «исторической нации». ВGиной трактовке 
слово народный является семантическим синтезом двух французских 
форм. populaire иGnational (Князь Вяземский) [4; 937].

Подробно исследовал понятия «народ», «нация», «общество», «го-
сударство» иGих взаимоотношения профессор В.В. Колесов [6; 65–95], 
[6; 546–550]. Приведем несколько очень значимых цитат. «Обществен-
ная среда бытования восходит кGотдаленным временам родового быта, 
сGкоторого иGначинается ... история на-род0ности, аGзатем иGна-род-а. 
НародG— это то, что народилось, наросло на корне рода, сGтем, однако, 
отличием, что число биологическую массу рода теперь прикрывает от 
покушений извне социально ориентированная культурная общность» 
[6; 65]. Причем, это понятие является отвлеченным. «Народ»G— такая 
же отвлеченность мысли, как иG«государство», иGпотому, быть может, 
часто именуется «публикой», «массой» [6; 74]. «Народ»G— символ су-
ровый, непреклонный, мужского рода, чем иGотличается от «нации», 
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представляющей «женственное начало культуры» [цит. Федотов Г.П. 
Россия. Европа иGмы.G— Париж, 1982: 150]. НародG— основа всех со-
циальных устроений, нацияG— их порождение» [6; 76].

Обратимся теперь кGпонятию «нация». Французское слово nation 
«нация; народ; государство» заимствовано от лат. nasci «рождаться», 
natio «рождение, происхождение; племя, народность, народ», «сово-
купность людей, рожденных вGодно иGтоже время или вGодном иGтом 
же месте»; «класс, сословие»; «порода», nationes et gentes (populi) «пле-
мена иGнароды»; les nations païennes «языческие народы» [8]. Существи-
тельное nation появилось вGXIIGв.GвGформе naciuns, nascion со значением 
«язычники», против. евреям (Библия). ВGXIIGв.Gбыли также значения 
«совокупность людей, имеющих единство происхождения, языка, 
культуры» (также как race, gent) иG«рождение», «происхождение, семья», 
позже исчезнувшие из употребления. Последующими были значения: 
«часть университета вGПариже» (XVGв.) (членение по лингвистическо-
му признаку); «лица одной иG той же нации, находящиеся вG другой 
стране, колония» (XVGв.); «категория лиц, объединенных общностью 
интересов, профессией» (XVIIG в.). ВG период Великой французской 
Революции родилось значение «юридическое лицо, образованное со-
вокупностью индивидов, составляющих государство» (с 1789) [13]. 
Актуальными являются значения: «большое сообщество людей, чаще 
всего находящихся на одной территории иGобладающих исторической, 
культурной, экономической общностью»; «юр. политическое сообще-
ство, отличное от его составляющих индивидов иGобладающее сувере-
нитетом иGверховной властью» [14, 15]. Таким образом, понятие nation 
от идеи «рождения» иG«общей территории» переходит кGидее «общ-
ности традиций» иG«общего политического управления». Важным ста-
новится правовой юридический аспект.

От nasci, nascere «рождаться», от gnasci из gna- (и.е. корень gente- 
gne- «порождать»), пришло много слов:GXIIGв.G— natif «урожденный», 
naïf «наивный», nature «природа»;G XVIG в.G — natal «родной», national 
«национальный»;GXVIIIGв.G— nationalité «национальность», nationalisme 
«национализм», nationaliser «национализировать»;GXIXGв.G— nationaliste 
«националист», nationalisation «национализация».

Русское слово нация фиксируется сG1698. Первоначально оно упо-
треблялось в�дипломатических кругах и�значило «исторически сложив-
шаяся устойчивая общность людей, характеризующаяся общностью 
языка, территории, экономической жизни и�психического склада» [19]. 
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В.GДаль определяет нацию как «народ; язык, племя, колено; однородцы, 
говорящие одним общим языком, все сословия» [5]. Подчеркивается 
также общность «литературного языка, особенностей культуры иGду-
ховного облика людей» [3]. Отметим, что вGрусских представлениях 
оGнации языковая, культурная иGморальная составляющие выражены 
более явно, чем во французских. Основными современными значе-
ниями стали: «государство» [3, 19]; «группа людей» [3].

В русском сознании нет четкого деления между понятиями «нация» 
иG«народ». Существует много подходов вGпонимании этих концептов. 
КGданной проблематике обращался В.В. Колесов, пытаясь определить 
суть данных понятий иGкритерии их различий. Ученый считает народ 
основой русской ментальности. «ОпятьG — оG народе. Народ вообще 
субстанция непонятная. ВсеG— народ. Народ объективноG— не нация 
иGне класс, иGне ... Что же?» [6; 95]. Трактовка понятия «народ» пред-
ставляет трудности. Само слово тому виной. «НародG— не люди (сово-
купное множество: крепостных называли люди), не человеки (расчле-
ненное множество: слуг называли человек!) иGуж конечно не личность» 
[6; 95]. «Народ иGнацияG— каково различие между ними? ... АGразгадка 
проста: одно есть вещь, аGдругоеG— идея [6; 547]. «Нация�— более от-
влеченное понятие, чем народ, потому что на-род включает вG себя 
иGумерших членов рода, иGтех, которые еще родятся» [6; 90]. Сложность 
анализа состоит вGнечеткости как противопоставляемых понятий на-
ция� / народ так иG размытости самого понятия народ. «Расплывание 
народа как цельности идеи связано не только сGформированием на-
цииG— государственническом варианте народа, но иGсGпараллельным 
тому размыванием собственно народа�— как этноса, как природной 
среды: на народ иG на «публику», на народ иG на «массы». Реальность 
«народ», подмененная идеальностью «нация», сама по себе рассыпалась 
на осколки разного веса иGдостоинства, создавая вязкие, рыхлые, хо-
лодные «народные массы» [6; 87].

Ученый вычленяет этапы становления великорусского народа, со-
стоящего из различных «наций», выделяя «четыре больших хронологи-
ческих среза разных «наций», вGсвоей последовательности одинаково 
русских, но вGразной степени русских вG«идее»... Каждая последующая 
из наций впитывала вGсебя нечто от предыдущих, обогащая тем самым 
русский тип или, говоря точнее, род нации, потому что род этот суще-
ствует только вGидее как отвлеченность, как инвариант научного знания, 
аGвGжизни, сменяя друг друга, проходят исторически разные виды русской 
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нации» [6; 87]. В.В. Колесов дает определение иGвыделяет особенности 
русского народа. «Русский народG— это историческая общность, имею-
щая все признаки полноценного иGстабильного политического субъек-
та». Он «объединен этнически, культурно, психологически иGрелигиоз-
но... сложился как носитель особой цивилизации, имеющей все черты 
самобытного иG полноценного планетарно-исторического явления». 
Русский народ есть «цивилизационная константа, которая служила осью 
вGсоздании не одного, аGмногих государств... Русский народ безусловно 
принадлежит кGчислу мессианских народов... Не кровь, не раса, не ад-
министративный контроль иGдаже не религия сделали из части восточ-
ных славян особую, ни сGчем не сравнимую общностьG— русский народ. 
Его сделали именно бескрайние евразийские просторы иGпредельная 
культурная, душевная открытость» [6; 99].

Подходы кG понятию «нация» могут быть различными. Понятие 
«нация» может входить вG триединство: образG — понятиеG — символ. 
Таковы формы проявления национального духа вGпризнаках образа 
(народностьG— аGне реально народ�— этнос), понятия (нация) иGсимво-
ла, замещающего это понятие вGего проявлениях вовне (государство) 
[6; 89]. Либо понятия нацияG— народ есть удвоение сущностей (кон-
кретноеG— идеальное). «Понятия «племя» иG«этнос», «народ» иG«нация» 
суть разные ипостаси вGпроявлении этнического иGнационального, т.Gе. 
эмпирически-конкретного иG отвлеченно-идеального (по формуле 
Н.Г. Дебольского). Такое, вGпринципе свойственное реализму, удвое-
ние сущности как явления иGодновременно как идеальной сущности: 
племени через этнос иGнаоборотG— помогает различить племя иGнарод 
(этнос иGнацию)» [6; 89]. Представления оGнации меняются, исходя из 
позиции исследователя, нация видится по-разному в�понимании но-
миналиста, концептуалиста иG реалиста. «Народ иG нацияG — понятия 
взаимообратимые. Когда говорят оG нации, понятие «народ», как по 
преимуществу этническое, исчезает. Для номиналиста нацияG — об-
разование государственно-экономическое, для концептуалистаG — 
культурно-этническое, для русского реалистаG — соборно-этическое 
(«симфоническая личность» русских философов)» [6; 96]. По-своему 
понимается нация иGвGразных культурах. По мнению П.И Бицилли, 
«английское nation двусмысленно: иGкультурно-политическое единство, 
иGгосударство одновременно; германское понимание Nation подчер-
кивает культурно-индивидуальное единство, аGроманскоеG— полити-
ческое; русская нация есть прежде всего «некоторое переживание», 
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известная форма жизни. Нация�— объективация идеиG— создает госу-
дарство, без которого (формы) нации нет» [6; 89].

Таким образом, все очень нечетко, границы размыты иGпеременчи-
вы. «Народ» есть реальность, аG«нация»G— это «идеальность», государ-
ственный вариант «народа». Этнос как нечто природное, естественное 
превращается вGнечто иное, «народ» иG«публику», «народ» иG«массу».

Обратимся вновь кGфранцузскому семантическому полю nation. От 
nation (XIIGв.) родились формы national (XVIGв.);GXVIIIGв.G— nationalité, 
nationaliser, nationalisation, nationalisme; nationaliste (1830). Слово national 
употребляется как прилагательное «национальный, народный; (обще)
государственный; отечественный; всем известный» иGкак существи-
тельное «мн. ч.Gкоренные жители; члены национальной партии; госу-
дарственная трасса». Первым было значение «относящийся кGнации» 
(XVIIGв.), далее, assemblée nationale «ист. Генеральные штаты» (XVIIIGв.), 
сG1789G«Национальное собрание» иGgarde nationale «национальная гвар-
дия»; сущ. «тот, кто принадлежит нации иGее представляет» (XVIIIGв.). 
ВGXIXGв.Gотмечено рождение новой реалии route nationale «государствен-
ная трасса» иGнового значения «типичный» [13]. Определение national 
применимо разным сферам: кGкультуре (culture nationale), территории 
(territoire national), государству (sécurité nationalе), кG языку (langue 
nationalе). Сегодня national значит не только «относящийся кGнации» 
(против. étranger «иностранный», international «интернациональный»), 
но иG«интересующих всех жителей страны», «государственный» (про-
тив. régional «региональный», local «местный»); «представляющий 
нацию иGвыражающий ее интересы» [15], иG«относящийся кGнациона-
листической партии» [14]. Итак, понятие national, всегда относящееся 
кGнации, иногда приобретает националистическое звучание.

По-русски слово национальный (с 20-х гг.GXVIIIGв.) значит «относя-
щийся кGнации»; «выражающий характерные особенности какой-л. 
нации, национальности»; «свойственный какой-л. нации, националь-
ности»; «относящийся кG данной стране, государству; государствен-
ный»; «принадлежащий государству, данной стране». Особым стало 
значение «относящийся кGотдельной национальности» [3], что объ-
ясняется тем, что российское государство всегда было многонацио-
нальным. Устарели значения «относящийся к�какой-л. стране по эт-
ническому признаку и� подданству одновременно»; «коренной, 
природный»; «русский»; «в русском духе» [19]. ВGопределениях при-
сутствуют как синонимы «национальность» иG«государство».
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Другим образованием от прилагательного national является 
nationalisme иGnationaliste. Слово nationalisme «национализм; националь-
ные проявления (самосознание; чувства; движение)G» (1798Gг.) пришло 
сGотрицательным значением «необузданность национального чувства», 
«шовинизм». Позже вектор ценностей меняется, слово приобретает 
положительную тональность: «стремление угнетенной нации кG по-
литической иG экономической независимости» (1865) [13]. Сегодня 
nationalisme означает «чрезмерное проявление национального чувства»; 
«доктрина, основанная на этом чувстве» [15]. Причем, всегда речь идет 
оG превосходстве: «интересов нации по отношению кG интересам от-
дельных групп, индивидов, ее составляющих», «власти нации за рубе-
жом» [15]. Особо выделяются значения «политическое движение лю-
дей, желающих навязать во всех областях господство своей нации»; 
«партия, требующая для национальности права образовать нацию» 
[15]. Существительное nationaliste «сторонник национализма» появи-
лось вG1830. Прилагательное nationaliste означало «тот, кто борется за 
независимость своей страны» (1878), сегодня осталось только значение 
«относящийся кGнационализму» [14].

Русские представления оGнационализме не однозначны: «идеология 
иGполитика, исходящая из идей национального» иG«проявление чувства 
национального превосходства» [3]. По мнению В.В. Колесова, суще-
ствует опасность смешение двух понятий: национализм иGнациональное 
чувство, которое таит вGсебе дуализм осознанного иGбессознательного. 
«Было бы неплохо хоть на терминологическом уровне различать: на-
ционализмG— одно, национальные чувстваG— совсем другое. Да иGвGна-
циональном чувстве заметно двоение сG обязательным выделением 
вGслове: материнскиG— Родина, отцовскиG— Отечество... Во всяком 
национальном чувстве можно различать отцовское иG материнское 
сознанияG— находящие себя как любовь кGОтечеству иGлюбовь кGРоди-
не. Родина, материнство связаны сGязыком..., сGнародностью иGнеопре-
делимой, но могущественной жизнью бессознательного. Отечество, 
отцовство сGдолгом иGправом, сGсоциально государственной, созна-
тельной жизнью [6; 77–78]. ВG русской философии всегда речь шла 
оG«двух национализмах»G— патриотически-защитительском иGагрес-
сивно-захватническом. Отрицая один, не следует отрекаться от перво-
го, столь же идеального» [6; 548].

Однокоренным является иGслово nationalité «национальность, на-
родность; подданство, гражданство». Причем, гражданство можно 
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приобрести при рождении (nationalité) или получить при определенных 
условиях (naturalisation, также от natus, nasci). Форма nationalité, от 
national, появилась сG 1778G вG значении «национальное чувство» 
(Ж.Ж. Руссо); «ситуация человека, являющегося частью нации» (1835); 
«совокупность людей одной национальности» (1845). 1860Gдатируется 
выражение principe des nationalités («принцип национальности»), «прин-
цип, утверждающий права сообществ образовывать самостоятельное 
государство» [13]. Он был провозглашен во время Французской рево-
люции иG сыграл основную роль вG ЕвропеG XIXG в.G Сегодня nationalité 
означает «юридическую принадлежность человека кGнаселению дан-
ного государства»; «положение народа, входящего вGнацию, сама на-
ция»; «сообщество людей, объединенных языком, культурой, истори-
ей, традициями, желанием образовать государство или стремлением 
добиться признания за собой особых прав» [14].

Слово национальность фиксируется словарями сGXVIIIGв.GСеман-
тика его, также как иGвсех слов данной семьи, неоднозначна. В.GДаль 
определяет национальность как «народность» [5]. Иногда это означа-
ет «государство, государственная принадлежность», порой это тер-
мин, означающий «гражданство» [19]. Под словом национальность 
может пониматься сама «нация», «народность», «принадлежность 
к�нации, народности» [3, 10] иG«национальная самобытность» [19, 3]. 
ВGмногонациональном СССР, одной из двух палат Верховного Со-
вета был Совет национальностей. Понятие «национальность» имеет 
вGрусской культуре большую глубину, многогранность иGокрашено 
духовностью. Вот высказывание Н.А Бердяева: «Образование исто-
рической национальности есть борьба сG изначальной хаотической 
тьмой, есть выделение лика, образа из безликой иGбез0бразной при-
роды» [1; 78]. «ЭтоG— мистический организм, мистическая личность, 
ноумен, аGне феномен исторического процессаG— сумма всех поко-
лений», на-рожд-енных природой» [1; 79]. В.В. Колесов определяет 
национальность как «лик, формирующий лицо общества иG личину 
государства» [6; 548]. Представление оG«национальности» различны. 
Так, уGфранцузов нет национальности juif «еврей». Речь идет оGлице, 
исповедующем иудаизм. Это не вопрос национальности, но верои-
споведания. Все жители Российской Федерации называются «рос-
сиянами», хотя не все они являются русскими. Жителей СССР на-
зывали soviétiques «советскими», «жителями страны Советов». 
ВGрусском языке эквивалент отсутствовал.
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В семью nascere входит глагол nationaliser «национализировать», 
т.Gе. «отождествлять сGнацией» (1792); «объявлять собственностью го-
сударства» (1793). СGXIXGв.Gслово употребляется вGэкономике иGполи-
тике, entreprise nationalisée «национализированное предприятие» (1948); 
форма se nationaliser (1800) означает «стать членом нации, приняв ее 
обычаи». От него образовано слово nationalisation «национализацияG» 
(1796) [13]. Оно стало широко употребляться вGXXGв.GвGэкономике вGзна-
чении «передача вG собственность государства части средств произ-
водства, принадлежащих частным лицам» [14]. Русское определение 
«национализации» аналогично.

Выводы. ВG обеих культурах понятия «народ» иG «нация» очень 
важны, что подтверждает обилие производных форм. При этом, эти 
понятия отличаются нечеткостью, они «размыты». Они имеют раз-
личное смысловое наполнение иG разный период появления слов: 
peuple (IXGв.)G— «народ», от «род» (XIGв.); nation (XIIGв.)G— «нация» 
(XVIIGв.). Разное развитие получила идея «рождения». Французское 
nation, от nascere, есть рождение одной нации, противопоставление 
«свои»G/ «чужие», «язычники»; русское «народ»G— это «род», «свои». 
Выделяются два вектора: разделяющий, ставящий акцент на разли-
чиях: peuple подразумевал социальное деление вGсоставе государства 
(«граждане, сенат, плебс») (французы) иGсоединительный (русские). 
Представления оG«нации» также разнятся. Романское пониманиеG— 
политическое: nation есть полит. («территория, экономика, культура») 
иG юр. полит. «сообщество (суверенитет, власть)». Русский подход: 
нация есть идеальная идея, воплощение «народа», имеющая кроме 
политической составляющей, прежде всего «некоторое пережива-
ние», известную форму жизни. «Национальность» понимается фран-
цузами вGправовом аспекте: юр. «принадлежность кGнации, государ-
ству»: nationalité (национальность по рождению), naturalisation 
(приобретенное гражданство). По-русски, национальность, наряду 
со значениями «государство» иG«принадлежность кGнации», значит 
народность, т.G е. национальная самобытность. Речь идет оGсинтезе 
бессознательного иGсознательного, социально государственного. На-
циональное чувство является очень личным, одновременно осозна-
ваемым иGбессознательным.

Различным является объем понятий. Так national есть «народный», 
«национальный» (étranger; international), «относящийся кGнации», «ти-
пичный» (рус. «� народность»), «государственный» (против. régional; 
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local). Национальный включает «относящийся кGнации», «свойственный 
нации, народности», «типичный», «государственный». Особой русской 
чертой стала народность, включающая «народ», «характерные при-
знаки народа»; «степень выраженности этих признаков»; «народная 
самобытность (в искусстве)». Французские эквиваленты народности 
есть nationalité и� сaractère national. Отмечается сосуществование ис-
конных русских слов иG галлицизмов. Причем, галлицизмы (нация, 
национальный, публика, публичный, популярный) носят более узкий или 
специальный характер, если они означают нечто не существовавшее 
ранее. Часто русские лексические формы являются более широкими, 
объемными, вбирая разом несколько французских форм (народный = 
populaire + national).

Итак, базовые различия русских иG французских представлений 
оG«народе» иG«нации» состоят вGследующем. Французские представле-
ния имеют более конкретный, политический, социальный, юридиче-
ский аспект. Русские представления являются более «нечеткими», 
представляют синтез многих составляющих: бессознательного иGосоз-
нанного, вещного иGидеального; носят «личностный» иG«эмоциональ-
ный» характер. Следовательно, «порода» иG«природа» данных пред-
ставлений носят «национальный» колорит иGимеют «национальную» 
самобытность.
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Аннотация: Настоящая статья посвящена итогам исследования материалов ори-

гинала и перевода на русский язык цикла произведений П.Г. Вудхауса о мистере 

Маллинере, предметом которого является лексическое значение аббревиатур 

в аутентичном тексте и их межъязыковая передача.
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Abstract: The present article deals with the reliable lexical and semantic transforma-

tions required for comprehension and English-Russian translation of abbreviation 

examples drawn from the original texts of Mr. Mulliner collection of stories by P.G. 

Wodehouse.

Keywords: Wodehouse, Mulliner, abbreviation

В настоящее время вGРоссии возрождается интерес кGтворчеству 
англо-американского писателя П.Г. Вудхауса. СG 1996G г.G существует 
Российское общество Вудхауса, которое создало сайт оGего книгах, 
пьесах, мюзиклах иG фильмах. Характерной особенностью прозы 
П.Г. Вудхауса является непривычно большое количество сокращений. 
Их толкование вG некоторых случаях контекстуально обусловлено 
иGвGотрыве от первоисточника едва ли представляется возможным 
даже сG привлечением справочных пособий. КG сожалению, не все 
вGтекстах автора поддается переводу, аGсокращения чаще всего иGво-
все не обыгрываются.

Материалом для исследования послужили 125Gединиц сокращений 
слов иGсловосочетаний на английском иGрусском языках, извлеченные 
из текстов художественных произведений П.Г. Вудхауса «Mulliner 
Nights» («Вечера сG мистером Муллинером»), «Mr. Mulliner Speaking» 
(«Мистер Муллинер рассказывает»), «Meet Mr. Mulliner» («Знакомьтесь 
мистер Муллинер»). Объем собранного материала для анализа содей-
ствовал подтверждению гипотезы оGрегулярном употреблении сокра-
щений вGтексте художественных произведений Вудхауса, что является 
отличительной чертой языка писателя. Сопоставительный анализ со-
кращений вGоригинальном художественном тексте иGих эквивалентов 
на русском языке осуществлялся по переводам И.GГуровой, Н.GТрауберг, 
аGтак же по переводу автора статьи. Мы считаем необходимым отметить, 
что русскоязычные эквиваленты вGосновном дают только полные фор-
мы, что лишает читателя возможности участия вGсловесной игре, пред-
лагаемой автором.

Нами были замечены погрешности вGпереводах И.GГуровой при 
транслитерации имен собственных, например: Mr MullinerG— мистер 
Муллинер, однако согласно словарю Д.GДжоунза MullinerG— Маллинер. 
Руководствуясь надежным источником, здесь иGдалее мы употребляем 
форму Маллинер. Писатель иGисследователи его творчества дают ис-
черпывающие комментарии, но на протяжении многих лет некоторые 
из его героев так иG не обрели имени, которое им дал их создатель. 
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Участь мистера Маллинера постигла имена таких героев Вудхауса как 
Смит (в русском переводеG— Псмит), Юкридж (в русском переводеG— 
Экридж, Укридж или Акридж). До настоящего времени сосуществуют 
варианты передачи средствами русского языка имени иGфамилии пи-
сателя, что наглядно демонстрирует список источников.

В нашем исследовании мы анализируем узуальные сокращения, 
то есть сокращения, значение иGрасшифровка которых не зафиксиро-
ваны вGсловарях. За пределами конкретного текста окказиональные 
сокращения лишены смысла. При анализе окказиональных сокраще-
ний мы намерены рассматривать авторскую лексику относительно ее 
формы, значения иG функции вG текстах различных художественных 
произведений Вудхауса. ВGнекоторой мере анализ позволит сформу-
лировать наше представление оGличности писателя, оGего индивиду-
альной языковой картине мира, об эволюции идиостиля Вудхауса, 
сочетающего сложность иGпростоту.

Исходным теоретическим основанием для определения аббреви-
ации вGнашей работе явилось понимание ее, вслед за Арнольд И.В., 
как морфологического словообразования, при котором некоторая 
часть звукового состава исходного слова опускается. Результатом на-
званного процесса является аббревиатура. Но аббревиатура отлична 
от других слов корпуса языка тем, что является представителем, за-
местителем обычного слова, передает другую, потенциально содержа-
щуюся вGнем исходную единицу, из элементов которой она была соз-
дана. Важнейшей характеристикой двойственности аббревиатур 
определяется двукратное увеличение возможности их межъязыковой 
передачи вGсокращенной иGразвернутой форме.

Аббревиатуры, или сокращения, издавна применялись на письме 
уGвсех народов, обладающих письменным языком. Из практики хоро-
шо известно, что сокращения являются одним из наиболее трудных 
для понимания иGперевода элементов иноязычных текстов. Полное 
понимание сокращенных лексических единиц возможно лишь при 
отличном знании предмета, которому посвящен конкретный текст, 
аGтакже вGтом случае, когда читающему заранее известно значение ис-
пользуемых вGтексте сокращений.

Как способ словообразования, аббревиация появилась вGанглий-
ском языке еще вGXVGвеке, проникновение же аббревиатур вGустную 
речь датируетсяGXVIGвеком. ВGпоследующем аббревиация приобретала 
все большую продуктивность как способ образования новых слов.



126

Начало систематического изучения проблемы языковой экономии 
отмечается вG80-х годахGXIXGвека иGсвязывается сGименами таких ученых, 
как И.А. Бодуэн де Куртене, П.GПасси, Г.GСуит, О.GЭсперсен. Продук-
тивность процесса аббревиации вG современном английском языке 
проявляется не только вGразговорной речи, вGязыке средств массовой 
информации, но иGвGхудожественной литературе.

В ходе нашего исследования все анализируемые сокращения были 
разделены на конвенциональные иGокказиональные. Под конвенци-
ональными аббревиатурами вGработе подразумевались единицы, став-
шие частью общенационального языка, знакомые его носителям, за-
фиксированные словарями иG обычно не подлежащие расшифровке 
вGтексте. Индивидуально-авторские окказиональные или узуальные 
сокращенияG— это сокращения, значение иGрасшифровка которых не 
зафиксирована вGсловарях. За пределами конкретного текста оккази-
ональные сокращения лишены смысла. Как было установлено вGпро-
цессе исследования, отличие окказиональных аббревиатур от конвен-
циональных заключается вGтом, что окказиональные аббревиатуры, 
порождаясь на глазах читателя, требуют особого метода их толкования. 
Расшифровка так же может быть дана автором до введения сокращения 
или после его употребления. Рассмотрим следующие примеры англо-
язычных аббревиатур иGспособов их межъязыковой передачи (см. так-
же Приложение):

а) Анализируемое сокращение J.�S. F.�E. является инициальным, 
лексическим сокращением. Последующая фамилия Маллинер по-
могает догадаться оGтом, что этоG— инициалы. Расшифровка данного 
сокращения была бы невозможна даже со словарями, так как каждая 
буква имеет несколько вариантов трактовки. Следовательно, можно 
говорить оGсокращении J.�S. F.�E. как об индивидуально авторском. 
Несколькими строчками ниже автор сам дает пояснение «John San 
Francisco Earthquake Mulliner».

b) Reduce вGпереводе на русский язык означает «сокращать, умень-
шать, худеть». Анализируемое нами сокращение Reduc-o было об-
разованно усечением последней буквы слова, то есть методом апо-
копы. Мы предполагаем, что буква «о» была добавлена автором для 
орнаментальности. Данное сокращение выполняет номинативную 
функцию, называет понятие (чудо-лекарство), которое до этого не 
существовало. Расшифровка сокращения не вызывает никаких слож-
ностей, так как отброшена только последняя буква слова. Так же мы 
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считаем необходимым отметить, что употребление анализируемого 
сокращения не является единичным, оно переходит из рассказа вGрас-
сказ, При переводе И.Гурова использовала полную форму слова. Мы 
бы хотели предложить еще один вариант перевода Reduc-o как 
«Похудей-ка». По нашему мнению, этот перевод лучше раскрывает 
авторский замысел.

c) Притяжательное местоимение yours переводится на русский язык 
как «твой, твоя, твое». Анализируемое сокращение yrs.G— графическое 
сокращение, образованное методом синкопы (усечением середины 
слова), который используется для экономии места, времени иGусилий 
пишущего. ВGустной речи обычно используют соответствующую пол-
ную форму. ВGрусском варианте перевода сокращение пропадает, его 
так же заменяют полной формой, что, как мы считаем, приводит кGис-
кажению стиля повествования. Предлагаем еще один вариант пере-
вода: «Поставив подпись «Искр. ваш О.G Маллинер»,... Существуют 
принятые вGкорреспонденции выражения, вGанглийском языке письма 
подписывают «Yours truly» или «Sincerely yours». Эквивалентом такой 
подписи вGрусском языке является «Искренне ваш». ВGнашем вариан-
те перевода мы сократили другую часть выражения, но по нашему 
мнению это сохраняет стиль повествования.

d) Against вGпереводе сGанглийского на русскийG— «против». Анали-
зируемое сокращение agst�— графическое сокращение, образованное 
методом усечения средних букв, методом синкопы. Аналогично при-
меру, приведенному выше, вGустной речи используют соответствующую 
полную форму.

e) Анализируемое нами сокращение m.p. является инициальным 
графическим сокращением компонентов словосочетания. Его рас-
шифровка может озадачить читателя своей многозначностью. Напри-
мер, m.p. может означать: mathematical programming (математическое 
программирование), melting point (точка плавления), military police (во-
енная полиция). Однако, ни одно из приведенных значений не со-
гласуется сGпримером e). Таким образом, можно утверждать, что ана-
лизируемое нами сокращение является узуальным, его расшифровку 
дает сам автор несколькими строчками вышеG — martyred proletariat 
(«страдальческий рабочий класс», либо «пролетариат-мученик», либо 
форма множественного числа от сочетания «страстотерпец пролета-
рий»G— перевод автора). При переводе на русский язык, Н.GТрауберг 
полностью опускает данное сокращение.
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В примере f)Gпроисходит сокращение ранее употребленного слово-
сочетания martyred proletariat для обозначения концепта страдальческий 
рабочий класс, только на этот раз сокращается правый компонент сло-
восочетания. Автор демонстрирует стремление кGмногообразию, ис-
пользует возможность ухода от формального повтора.

При анализе сокращений вG словообразовательном аспекте мы 
разграничивали аббревиатуры конвенциональные иGокказиональные. 
ВGпроцессе исследования было установлено следующее: отличие ок-
казиональных аббревиатур от конвенциональных заключается вGтом, 
что окказиональные аббревиатуры, порождаясь на глазах читателя, 
требуют особой стратегии их расшифровки. ВGсвязи сGэтим были так-
же выявлены различные способы ввода аббревиатур вGхудожественные 
тексты, аGименно: сGрасшифровкой или объяснением иGбез них; когда 
расшифровка предшествует аббревиатуре (анафорически) или следу-
ет за ней (катофорически). Можно полагать, что когда аббревиатура 
вводится анафорически, это облегчает понимание текста читателем, 
аG при катафорическом введении сначала появляется аббревиатура, 
аGниже соответствующее ей полное наименование, возможно, сGцелью 
заинтриговать читателя. Из рассмотренных нами 125G единиц нами 
было выявлено 52Gокказиональные аббревиатуры, что составляет 41% 
материала для анализа.

В результате сопоставительного анализа оригинального материала 
иGего перевода на русский язык было определено, что чаще всего при 
переводе происходит утрата сокращения. Переводчик либо полностью 
опускает сокращенную единицу, либо, используя описательно-рас-
ширительный метод перевода, заменяет ее полной формой, вGсвязи 
сG отсутствием эквивалентного словообразовательного потенциала 
вGрусском языке. Нами отмечено 117G(93%) случаев утраты сокращения 
при переводе, что не позволяет читателю воспринимать интенцию 
автора во всей ее полноте.

Нами были выделены основные функции аббревиатур вGхудоже-
ственном тексте: текстообразующая иGноминативная, связанная сGэко-
номией языковых средств иGпотому проявляющаяся вGразных степенях 
редукции исходных единиц, подлежащих аббревиации. Помимо упо-
мянутых выше выявлены функция маркирования разговорного язы-
кового стиля иGфункция создания новых единиц номинации.

В результате проведенного исследования мы пришли кGвыводу, что, 
несмотря на большое количество переводов текстов Вудхауса, неко-
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торые стилистические особенности языка автора при переводе на 
русский язык утрачиваются. Читатель лишен возможности вGполной 
мере воспринять интенцию автора. Исследование убедительно дока-
зывает принадлежность сокращений языку произведений Вудхауса 
различных периодов его творчества. Таким образом, нам представля-
ется обоснованным утверждение оGтом, что наличие сокращений вGтек-
сте художественного произведения является характерной чертой язы-
ка писателя.
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Приложение
a) And that (concluded Mr Mulliner) is the story of my Uncle William’s romance. 

And you will readily understand, having herd it, now his eldest son, my cousin, J.�S. F.�E. 
Mulliner, got his name.

«J. S.�F. E.?»�I�said.
«John San Francisco Earthquake Mulliner,» explained my friend.
Такова, (заключил мистер Муллинер) история любовного романа моего 

дяди Уильяма. И,Gпрослушав ее, вы без труда поймете, почему его старший 
сын, мой кузен Дж.С.Ф.З. Муллинер, получил такое имя.

—GДж.С.Ф.З.?G— спросил я.
—GДжон Сан-Францисское Землетрясение Муллинер,G— объяснил мой 

друг.
b) «If,» he said, «you would used Mulliner’s Reduc-o, the recognized specifi c for 

obesity, whether in the tabloid form at three shillings the tin, or as a liquid at fi ve and six 
the fl ask, you would have no need to stew in Turkish Baths.»

—GЕсли бы,G— сказал он,G— вы воспользовались муллинеровским «Сбро-
сим вес», признанным средством от тучности, как вG форме таблеток, три 
шиллинга за жестянку, или вGжидкой форме, пять шиллингов шесть пенсов за 
флакон, вам не было бы нужды вGтурецкой парильне.
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c) Signing the letter «Yrs. truly, O.�Mulliner,» Osbert addressed the envelope and, 
taking it up the street to the post-offi  ce, dropped it in the box.

Поставив подпись «Искренне ваш О.GМуллинер», Осберт написал адрес 
на конверте, прошел до почты иGбросил его вGящик.

d) The provocation was severe, but still�I�was surely to blame for allowing my passion 
to run riot. Mem: Must guard agst this.

Повод был очень весомый, иGтем не менее я бесспорно виноват вGтом, что 
позволил своим страстям выйти из-под контроля. Нота бене: впредь остере-
гаться подобного.

e) «This makes it fairly foul for the m.p., if you see what�I�mean.»
Им очень плохо, понимаешь?
f) «I’m awfully sorry, old prune, but�I�had rather planned to buzz down to Bottleton 

East tomorrow, to take a dekko at the martyred p.»
—G Прости, старушка,G — смутился Арчибальд,G — я как раз собирался 

вGБоттлтон-ист, кGэтим самым массам.

Н.Э. Горохова, В.А. Маевская

Санкт-Петербург

АУТЕНТИЧНАЯ ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА 

В СИСТЕМЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ 

БАКАЛАВРОВ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ

(из опыта использования)

Аннотация: В статье рассматривается роль использования аутентичной художе-

ственной литературы в системе профессионально ориентированного обучения 

бакалавров английскому языку в контексте нового образовательного подхода. 

Авторы подчеркивают оправданность применения художественного текста, 

который позволяет формировать личность будущих профессионалов с учетом 

использования потенциала изучаемого иностранного языка. Предлагаются воз-

можные этапы работы с  изучаемыми текстами, способствующие повышению 

интереса и мотивации студентов к иностранному языку.

Ключевые слова: аутентичная художественная литература, профессионально 

ориентированное обучение, мотивация к изучению иностранного языка.

Abstract: The article deals with the role of using authentic fi ction in the system of 

professionally oriented teaching students English in the context of the new educa-

tional approach. The authors emphasize the validity of applying literary texts that 

allow them to develop the personality of future professionals, taking into account the 

foreign language potential. Possible stages of work with the texts are given, which 

help to increase interest and motivation of students to the foreign language.
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Использование аутентичной художественной литературы на прак-
тических занятиях по дисциплине «Иностранный язык» уGстудентов 
бакалавриата 1–2Gкурсов представляет одну из дискуссионных мето-
дических проблем вGсвязи сGбольшими дидактическими возможностя-
ми художественных текстов вGсистеме обучения английскому языку 
для развития личности будущего профессионала средствами языка 
иGрамками программы, ограничивающими эти возможности как вGпла-
не отведенного времени, так иGобъема материала для изучения. Изучая 
профессионально ориентированный иностранный язык, сGнашей точ-
ки зрения, студенты должны быть ознакомлены сGаутентичными об-
разцами различных жанров профессиональной речи. Работая со сту-
дентами целого ряда направлений подготовки, авторы статьи убедились, 
что на практике использование лингвокультурного контекста, способ-
ствует более активному восприятию иGпониманию профессионально 
ориентированной информации на иностранном языке вGцелом.

Современный подход иGпостроение на его основе системы обуче-
ния иностранному языку студентов требует учета новых реалий иGтен-
денций вGобновлении целей иGсодержания обучения, средств иGформ 
учебного взаимодействия субъектов образовательного процесса. ВGна-
стоящее время доминирующим является антропоцентрический подход 
кGизучению иностранного языка, который ученые иGпрактики пони-
мают как «изучение человека вGязыке иGязыка вGчеловеке». Данный 
подход направлен на формирование личности студентаG— будущего 
профессионала сG учетом потенциальных возможностей изучаемого 
языка, отражающего мировосприятие иноязычного социума.

Целью данной статьи является обоснование использования худо-
жественной литературы вGсуществующей системе профессионального 
иноязычного образования неязыковых вузов. Говоря об эмоциональ-
ной составляющей текста, мы полагаем, что именно она может стать 
базисом вGпроцессе эффективного усвоения смыслового содержания 
обучающего материала. При этом следует подчеркнуть, что художе-
ственный текст не заменяет профессиональные аутентичные тексты 
по направлениям подготовки, аGтолько дополняет их.

В лингводидактике Т.Н. Астафуровой, Е.Н. Солововой, И.А. Ца-
туровой, Д.И. Фельдштейн иGдр. обсуждается вопрос об иноязычной 
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подготовке как интерактивном динамическом процессе. Представляет-
ся, что новые знания эффективно усваиваются, если студент констру-
ирует их на базе личных смыслов иGценностей. ВGтрудах ученых-педа-
гогов иGлингвистов (Н.Д. Гальсковой, А.А. Леонтьева, В.В. Сафоновой, 
С.Г. Тер-Минасовой иGдр.) обозначены существенные приоритеты вGоб-
ласти построения иноязычной подготовки, где гуманизация выступает 
основой, при которой обучаемый становится субъектом деятельности, 
определяя личностную значимость иGсобственные способы самореали-
зации [1].

Ориентация процесса учебной деятельности на активность сту-
дентов представляет интерес для нашей работы. ВGэтой связи сошлем-
ся на исследование Е.Н. Дмитриевой (2004), которое, хотя посвящено 
совершенствованию профессиональной подготовки педагогов, имеет 
отношение кGобсуждаемой здесь проблемеG— личностному осознанию 
смысла изучаемого материала вG процессе овладения иностранным 
языком. Результаты исследования Е.Н. Дмитриевой позволили выявить 
положительную тенденцию вGстановлении личностных смыслов, обе-
спечивающих «субъективно-смысловую» включенность обучающего-
ся вGпроцесс познания [3].

Чтение на практических занятиях является одной из основных 
форм работы студентов бакалавриата над изучаемым иностранным 
языком. Диапазон учебных материалов для обучения профессиональ-
ному иностранному языку достаточно велик. Тем не менее, препода-
ватели вузов часто сталкиваются сG проблемой, что представленные 
вGучебных пособиях тексты научного, официально-делового, публи-
цистического стилей при своих несомненных достоинствах не всегда 
находят живой эмоциональный отклик уGстудентов.

Процесс оценки важности прочитанного иGполученной из текста 
информацииG — главный момент при работе сG текстом. Правильно 
подобранные тексты, как правило, вызывают уGстудентов вопрос, спор, 
несогласие; они должны «провоцировать» студента на высказывание 
собственной позиции, побуждать кG дискуссии по заявленной теме. 
Текст при обучении является не только источником информации, 
материалом для развития всех видов речевой деятельности, демон-
страцией языковых особенностей, но он также выполняет важную 
мотивационную функцию, наряду сGэстетической, когнитивной, ком-
муникативной, воспитательной иG др., объясняющими применение 
художественного текста на практике. Текст является мотивационным 



133

базисом, одним из важнейших стимулов для формирования установок 
иGучебных смыслов деятельности.

О преимуществах художественных текстов вGрамках профессио-
нально ориентированного обучения авторы уже рассуждали вGсвоих 
работах, отмечая, что аутентичные тексты, обладающие специфиче-
ской особенностью, плотностью иGнасыщенностью информации, пред-
лагают разнообразные образцы языка иGречи, включая общеупотре-
бительную иGпрофессиональную лексику, терминологию, идиомы иGпр. 
вGреальном контексте использования их носителями языка [2; 23–27].

Чтобы работа была продуктивной необходимы заранее продуман-
ные этапы работы сGкаждым прочитанным текстом, спланированные 
преподавателем задания иG упражнения. Все этапы взаимосвязаны 
между собой иGсоответствуют требованиям задач иGлогике практиче-
ского занятия. Отметим, что на любом этапе сформулирована частная 
цель, свои задачи, используется набор приемов для получения про-
межуточного результата. Нами разработана иGпредложена структурная 
модель работы сGтекстом, которая включает два блока: информацион-
ный (блок А)GиGлингвистический (блок В). Первый блок «А» предпо-
лагает обучение способам извлечения профессионально ориентиро-
ванной информации из иноязычных художественных текстов сGучетом 
микро иGмакроконтекстов. Работа сGтекстом вGрамках этого блока на-
правлена на выделение опорных моментов (ключевое слово, фраза, 
определение основного значения текста).Второй блок «В» направлен 
на обучение способам преодоления трудностей лингвистического 
характера: лексических, грамматических, стилистических. Каждый из 
блоков (А иGВ) состоит из подсистем, обеспеченных разработанными 
авторами упражнениями иG заданиями, содержательное наполнение 
которых отвечает цели профессионально ориентированного обучения 
студентов (деление текста на завершенные эпизоды, составление так 
называемой «map of the text»; определение лексических, грамматиче-
ских явлений, необходимых для изучения; поиск явлений инокуль-
турной реальности). Предлагаемая система упражнений является гиб-
кой, включающей вG себя программу действий преподавателя 
иGстудента, учитывающая уровень обученности студентов иGопреде-
ленные условия обучения. Система упражнений выстроена сGориен-
тацией на содержание будущей профессиональной деятельности сту-
дентов бакалавриата, что предполагает постепенный переход студентов 
от собственно учебной деятельности кGквазипрофессиональной.
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В заключение следует отметить необходимость разработки новых 
подходов, позволяющих «очеловечить» учебный процесс вGнеязыковом 
вузе иGприблизить его кGличностным иGпрофессиональным целям об-
учающихся, кG разработке собственной учебной стратегии студента 
иGиндивидуальному маршруту движения вGучебной группе сGучетом его 
профессиональных интересов иGуровня владения языком.
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КОММУНИКАТИВНАЯ ФУНКЦИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПАРЕМИЙ 

В ОБУЧЕНИИ ПИСЬМУ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ (НА МАТЕРИАЛЕ МЕЖДУНАРОДНОГО 

ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИНТЕРНЕТ-ПРОЕКТА)

Аннотация: В статье рассматриваются вопросы, связанные с проблемой обучения 

письму студентов технического вуза, изучающих английский язык. В  качестве 

одного из возможных путей решения данной проблемы предлагается активное 

вовлечение учащихся в программы по межкультурному сотрудничеству. Автором 

статьи анализируется опыт одного из таких международных лингвистических 

интернет-проектов, предлагаются практические рекомендации для совершен-

ствования умений и навыков письменной речи у студентов посредством исполь-

зования иноязычных паремий.
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Abstract: The article deals with the problem of teaching English writing of technical 

university students. One of the ways of solving this issue is students’ participation in 

various intercultural programs. The author analyzes the experience of one of these 

international linguistic internet projects and provides practical recommendations for 

advancing learners’ writing skills by means of using foreign paremias.

Keywords:  Internet project, communicative function, intercultural communication, 

teaching writing, paremia.

Письмо иGписьменная речь вGметодике обучению иностранному 
языку выступают не только как средство обучения, но все более как 
цель обучения иностранному языку. Письменная речь наряду сGгово-
рением представляет собой продуктивный вид речевой деятельности 
иGвыражается вGфиксации определенного содержания графическими 
знаками. Письменная речь рассматривается вG качестве творческого 
коммуникативного умения, понимаемого как способность изложить 
свои мысли вG письменной форме. «Для этого необходимо владеть 
орфографическими иGкаллиграфическими навыками, умением ком-
позиционно построить иGоформить речевое высказывание вGписьмен-
ном виде, аG также умением отобрать соответствующие лексические 
иGграмматические единицы» [1; 129]. ВGпроцессе обучения английско-
му языку следует постоянно иGпоследовательно развивать уGстудентов 
умение излагать свои мысли вGписьменной речи на изучаемом языке. 
ВGписьменных работах следует оценивать не только грамотность, ло-
гичность изложения, связность высказывания, композицию иGсоот-
ветствие стилистической норме изучаемого языка, но также богатство 
иGразнообразие лексики иGфразеологии (идиом, афоризмов, паремий).

Паремии (пословицы иG поговорки)G — особые единицы иG знаки 
языка, необходимые элементы общения людей. Эти знаки передают 
специфическую информацию, обозначают типичные жизненные иGмыс-
ленные ситуации или отношения между теми или другими объектами. 
Они самый распространенный, живой иGжизнестойкий жанровый вид 
изречений иGзанимают центральное место среди устойчивых словесных 
образований как стержневая форма афористического высказывания.

Давно замечено, что мудрость иGдух народа проявляются вGего из-
речениях, аG знание паремий того или иного народа способствует 
не только лучшему знанию языка, но иGлучшему пониманию образа 
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мыслей, жизни, быта иGхарактера народа. Как явления языка они су-
ществуют вGречи, одновременно являясь самостоятельными текстами, 
имеющими свое значение. Свободная погруженность пословиц вGречь 
обуславливает простоту их реализации иGвыполнение ими прагмати-
ческой функции передачи блоков информацииG— культурной, соци-
альной, этнической, эстетической, исторической иGт.Gп.

Правильное иGуместное использование паремий придает речи не-
повторимое своеобразие иGособую выразительность, дает возможность 
активизировать процесс обучения. Используя паремии, мы видим, 
«как разные народы на различных континентах по-разному, но вGто 
же время одинаково кодифицировали сходные жизненные ситуации, 
явления объективной действительности, характеризуя их своеобраз-
ными чертами. Каждая культура выработала определенную систему 
норм поведения, обеспечивающую психологическое равновесие вGкол-
лективе, социуме» [6; 90].

Успешное использование учащимися вGсвоей устной иGписьменной 
коммуникации этих языковых клише не только позволит выгодно 
разнообразить их речь, но иGбудет способствовать установлению адек-
ватного общения сGносителями совершенно иной культуры, предста-
вителями иного национального менталитета. Ведь познавательное 
изучение специфики национальных культур иGязыков через паремии 
имеет своим закономерным результатом уважение кGобычаям иGтра-
дициям различных народов, их культурно-историческому, религиоз-
ному иGдуховному наследию.

Научить студентов общаться письменно, научить производить, 
создавать, аG не только понимать иностранную речьG — задача не из 
простых. Очевидно, что преодоление языкового барьера недостаточно 
для обеспечения эффективности общения между представителями 
разных культур. Для этого нужно преодолеть барьер социокультурный, 
другими словами, справиться сGзатруднениями вGобщении, вызванны-
ми социокультурными различиями, обусловленными принадлежно-
стью коммуникантов кGтому или иному языковому, этническому или 
культурному сообществу. Если языковой барьер бывает абсолютно 
очевиден, то барьер культур становится явным только при сопостав-
лении родной культуры сGчужими, отличными от нее. «Только выйдя 
за рамки своей культуры, соприкоснувшись сGиным мировоззрением 
иG мироощущением, начинается процесс осмысления иG понимания 
своего места иGроли вGпроцессе коммуникации» [3; 33].
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Международное сотрудничество играет важную роль вGдостижении 
высокого качества образования. Конечной целью обучения иностран-
ному языку является формирование языковой личности, способной 
вступать вGмежкультурную коммуникацию, участвовать вGразнообраз-
ных международных программах, грамотно осуществлять професси-
ональное общение.

Не вызывает сомнений тот факт, что «успех международных от-
ношений зависит от способности людей адекватно понимать друг 
друга, взаимодействовать иGсотрудничать» [5; 83]. ВGэтой связи трудно 
переоценить значение интернета для студентов. Посредством интер-
нета учащиеся получают «возможность реального общения сGносите-
лями иноязычной культуры» [2; 4], что способствует формированию 
межкультурной компетенции.

В целях повышения эффективности обучения иностранному язы-
ку вG Горном университете Санкт-Петербурга на базе кафедры ино-
странных языков реализуется международный лингвистический про-
ект, вG котором принимают участие студенты первого курса 
строительного факультета. ВG качестве коммуникативных партнеров 
выступают студенты второго курса кафедры германистики иGслави-
стики университета Вермонта, США, изучающие русский язык как 
иностранный. Общение носит межличностный характер иGосущест-
вляется посредством электронной связи.

В начале учебного года координаторы программы организуют 
процесс знакомства студентов сGих зарубежными коммуникативны-
ми партнерами. Учащимся дается задание сделать визитную карточ-
ку на английском иGрусском языках. Далее следуют коммуникативные 
задания, способствующие совершенствованию языковых умений 
иGнавыков студентов вGизучаемых языках, аGтакже значительно рас-
ширяющие их лингвокультурологические знания иGкругозор (напри-
мер, обсуждение тем бытовой иGсоциально-культурных сфер обще-
ния, таких как семейные традиции, уклад жизни, досуг, путешествия, 
здоровый образ жизни, обычаи иGтрадиции страны изучаемого язы-
ка). ВG качестве итогового задания учащиеся готовят презентации 
оGсвоих коммуникативных партнерах на иностранном языке.

Поскольку разница культур является одной из основных причин 
трудностей вGовладении учащимися умениями письменной речи, тре-
буется тщательная работа преподавателя по формированию уGстудентов 
умений строить свои письменные высказывания вGсоответствии сGтре-
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бованиями, предъявляемыми форматами письменных заданий, и,GвGчаст-
ности, личных писем. Во время подготовки кGучастию вGданном про-
екте студенты знакомятся со структурой неофициального письма, его 
элементамиG— вступлением, главной частью, заключением. Затем вы-
полняются упражнения, вGкоторых надо составить разные типы писем 
из отдельных готовых фрагментов. На втором этапе учащиеся пишут 
собственные письма, аGпреподаватель контролирует как оформление, 
так содержание иGстиль письма. Студенты обдумывают свои письма, 
составляют план иGсписок нужных выражений иGсловосочетаний. На 
следующем этапе учащиеся получают задание написать ответ на письмо-
стимул, вGкотором они отвечают на вопросы друг друга, задают свои 
вопросы, просят совета, делятся опытом, впечатлениями, проблемами.

«Учитывая фоновый характер подобных знаний, пословицы иGпо-
говорки вводятся на занятиях дозировано иGвыполняют, прежде всего, 
иллюстративную функцию, то есть используются вGкачестве вспомо-
гательного материала кGосновным темам бытового иGлингвокультуро-
логического содержания» [4; 74], которые позднее обсуждаются вGрам-
ках интернет-проекта.

Эффективность применения паремий во многом зависит от раци-
ональной организации учебного процесса. Преподавателю необходи-
мо стимулировать учащихся использовать пословицы иGпоговорки для 
решения письменных коммуникативных задач. Поскольку основными 
целями использования пословиц иGпоговорок являются, сGодной сто-
роны, совершенствование языковых знаний иG умений, а,G сG другой 
стороны, активизация речевой деятельности (в чем, собственно, иGпро-
является коммуникативная функция паремий), предлагается следую-
щая технология работы сGпословичными изречениями вGпериод под-
готовки кGучастию вGпроекте:

1. Перевести пословицу иGнайти ее фразеологический эквивалент 
вGрусском языке.

2. Определить скрытый смысл паремии, ее мораль.
3. Провести лингвистический иGстилистический анализ послович-

ного выражения (определить грамматическую форму, фонетические 
особенности, синтаксическую структуру, стилистические фигуры).

4. Написать небольшое сочинение, рассказ на сюжет предложенной 
паремии.

Приводимый ниже список пословичных выражений, которые ис-
пользовались российскими иGамериканскими студентами вGпереписке, 
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на наш взгляд, свидетельствует оGтом, что учащиеся не только знакомы 
сGпаремиологическим фондом изучаемых языков, но иGдемонстрируют 
умение интерпретировать семантику фразеологических единиц иGспо-
собность подобрать их образный аналог, что, вGсвою очередь, способ-
ствует развитию умения иллюстрировать мысль сG использованием 
иноязычных паремий:

№ English Russian

1. No pains, no gains. Без труда не вытащишь и рыбку из 

пруда.

2. East or West, home is best. В гостях хорошо, а дома лучше.

3. A sound mind in a sound body. В здоровом теле здоровый дух.

4. When in Rome, do as the Romans do. В чужой монастырь со своим уставом 

не ходят.

5. The leopard cannot change his spots. Горбатого могила исправит.

6. Business before pleasure. Делу время, а потехе час.

7. Work done, have your fun. Кончил дело, гуляй смело.

8. Strike while the iron is hot. Куй железо, пока горячо.

9. A friend in need is a friend indeed. Друзья познаются в беде.

10. An apple never falls far from the tree. Яблоко от яблони недалеко падает.

11. Birds of a feather fl ock together. Рыбак рыбака видит издалека.

12. Early to bed and early to rise makes a 

man healthy, wealthy and wise.

Кто рано ложится и рано встает, здоро-

вье, богатство и ум наживет.

13. An apple a day keeps the doctor away. Лук от семи недуг.

14. All is not gold that glitters. Не все то золото, что блестит.

15. Actions speak louder than words. Не по словам судят, а по делам.

Как показывает опыт, подобного рода межкультурная «эписто-
лярная» интеракция по интернету помогает учащимся овладеть не 
только аспектами языка (лексикой иGграмматикой), но иGважнейшим 
видом речевой деятельностиG— письмом. Изучение иноязычных па-
ремий иGсравнение их сGаналогами вGродном языке способствует фор-
мированию уG студентов познавательного интереса кG изучаемому 
предмету иG культуре, расширению кругозора, развитию образного 
мышления, творческих задатков, языковой догадки, аGтакже внима-
ния иGпамяти. Владение известными паремиями иGумение осмыслен-
но их употреблять вGсамостоятельных развернутых высказываниях 
на английском языке значительно облегчает процесс общения, по-
могает преодолеть языковой барьер иGвыйти на новый уровень меж-
культурной коммуникации.
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НЕКОТОРЫЕ ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ 

ОБУЧЕНИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ

Аннотация: В статье рассматриваются теоретические вопросы типологии культур 

и их практическое применение по формированию межкультурной компетенции 

на занятиях по иностранному (английскому) языку. Особое внимание уделяется 

межкультурной коммуникации в деловой сфере.

Ключевые слова: типология культур, высоко-контекстные, низко-контекстные, 

деловое общение, межкультурная коммуникация, социальная языковая личность.

Abstract: Some theoretical issues of culture typology are discussed. Their implementa-

tion to form intercultural competence at the foreign language classes is presented. 

Special attention is paid to the business intercultural communication.
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Традиционно преподавание иностранного языка вG техническом 
вузе включает повторение школьного базового материала, изучение 
терминологического состава будущей специальности студента, грам-
матического строя иG стилистики технической литературы иG приоб-
ретение специальных компетенций согласно стандартам иGучебным 
программам. Мы подробно рассматривали различные компетенции, 
необходимые будущим специалистам, особо выделяя коммуникатив-
ную компетенцию иG ее составляющие [1], аG также межкультурную 
компетенцию [2, 3,G4].

В процессе обучения иностранному языку студенты знакомятся 
сGтрадициями иGобычаями стран изучаемого языка, ее культурой иGос-
новными нормами поведения. Но для более эффективного межкуль-
турного общения необходимо сформировать уGобучающихся знания 
особенностей менталитета иGумения быть толерантными кGпредстави-
телям другой культуры. Недаром только вGрусском (российском) об-
разовании всегда четко выделялась необходимость связи «образования 
+ воспитание».

То есть целью иGзадачей обучения студентов межкультурной ком-
муникации является сформировать его как социальную творческую 
иGмыслящую личность.

В последнее время европейские технические университеты про-
являют пристальное внимание кGнашим выпускникам вGобласти эко-
логии, химической технологии, технологии бумаги иGмашинного обо-
рудования. Университеты Германии, Дании, Венгрии, Финляндии 
приглашают кG обучению вG магистратуре иG проведению совместных 
исследовательских программ на базе промышленных предприятий 
(примером служит совместная исследовательская программа наших 
ученых, представителей дрезденского политехнического университе-
та иGгруппы Фойт).

Мы считаем, что именно этим объясняется рост интереса со сторо-
ны выпускников кGмежкультурной коммуникации. Специалисты, вла-
деющие иностранным языком, знающие грамматику, обладающие об-
ширным запасом лексики иGтерминологии испытывают значительные 
трудности вGобщении сGпредставителями других культур, как вGделовой 
сфере, так иGвGнепринужденной обстановке. Изменения, происходящие 
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вGмире, требуют от деловых партнеров определенных изменений иGвGпо-
ведении на межкультурном уровне, вGделовом общении.

Основной тезис современного культурного человека, тезис Сим-
патии: «Общайся сGлюдьми, так как ТЫ хотел бы, чтобы они общались 
сGТОБОЙ»G— «Treat people as you wanted to be treated», вGделовом меж-
культурном общении должен уступить место тезису Эмпатии: «Общай-
ся сGлюдьми так, как ОНИ хотят, чтобы ты общался сGними»G— «Treat 
people as they wanted to be treated».

Для того чтобы определить каким именно образом общаться 
сGпредставителями других стран необходимо знать различия поведен-
ческих норм иGреакций. АGониG— нормы иGреакцииG— связаны сGраз-
личиями вGкультурах общества. Именно культура общества определя-
ет норму морали иG правила поведения для всех носителей этой 
культурыG— тезис, который звучит практически во всех работах, по-
священных межкультурной коммуникации.

Как правило, мы не рассматриваем типологию культур на заняти-
ях по иностранному языку. Но даем лишь общие представления оGсо-
циокультурных иG национальных особенностях общества, лежащих 
вGоснове таких понятий как ценности, нормы поведения иGрелигиозные 
представления. Эти понятия иGопределяют отношение кGвремени, ма-
териальным ценностям, работе, индивидуализму иGпеременам.

Общеизвестно деление всех культур по отношению кGвремени на 
монохронные иGполихронные, по отношению кGфизическому контак-
ту между людьми на высоко-контактные культуры (high-contact cultures) 
иG низко-контактные культуры (low-contact cultures). Исследователи 
прослеживают связь между высоко- иGнизко-контактными культурами 
иGтакими культурными переменными как индивидуализм иGколлекти-
визм. Высоко-контактные культуры коррелируют сGколлективистски-
ми культурами, аGнизко-контактные культуры коррелируют сGиндиви-
дуалистическими культурами. При чтении текстов на иностранном 
языке студенты получают знания оGразличном отношении кGматери-
альным благам иGсоциальному статусу носителей западной иGвосточной 
культур. Знания этих различий необходимо менеджерам, работающим 
вGмеждународных компаниях сGпредставителями различных культур, 
при определении мотивации иGразработке систем вознаграждения.

Огромную роль вGпроцессе межкультурной коммуникации игра-
ет невербальная коммуникация, значение которой также обусловле-
но культурой общества. КG невербальной коммуникации относят 
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четыре аспекта: 1)Gязык тела; 2)Gпроксемика; 3)Gпараязык; 4)Gматери-
альная культура. Студенты учатся правильно интерпретировать ми-
мику иGжесты, насколько они уместны вGделовой ситуации иGповсед-
невном общении. Некоторые примеры вызывают уG обучающихся 
смех, вGчастности, тот факт, что высунутый язык уGкитайцев означа-
ет удивление, аGшироко открытые глазаG— гнев. Для того, чтобы не 
вызвать отрицательную реакцию деловых партнеров на подобное 
поведение, студенты должны знать, что такое поведение обусловле-
но особенностями другой культуры.

Все вышеперечисленные факторы рассматриваются вGтекстах по 
межкультурной коммуникации иGвызывают живой интерес уGобучаю-
щихся. Преподаватели стараются не перегружать теоретическими 
положениями тексты, но без теоретического осмысления такого по-
нятия как контекст обойтись невозможно. ВGпроцессе межкультурно-
го общения контекст может стать основной причиной непонимания. 
Студентам необходимо объяснить, что такое контекст, вGкотором про-
исходит акт коммуникации иGпочему именно он определяет значение 
иGинтерпретацию всей коммуникации. По параметру «контекст» раз-
личают культуры высокого контекста (high-context cultures) иGкультуры 
низкого контекста (low-context cultures).

Специалистам, работающим вGобласти межкультурной коммуни-
кации, эти термины понятны иGне требуют дополнительных объясне-
ний. ВGстуденческой аудитории встречаются казусы, когда студенты 
воспринимают слова низкий (контекст) как «плохо», аGвысокий (кон-
текст) как «хорошо» иG преподаватель обязан донести до студентов 
мысль оGтом, что это не оценочная терминология. ВGстранах высокого 
контекста чувства иGмысли не принято выражать эксплицитно, собе-
седник должен уметь понимать смысл сказанного. АGвGстранах низко-
го контекста, где личные иGделовые отношения менее связаны между 
собой, коммуникационная среда должна быть эксплицитной. Нужную 
информацию иGвGделовой, иGвGбытовой среде вGтаких странах получить 
значительно проще, поскольку мысли иGчувства выражаются словами.

Пожалуй, это самые большие типологические различия между 
культурами разных стран иGименно они служат препятствием вGмеж-
культурной коммуникации между носителями. Представители культур 
высокого контекста рассчитывают, что их собеседники (деловые пар-
тнеры) понимают едва уловимые жесты, мимику иGдругие ключи, ко-
торые представителями низко-контекстных культур просто не видны 
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иGне понятны. Очень часто вGтаких случаях происходит неверная ин-
терпретация намерений собеседника иGнепонимание партнера.

На основании непонимания различий высоко- иGнизко-контекст-
ных культур формируются негативные стереотипы, когда представи-
тели культур высокого контекста считают представителей культур 
низкого контекста слишком демонстративными, развязанными (если 
не агрессивными) иGразговорчивыми. ВGсвою очередь, носители куль-
тур низкого контекста считают, что носители культур высокого кон-
текста постоянно скрывают свои истинные мысли иGнамерения, яв-
ляются коварными иGнепостижимыми.

Работа по развенчанию стереотипов также интересна иGсложна. 
Главное, необходимо научить студентов правильно реагировать на 
подобные стереотипы, объяснив поведенческие отличия коммуникан-
тов. Негативные стереотипы порождаются непониманием того, что 
вGдругой культуре существуют иные представления оGтом, что допусти-
мо, аGчто нет, что прилично, аGчтоG— нет. Непонимание из-за незнания 
или недостаточного знания культуры страны партнера может привести 
кGсрыву заключения контракта или даже кGразрыву выгодных отноше-
ний сGиностранной фирмой.

Для нас, преподавателей иностранного языка вGтехническом вузе, 
представляет особый интерес прагматический или практический 
аспект освещения проблем межкультурной коммуникации. Это свя-
зано, вGпервую очередь, сGцелями иGзадачами обучения студентов ино-
странному языку вGтехническом вузе, теми компетенциями, которые 
определены вG программах иG тем небольшим количеством учебных 
часов, который отводится на изучение всех аспектов языка.

Однако, делая акцент на прагматическую установку, часто связывая 
конкретное поведение коммуникантов (собеседников, деловых партне-
ров) сGреализацией конкретных речевых актов, аGне выбирая из набора 
уже имеющихся для этого общения необходимые средства, преподава-
тели просто подробно описывают ситуации межкультурного общения. 
Но студентам необходимо передать знания языковых правил, аGтакже 
сформировать уGних умения иGнавыки применения тех или иных язы-
ковых средств иGприменения тех или иных речеповеденческих норм, 
выражающих определенные мысли иGчувства вGиной культурной среде.

Изучая культурные нормы даже вGодной стране, основанные, ка-
залось бы, на одних ценностях, передающихся традицией, исследова-
тели отмечают, что они иногда разнятся. Например, север иGюг Италии, 
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север иG юг Нидерландов иG некоторых других стран. Конечно, ядро 
любой культуры составляет целостный характер, отсюда иGвозможны 
обобщения по определению национального своеобразия, подходов 
кGобщению. То, оGчем мы говорили выше. Тем не менее, предприни-
маются попытки унифицировать языковую составляющую межкуль-
турной коммуникации на английском языке.

В учебной литературе для студентов технических вузов очень мало 
уделяется внимание отличию британских иGанглийских поведенческих 
норм. ВGсловарях мы можем встретить пометы BrA иGAm, материалы 
по страноведению дают информацию об истории, географии, поли-
тических системах стран. Но лишь вGнезначительной степени описы-
ваются различия менталитета иGвосприятия «картины мира» англича-
нами иGамериканцами.

Возможно, это частный вопрос иGдля обучения студентов иностран-
ному языку вGтехническом вузе несколько избыточный, но дать хотя бы 
общее представление вGэтой области нам считается необходимым.

Особенный интерес, сGнашей точки зрения, вGэтой области пред-
ставляются работы Ю.Б. Кузьменковой. ВGсвоих работах на протяже-
нии многих лет она рассматривала различия коммуникативного по-
ведения американцев иGбританцев, определила техники иGтактики их 
социального поведения вGмежкультурном общении, исследовала фак-
торы, определяющие выбор языка социального общения, что отража-
ется вG использовании тех или иных речеповеденческих стратегий. 
Например, какие языковые формы используются для достижения 
компромисса вGпереговорах («Тактика использования отрицания как 
намека»: техника прямого отрицания, техника скрытого иGдвойного 
отрицания) [5].

В работах Ю.Б. Кузьменковой представлены стратегии англоязыч-
ного общения сG точки зрения системного представления речевых 
средств, регулярно употребляемых для их реализации. Преподаватели 
иностранного языка смогут объяснить студентам, почему коммуни-
канты используют те или иные речевые средства вGпроцессе межнаци-
онального общения иGвGчастности вGделовой сфере.

Поскольку вGоснове всех переговоров лежит принцип волеизъяв-
ления иG намерение убедить своего партнера принять выдвигаемые 
условия, вG задачу говорящего входит использовать общепринятые 
нормы вежливости на вербальном уровне, что способствует смягчению 
«насильственного» характера высказываний [5].
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Несмотря на то, что обе культуры иGбританская, иGамериканская от-
носятся кGнизко-контекстным, существуют значительные отличия вGком-
муникативном поведении представителей этих культур, оGкотором не-
обходимо сообщать студентам. Для американцев, уверенных вG себе, 
вGправильности своих действий иGценящих свое время, характерна от-
носительно невысокая степень косвенного выражения личного мнения, 
оценки или побуждения кGдействию. Практически во всех работах, опи-
сывающих деловое поведение американцев, отмечается их прямолиней-
ность иGцелеустремленность. ВGих коммуникативной культуре стратегия 
намека (термин Ю.Б. Кузьменковой) не очень популярна. Они также 
считают, что открытое иGсвободное самовыражение личности вполне 
сочетается сGяркой импульсивностью иGэмоциональностью.

Такая манера себя вести нередко вызывает реакцию неприятия, 
как со стороны британцев, так иGсо стороны россиян. ИGте, иGдругие 
воспринимают такую манеру как граничащую сGбесцеремонностью. 
ИGте, иGдругие (британцы иGроссияне) воспринимают американскую 
энергичность иGнапористость как стремление оказать давление иGпро-
явление чувства превосходства.

Студенты иGспециалисты должны знать, что только правилами веж-
ливости диктуется повышенное внимание кGпартнерам по общению со 
стороны британских иGамериканских представителей, особенно вGдело-
вой сфере. Подчеркнутая благодарность, многократные извинения, 
разнообразные комплименты не имеют ничего общего сGнастоящей 
искренностью, свойственной российским партнерам. Нужно быть го-
товым кGтому, что иGбританцы, иGамериканцы демонстрируют предель-
ную доброжелательность иGрасположение кGобщению, преувеличивая 
реальную значимость происходящего. И,Gзная специфику их общения, 
не забывать правильно реагировать на реплики собеседника.

Для того чтобы добиться таких целей необходимо моделировать 
различные конкретные коммуникативные задачи, создавать разно-
плановые учебные материалы иG сподвигать студентов кG творческой 
работе: участию вGконференциях по межкультурной тематике, вGпро-
ектной работе, нацеленной на изучение потенциальных источников 
интерференции культурных норм, разрушение ложных стереотипов.
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ВЫЯВЛЕНИЕ ОБРАЗА ЖИЗНИ КАК КОМПОНЕНТА 

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ ИНФОРМАЦИИ 

ИЗ ИНОЯЗЫЧНОГО ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА

Аннотация: В статье идёт речь о выявлении межкультурной информации, кото-

рая представлена в виде образа жизни в лирическом поэтическом тексте малой 

формы французских и франкоязычных авторов. Образ жизни представляет собой 

источник познания для студентов-филологов, которые работают на занятиях по 

аналитическому чтению с  поэтическими текстами страны, язык которого они 

изучают. Для выявления образа жизни персонажей как компонента межкультур-

ной информации используется система упражнений и методов, направленная 

на совершенствование коммуникативной компетенции.
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Ключевые слова: межкультурная коммуникация, образ жизни, иноязычный поэти-

ческий текст, французский язык, аналитическое чтение, компетенция познава-

тельной деятельности.

Abstract: The article deals with the identifi cation of intercultural information, which 

is presented in the form of a lifestyle in the lyrical poetic text of a small form of French 

and French-speaking authors. The way of life is a source of knowledge for Philology 

students who work in analytical reading classes with poetic texts of the country whose 

language they study. To identify the lifestyle of the characters as a component of in-

tercultural information, a system of exercises and methods aimed at improving com-

municative competence is used.

Keywords: cross-cultural communication, lifestyle and foreign-language poetic text, 

the French language, analytical reading, competence cognitive activity.

Поэтический текстG— это художественное произведение какого-либо 
автора, вGкотором представлена вGоценочно-описательной манере опре-
делённая жизненная ситуация. ВGэтой ситуации действуют как главный 
персонаж, так иGвторостепенные персонажи. Они находятся вGопределён-
ной обстановке, которая по замыслу автора соответствует какого-либо 
исторической эпохе, историческому времени. Обучаемый знакомится 
сGиноязычным поэтическим текстом, который является источником по-
знания обычаев, образа жизни, то есть источником иноязычной культуры. 
ВGпонятие «культура» входит система знаний иGмировоззренческих идей 
определённой нации, народа [1]. Чтение поэтических текстов направлено 
на извлечение межкультурной информации. Текст «коммуникирует» сGчи-
тателем, то есть читатель понимает этот текст, благодаря тому, что извле-
кает из него межкультурную информацию. Создателями межкультурной 
коммуникации были представители лингвистики, этнологии, фолькло-
ристики. Именно поэтому она имеет интегративный характер [4].

Всё выше сказанное можно проследить на примере некоторых 
поэтических произведений как французских, так иGфранкоязычных 
авторовG XXG века, присущих конкретному культурно-историческому 
единству.

В поэтическом тексте Л.Арагона «Les lilas et les roses» («Сирень 
иGрозы») речь идёт оGдраматических событиях начала второй мировой 
войны во Франции. Лирический герой, свидетель событий, описыва-
ет момент исхода населения иGотступления французской армии вGглу-
бину страны под натиском немецких фашистов. «Je n’oublierai jamais 
l’illusion tragique Le cortège les cris la foule et le soleil». Для того, чтобы 
выявить чем живут герои поэтического текста предлагается:
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—Gвыявить персонажей;
—Gтему: что делают персонажи;
—Gгде происходит действие;
—Gкогда происходит действие;
—Gопределить стилистические фигуры в�тексте
—Gразделить текст на логические части
Логические части ни вGкоем случае не совпадают сGделением текста 

на строфы. Этим логическим частям следует дать определённые за-
головки иGстуденты должны объяснить аргументированно называние 
этих частей. Из этих логических частей выявляются ключевые слова, 
которые направлены на продуцирование нового текста, включающе-
го оценку поведения персонажей.

Незадолго до второй мировой войны французы начинают много 
путешествовать («camper»). Их жизнь вG30-е годы значительно улуч-
шилась. Одним из самых распространённых видов транспорта стано-
вится велосипед. ИG этот вид транспорта используется французами 
вGтяжёлое время жизни. Охваченные страхом, многие жители стремят-
ся покинуть на велосипеде как можно скорее территорию, занимаемую 
немецкой армией. ...aux vélos délirants...au pitoyable accoutrement des faux 
campeurs...» [2; 8–9].

В поэтическом тексте путешественники на велосипедах называ-
ются «vélos délirants», которые одеты не так как настоящие путеше-
ственники. Имплицитная информация выражается через метонимию.

Если оценивать национальную культуру, «то фактором её стабиль-
ности являются глубокая историческая память ...и сохранение наци-
онального менталитета»[1;62].

Лирический герой вспоминает оGзнаменитых садах Франции, ко-
торые были построены много веков назад. «Je n’oublierai jamais les 
jardins de la France semblables aux missels des siècles disparus». Однако за 
этими словами имеется скрытая информация. Суть заключается вGтом, 
что эти сады вместе сGзамками были обустроены вGСредние века. Зем-
ли были дарованы за мужество, самопожертвование ради своей Роди-
ны. Никогда не было такого, чтобы рыцарство сдалось на милость 
врага. Рыцари предпочитали умереть на поле боя.

Во второй мировой войне французы оказываются трусами, аGне 
храбрецами иGэто вызывает непонимание, огромное разочарование 
иGшок. Франция сохранилась как страна во второй мировой войне, 
поскольку идея французского рыцарства благодаря здоровым силам 
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общества возродилась. Она способствовала пробуждению националь-
ного самосознания, борьбе, оказанию сопротивления врагу.

Мысли оG предательстве, трусости французского правительства 
столь шокирующие французское общество не оставляют Луи Арагона 
(активного участника Движения Сопротивления). ВGпоэтическом тек-
сте «Cé» («С») сGпомощью метафоры автор показывает отчаяние на-
селения иGсвоё собственное «O ma France ô ma délaissée». Здесь могут 
выполняться упражнения, направленные на формирование умений 
выявлять имплицитную информацию:

Определите подтекст ПТ через следующие упражнения с�помощью:
—Gзаголовка текста;
—Gисторических событий, связанных со средневековьем;
—Gописания средневекового замка;
—Gповедения персонажей поэтического текста
Упражнения, связанные сG перекодированием информации, на-

правлены на компрессию поэтического текста для устранения избы-
точной, второстепенной информации, аGтакже на выявление импли-
цитной информации.

Лирический герой постоянно обращается кGэпохе Средневеко-
вья, «золотому» времени для французского рыцарства, Франции. 
«Une chanson des temps passés Parle d’un chevalier blessé». Он говорит 
не только оGрыцарстве «un chevalier blessé», но иGоGпоэтическом на-
следии средневековой Франции. ВGXII–XIVGвеках увлекались кур-
туазной литературой иGпоэты, иGпоэтессы. Это был определённый 
образ жизни вGто время. Они писали небольшие рассказы оGлюбви 
иG приключениях рыцарей иG их возлюбленных. ВG лэ воспевались 
героические подвиги рыцарей, рассказывались определённые ре-
альные события.

Предательство правительства является словно «глотком холодного 
молока», от которого хочется плакать иGрыдать. Сравнение, использо-
ванное вGпоэтическом тексте, подчёркивает драматическую ситуацию, 
вGкоторой оказалась Франция.

Хотелось бы обратиться кGещё одному поэтическому тексту. Это 
стихотворение французского поэта Жана Тардьё «Oradour»(«Орадур»), 
где описывая руины городка Орадур-сюр-Глан, автор показывает об-
раз жизни французского сельского населения военного времени. Город 
был сожжён вместе сGего жителями при отступлении фашистских войск. 
«Oradour n’a plus de femmes Oradour n’a plus un homme Oradour n’a plus 
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de feuilles Oradour n’a plus de pierres Oradour n’a plus d’église Oradour n’a 
plus d’enfants». Не осталось никого. Нет ни детского смеха, ни веселья.

Студенты на практике используют теоретические знания по сти-
листике. СGэтой целью им предлагаются такие вопросы, как:

Какие стилистические средства использованы вGПТ? Какой эффект 
они производят?

Используя параллелизм, анафору, антитезу автор пытается донести 
до всего человечества страшный момент истины. ФашизмG— это страш-
ное злодеяние против стран, людей. ВойнаG— это преступление.

Благодаря антитезе можно воссоздать образ жизни сельского на-
селения. ВG небольшом городке проживали семьи сG детьми. Стояли 
крепкие добротные каменные дома, где жили люди, которые любили 
друг друга. Посередине деревни была церковь, куда ходили молиться 
или куда обращались за помощью вG случае необходимости. Такова 
была традиция.

Очень важно, что «бытG— это исторически первая...сфера вGкоторой 
возникали иGбытовали культурные ценности. ...бытовая культура оста-
ётся основополагающей для формирования культуры личности, по-
скольку это формирование начинается ещё вGдетстве...именно бытовая 
культура вGбольшой степени содержит вGсебе ценности «вечные», обще-
человеческие, общенациональные»[1;74].

Люди мирно трудились, возделывались поля тракторами. Но всё 
это исчезло вместе сGприходом беды на территорию Франции. «Oradour 
j’ai peur d’entendre Oradour je n’ose pas approcher de tes blessures de ton 
sang de tes ruines»[2;65]. Образ жизни, обрисованный Ж.Тардьё, свой-
ственен определённой группе. Он описывает традиции этой группы, 
верования, хозяйственный уклад жизни.

Описывая данный уклад жизни, Жан Тардьё пытается осмыслить 
событие, которое потрясло всех своей жестокостью. Он решает, таким 
образом, для себя, что является для него, для страны, людей, которые 
проживают на её территории, ценностным. ВGгоды войны изменились 
условия жизни, жизненные обстоятельства. Автор описывает драма-
тическое событие вGОрадуре таким образом, что свидетельствует оGцен-
ностных ориентациях не только автора, но иGфранцузов иGвсех тех, кто 
выступает против войны иGеё жестокостей

В настоящее время этот городок является музеем, который рас-
сказывает оGварварстве иGужасных преступлениях немецкого фашизма 
во Франции.
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В поэтическом тексте франкоязычного поэта Нади Тюени «Promenade» 
(«Прогулка») рассказывается оGсвободном времяпрепровождении лири-
ческой героини, которая прогуливается по Бейруту, окружённого горами 
иGлюбуется ими, используя метафору: «Montagne ô bête magnifi que»... [2; 67].

Героиня обращается кGлегендам Ливана. Фольклорная основа по-
этического текста очевидна: на горе обосновался бог, который пред-
почёл Ливан любой другой. «Dieu a troqué ses équipages contre les cimes du 
Liban». Но не только для Бога прекрасен этот край, но иGдля любого 
жителя Ливана. ГорыG— это место, где зародилась ливанская цивили-
зация: «nos racines dans ta crinière». Наша героиня влюблена вG горы: 
«Montagnes ô Montagnes,laissez-moi vous aimer comme ceux qui n’ont pas 
d’âge sûr; comme on égrène un chapelet de légendes et de murmures. Laissez-
moi vous aimer, à genoux comme le paysan sa terre».

Студентам даётся возможность определить, догадаться, почему 
идёт речь именно оGкедре: «quatre saisons bien algébriques, un cèdre bleu 
pour l’inventaire.»

С этой целью предлагаются такие упражнения, как:
В стихотворении используется название дерева «кедр». Можете ли 

вы объяснить использование названия именно этого дерева вG ПТ 
«Прогулка»?

Где можно встретить изображение кедра в�Ливане? [3].
Для развития компетенции познавательной деятельности следует 

студентам поставить задачу провести самостоятельное исследование, 
для того чтобы ответить на эти вопросы. ВGрезультате самостоятельной 
работы сGинтернет-источниками, энциклопедиями студенты решают 
поставленную задачу: они узнают: вGгорах произрастает именно кедр. 
Таким образом, упражнение направлено, прежде всего, на формиро-
вание фоновых знаний студентов.

Они выясняют, что кедрG— это традиционный ливанский символ, 
который исторически связан сGхристианством иGотражён вGгербе Ли-
вана, аGтакже считается, что кедрG— это знак, означающий бессмертие. 
Есть кедры вGгорах, которые живут по несколько веков. Героиня об-
ращается кGдревним горам, которые покрыты зелеными лесами: «Lisse 
et royale la mer sans âge».

Для героини поэтического текста горы иGлеса являются первоос-
новой её собственной культуры иGвлияния на ливанскую цивилизацию. 
Мы наблюдаем опору героини на народную культуру, вGчём проявля-
ется национальная самобытность поэтического текста.
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Упражнения, предлагаемые студентам, направлены на выявле-
ние знаний, умения воспринимать, понимать, усваивать, обсуждать 
иGинтерпретировать поэтический текст, поиск межкультурной ин-
формации.

Для героини кедр, горы, история страны, образ жизни предше-
ствующих поколений являются ценностью. Именно это она иGпыта-
ется донести до читателя. Но не только героиня ценит историю сво-
ей страны, она проявляет уважение кG истории своей страны: 
«Laissez-moi vous aimer, à genoux comme le paysan sa terre». Местоиме-
ние «vous» говорит об уважительном отношении героини кG горам, 
которые являются источником её вдохновения. Обращая внимание 
на такую лингвистическую информацию как употребление местои-
мения вGпоэтическом тексте можно это подтвердить:

Найдите в�поэтическом тексте местоимения, обратите внимание 
на число этих местоимений. О�чём говорит число используемых местои-
мений?[3].

Народная культура является ценностью не только для поэтессы, 
но иGдля всего народа Ливана. Не только поэтесса, но все жители го-
рода, прогуливаясь, любуются окружающими город горами иGиспы-
тывают «психологический комфорт»[1;62].

Таким образом, выявление образа жизни героини из поэтическо-
го текста создаёт уGстудентов картину страны, её пейзажей, её истории. 
При работе сGпоэтическим текстом формируется общекультурная ком-
петенция, которая способствует знакомству сGобразом жизни опреде-
лённого народа, определённой страны.

Система приёмов иGупражнений, разработанная для выявления 
содержательной информации, смысловой информации, межкуль-
турной информации позволяет достичь высоких результатов вGпро-
дуцировании нового текста на основе выявленных образа жизни, 
стилистических фигур. Модернизированное содержание аналити-
ческого чтения (поэзияG XXG века) получает отражение вG области 
филологии. Различные компетенции вG процессе обучения ино-
странных языков используются для наиболее полного понимания 
поэтических текстов. СGэтой целью предлагается использовать раз-
работанные сGпомощью комплексного подхода методы, упражнения 
для выявления межкультурной информации, литературоведческой, 
лингвистической информаций из поэтических художественных 
текстов [2].
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Таким образом, можно свидетельствовать, что для выявления об-
раза жизни как компонента межкультурной информации следует 
использовать такие компетенции, как: общекультурные, познаватель-
ные, учебные [5]. Данные компетенции используются для формиро-
вания иGсовершенствования коммуникативной компетенции при об-
учении аналитическому чтению иноязычных поэтических текстов.
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ЧЕРЕЗ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВИДЕОМАТЕРИАЛОВ

Аннотация: Статья посвящена тому, как видеоматериалы способствуют усвоению 

англоязычного речевого поведения, его норм. Приводятся примеры заданий, 

используемые при работе с видеоматериалами и направленные на формирова-

ние коммуникативной компетенции у студентов, изучающих иностранный язык.
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Abstract: This article considers how videos used at foreign language lessons contrib-

ute to English speech behaviour acquisition and to standards of speech behavior. There 
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are examples of tasks to videos that are used at lessons and that are aimed at forming 

communicative competence of students studying a foreign language.

Key words: Speech behaviour, standards of speech behaviour, videos.

Интерес кGизучению английского языка по-прежнему не спадает. 
Овладение этим языком уG большинства обучающихся происходит 
вGусловиях отсутствия естественной среды общения. ВGсвязи сGэтим 
сейчас всё больше внимания уделяется вопросам изучения англоязыч-
ной речи иGречевого поведения, аGтакже норм такого поведения. Рече-
вым поведением принято считать такое поведение человека, которое 
представляет собой совокупность речевых поступков иGосновывается 
на использовании языка, находящего реализацию вGречи [2; 44]. Фак-
тически речевое поведениеG — это использование языка человеком 
вGреальных ситуациях своей жизни. Оно отражает регулярное взаимо-
действие лингвистических иGэкстралингвистических факторов иGяв-
ляется визитной карточкой человека вGобществе.

Владение нормами речевого поведения способствует успешности 
коммуникации между людьми. Отсутствие такого знания нередко вы-
зывает трудности вG осуществлении общения. Правилами речевого 
поведения считаются нормы, исторически сложившиеся вGопределен-
ном языковом коллективе, поддерживаемые общественным мнением 
иGопределяющие, как должен поступать человек вGопределенных си-
туациях, что он должен делать для достижения вGпроцессе общения 
желаемого результата [3; 132–133].

В обучении иностранному языку важное место отводится выявле-
нию значимых отличий речевого поведения носителей русского иGан-
глийского языков иGдальнейшее соблюдение правил речевой культуры 
иностранного языка. Неоценимую помощь вGэтой работе оказывают 
аутентичные видеоматериалы, так как они дают целостную картину, 
наглядно представляют ситуацию общения людей вGвербальном иGне-
вербальном плане выражения. «Аутентичные кино-, видео-, теле-
фильмы... можно рассматривать как своеобразные ретрансляторы 
культуры» [1].

Все виды коммуникативной деятельности: аудирование, говорение, 
чтение иGписьмо*G— активизируются при просмотре видеоматериалов. 

* При работе с видеоматериалами активизация таких видов коммуникативной 
деятельности, как чтение и письмо, наблюдается при выполнении предлагаемых сту-
дентам упражнений.
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Кроме того, во время просмотра видеоматериалов обучающиеся прак-
тикуются вGвосприятии иноязычной речи на слух, при этом из видео-
ряда извлекается иGусваивается невербальное поведение участников 
общения вGконкретной ситуации. Повторение речевых иGнеречевых 
средств вGразных видеосюжетах представляет собой системную иGин-
тенсивную тренировку навыков межличностного общения уGстудентов 
иGспособствует непроизвольному усвоению соответствующих языко-
вых иGречевых средств общения. Вместе сGтем развивается так назы-
ваемое языковое чутье, происходит приобщение зрителей кGкультур-
ным ценностям носителей изучаемого языка.

Работа сGвидеоматериалами на занятиях должна быть не эпизодич-
ной, аGсистемной иGметодически организованной. Прежде всего, видео 
должно использоваться вG меру иG демонстрироваться обучающимся 
вGподходящий момент занятия. Сам видеоматериал должен соответ-
ствовать уровню знаний студентов иGизучаемой теме. Следует учиты-
вать иGвозрастные потребности обучающихся. ВGвидеоматериале не-
обходимо четко выделять главное, существенное.

Работа сGвидеосюжетами может вестись при помощи следующих 
заданий.

На этапе pre-viewing (до начала просмотра) студентам можно 
предложить проработать список новых слов, дать их толкование 
(дефиницию) на иностранном языке. Затем попросить во время 
просмотра отметить, кто из персонажей употребил то или иное 
слово, вGкакой ситуации было употреблено то или иное слово. Мож-
но попросить выстроить новые слова вGпорядке их звучания вGви-
деосюжете. Можно дать задание студентам записать как можно 
больше предложений из видеоматериала сGтой или иной граммати-
ческой структурой.

На этапе while-viewing (просмотра) обучающимся могут быть пред-
ложены такие задания, как:

1.Беглый просмотр видеосюжета без аудиосопровождения. После 
этого проводится опрос студентов оGсодержательной стороне видео-
сюжета: оGчем видеофрагмент, где происходит действие, кто участни-
ки видео, оGчем они говорят иGт.д. Далее видеосюжет повторно демон-
стрируется студентам, после чего они должны догадаться, оG чем 
говорят действующие лица.

Затем отводится время для групповой работы по 3–4G человека: 
студентам вGэтих малых группах предоставляется возможность написать 
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текст для озвучивания предъявленного видео. Впоследствии каждая 
группа зачитывает созданный ею текст при очередном предъявлении 
видеосюжета. Далее преподаватель вновь демонстрирует видеосюжет, 
на этот раз со звуком. По окончанию выступлений всех групп студен-
ты выбрают самый лучший вариант озвучивания иG самый близкий 
кGоригиналу вариант.

2. Задание «Продолжение следует». ВGопределенный момент де-
монстрация видеосюжета прерывается иGстудентов просят предугадать 
дальнейшее развитие событий. Данное задание, как иGпредыдущее, 
выполняется вGгруппах по 3–4Gчеловека, каждая из которых обсужда-
ет свой вариант хода событий иGпредъявляет его остальным. По за-
вершении просмотра видеосюжета до конца студенты определяют, 
какая группа сделала наиболее точный прогноз иGпредложила наиболее 
точный вариант развития события.

На этапе postviewing (после просмотра) задания для студентов мо-
гут быть следующие.

1. На доске заранее записываются основные сюжетные ходы ви-
деофильма (или события, которые обсуждаются вGэтом видеосюжете), 
но вG произвольном порядке. Задача студентовG — после просмотра 
расположить их вGпорядке следования.

2. Задание «Смонтируй фильм». Студенты делятся на две группы. 
Одна группа знакомится сGвидеосюжетом без звукового сопровождения 
(ей предъявляется только видеоряд), другой группе предъявляется 
только звуковая дорожка (без видеоряда). После просмотра видеосю-
жета предполагается работа вGпарах: студенты из обеих групп разби-
ваются на пары иGработают вGэти парах. Те, кому демонстрировался 
видеоряд, рассказывают партнеру, что они увидели, соответственно 
те, кто познакомился только сGаудиозаписью, передают содержание 
услышанного. Таким образом, каждая пара восстанавливает целост-
ность видеофильма. Затем студенты просматривают исходное видео 
иGсравнивают свое «творение» сGоригиналом.

Использование видеоматериалов на занятиях позволяет обучаю-
щимся погрузиться вGязыковую среду изучаемого иностранного языка, 
попасть вGиноязычную обстановку. Просмотр видеосюжетов дает це-
лостные образцы иноязычного речевого поведения вGконкретных си-
туациях общения, предоставляет иноязычную речевую практику, 
тренирует иG развивает навыки говорения иG слушания, повышает 
интерес кGобучению, помогает лучше усваивать материал изучаемого 
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иностранного языка. СGпомощью видеосюжетов можно не только из-
учать новый материал, но иGпроверять уровень усвоения изучаемого 
материала, развивать устную речь, учиться понимать иностранную 
речь на слух иGвести себя коммуникативно грамотно вGиноязычной 
среде. Работа сGвидеоматериалами облегчает преодоление языкового 
барьера, способствует выработке социально значимого навыка адап-
тироваться кGпостоянно меняющемуся миру.
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Аннотация: Использование литературных текстов в качестве источников языко-

вой подготовки рассматривается в контексте их театрализованной постановки. 
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« Школы Альянс Франсез в Санкт-Петербурге», теоретически обосновывает эф-
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Согласимся, что для изучения иностранного языка нет ничего 
лучше хороших литературных текстов. ВGкаждом из них скрыта интри-
га, вызывающая интерес кGпрочтению, аGтакже ситуация, знакомство 
иG воспроизведение которой стимулируют речевую активность. 
На начальной стадии обучения наиболее эффективно использование 
адаптированных литературных текстов сGцелью их дальнейшей теа-
тральной интерпретации вGучебном или сценическом формате.

СтудентыG — дебютанты Санкт-Петербургской «Школы Альянс 
Франсез» отметили окончание 2017/18Gучебного года иGзакрытие «теа-
трального сезона» постановкой 2-х инсценировок по произведениям 
классиков французской литературы конца 19GвекаG— Ги де Мопассана 
иGТеофиля Готье. Приглашенные на «спектакли» зрители иGпреподава-
тели отметили энтузиазм, фантазию, активность, старательность участ-
ников постановок иGих удовольствие играть на французском языке.

Безусловно, при работе сGисходными текстами, аGименно сGновел-
лой Ги де Мопассана «GEn voyageG» иGфантастической сказкой Теофиля 
Готье «GLa cafetièreG» были осуществлены адаптация текстов, т.Gе. их 
сокращение иGснятие факторов чрезвычайной сложности понимания 
для начинающих изучать язык.

Приводим 2Gпримера полученных сценических материалов:
1. ВG купе поезда Петербург-Канны врывается раненый юноша: 

«Графиня, помогите! ЯGне вор иGне бандит, мне нужно пересечь грани-
цу...»G— таково содержание следующего эпизода новеллы Мопассана.

Scène 2G. Dans le compartiment de la comptesse Marie Baranoff 
Marie (compte l’argent)G: Un roubleG... dix-huit roubles... quarante-trois 

roubles... deux cent trois roubles... cinq cent treize roubles...
Jeune homme blessé (en forçant la porte)G: Bonjour, MadameG!
Marie (eff rayée)G: Qui êtes-vousG?
Jeune hommeG: N’ayez pas peur, MadameG! Je ne suis ni voleur ni assassin.
MarieG(fait tomber son argent) ...
Jeune hommeG(ramasse l’argent et lui rend tout)...
Marie (appelle son domestique)G:GIvanG!
Ivan (ouvre la porte du compartiment) : Oui, Madame.
MarieG : Donne tes vêtements et tes papiers à ce monsieur (montre le 

jeune homme) et rentre à Saint-PétersbourgG. Merci pour tes services.
IvanG(apporte tout le nécessaire et sort)...
2. Трое друзей-художников приглашены погостить вGНормандию 

кGсвоему товарищу, но вGдороге их настигает непогода, послуживщая 
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вGдальнейшем причиной лихорадочного состояния одного из них.... 
Вот как эта ситуация, взятая из фантастической сказки Т.GГотье вы-
глядит вGадаптированном для постановки виде.

Scène 2.GEn route, en Normandie
ArrigoG: Mais qu’est-ce que c’est que ce tempsG?
PedrinoG:GIl est tombé tant de pluie que les chemins sont sont comme le 

lit d’un torrent...
ThéodoreG: Patience, chers amisG! On va arriver à notre destination.
PedrinoG: Mais le soleil va se coucher...
ArrigoG: Et moi, je suis tout mouillé et je tiens à peine les yeux ouverts.
Нужно признать, что язык сценок довольно прост, но для того, 

чтобы студенты могли играть на нем иGиспользовать вGдальнейшем, 
были проведены дополнительные занятия, на которых изучались новые 
слова по соответствующим темам, аGтакже повторялись или объясня-
лись необходимые грамматические явления. Так, вG первом случае 
активировались лексические темы «Путешествие», « Счет», аGво вто-
ромG — «Погода». Соответственно, затрагиваемыми иG изучаемыми 
грамматическими явлениями былиG — Повелительное наклонение, 
Вопросительная форма, Безличный оборот...

Хотя правильность речи иGявлялась одной из задач интепретации, 
но не она диктовала желание всех участников играть на иностранном 
языке. ВGоснове их успешного выступления лежат прежде всего от-
личные иGинтересные литературные тексты, аGтакже мотивированность, 
желание реализовать свои знания иGспособности, хорошая мемориза-
ция иGкреативность студентов.
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странным языком, но и развитие личностных качеств будущих врачей, приоб-

ретение коммуникативных умений и навыков, необходимых для профессиональ-

ной деятельности и  формирование профессиональной иноязычной 
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Формирование профессиональной компетенции студента-медика 
на современном этапе развития высшей школы немыслимо без инте-
грации вGобщую систему подготовки языкового образования. Совре-
менный специалист вGобласти медицины должен владеть иностранным 
языком иG быть способным кG иноязычному общению вG любых 
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профессионально значимых ситуациях иGсферах общения. Иноязыч-
ное общение становится существенным компонентом будущей про-
фессиональной деятельности, вGсвязи сGэтим значительно возрастает 
роль дисциплины «Иностранный язык» вGмедицинских вузах [1].

В исследованиях П.И. Образцова иGО.Ю. Ивановой под профес-
сионально-ориентированным обучением иностранному языку по-
нимается обучение, основанное на учете потребностей студентов вGиз-
учении иностранного языка, диктуемого особенностями будущей 
профессии или специальности. Профессионально-ориентированное 
обучение, которое признается вGнастоящее время приоритетным на-
правлением вGобновлении образования, предполагает сочетание ов-
ладения профессионально-ориентированным иностранным языком 
сG развитием личностных качеств обучающихся, знанием культуры 
страны изучаемого языка иG приобретением специальных навыков, 
основанных на профессиональных иGлингвистических знаниях [6; 7].

Анализируя процесс профессионально ориентированного обу-
чения иностранному языку вGРоссии, А.К. Крупченко показала, что 
на начальном этапе оно было сконцентрировано на самом предме-
теG— иностранном языке, аGдалее сместило свой акцент на формиро-
вание навыков речевой деятельности, аG затем иG на языковую лич-
ность, столкнувшись сGновыми проблемами, не решаемыми вGрамках 
старых методических установок [4; 28]. Обучение профессиональной 
коммуникации, развивающее профессиональные качества, профес-
сиональное мышление иG многое другое средствами иностранного 
языка, стало объективной социальной потребностью для миллионов 
инженеров,врачей, менеджеров,ученых иGпредставителей других про-
фессий, средством международного обмена информацией иGопытом. 
пришла кGвыводу, что целью обучения вGнеязыковых учебных заве-
дениях становится формирование иноязычной профессиональной 
коммуникативной компетенции специалиста, которая представляет 
собой основные характеристики языковой личности специалистаG— 
ключевой категории профессиональной лингводидактики [5].

В методах преподавания иностранного языка также произошли 
существенные изменения. Если ранее приоритеты отдавались обучению 
грамматике, заучиванию лексики, чтению иGпереводу, то сейчас изуче-
ние иностранного языка стало более функционально: он используется 
вGпрактически во всех сферах жизни общества, являясь средством ре-
ального общения как вGпрофессиональной, так иGличной сфере.
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Знаменитая триада преподавательской этики, выведенная Аристоте-
лем, как нельзя лучше, соотносится сGсовременными требованиями кGпре-
подаванию иностранных языков: ЛОГОСG — качество изложения, 
ПАФОСG— контакт сGаудиторией, ЭТОСG— отношение кGокружающим. 
Преподаватель становится фасилитатором иGруководителем процесса 
обучения иностранному языку. Изменились иGприемы обучения. Ком-
муникативный метод, направленный на практику общения, по праву 
занимает первую строчку вGрейтинге популярности методов обучения 
иностранному языку, ведь языкG— это «система общения», состоящая из 
набора правил, использующихся сGцелью коммуникации. По Е.М. Вере-
щагину, межкультурная коммуникацияG— это, прежде всего, «адекватное 
взаимопонимание двух собеседников или людей, обменивающихся ин-
формацией, принадлежащих кG разным национальным культурам». 
Из четырех «китов», на которых держится любой языковой тренинг (чте-
ние, письмо, говорение иGаудирование), повышенное внимание уделя-
ется двум последним, не исключая, однако, изучение основ грамматики, 
фонетики, лексики иGписьменной речи [3].

Именно коммуникативный метод, который насыщен ролевыми 
играми, творческими заданиями иGупражнениями, направленными на 
развитие всех видов речевой деятельности вGходе формирования ком-
муникативной компетенции, призван снять страх перед общением. 
ВGпроцессе обучения иностранным языкам студентов медицинских 
вузов мы стараемся во главу угла поставить индивидуальный подход 
кGобучаемым. Моделирование коммуникативных ситуаций системно 
иGпошагово формируют уGстудентов способность воспринимать, по-
нимать, интерпретировать чужое высказывание на иностранном язы-
ке, аGтакже продуцировать собственное высказывание вGустной иGпись-
менной форме, инициировать, развивать иG логически завершать 
диалог. Большой акцент делается на использовании аудио-, видео- 
иGинтерактивных ресурсов, расширяющих речевое иGсмысловое про-
странство вGсилу аутентичности иGсовременности обсуждаемой про-
блематики. Используемый вGпроцессе обучения иностранным языкам 
деонтологический подход кGпрезентации речевого материала способ-
ствует пониманию основ гуманистичности иGгуманизма вGпрофессии 
врача. Мы полагаем, что преподавателю иностранных языков необхо-
димо, прежде всего, формировать коммуникативную компетенцию, 
высокий уровень которой будет положительно влиять на самооценку 
студента [12; 192].
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Наряду сGописанным подходом кGобучению студентов неязыковых 
вузов рассматривается вопрос оGповышении роли дисциплины «Ино-
странный язык» вGформировании уGспециалистов качеств, определен-
ных квалификационными характеристиками специалистов. Исследо-
ватели Т.Ю. Полякова, Е.В. Синявская иGдр. отмечают, что успешное 
развитие творческой личности иGнеобходимых для профессии качеств 
невозможно без учета интересов иGпотребностей студентов [10; 6]. Ис-
пользование вG вузах современных методов иG технологий обучения 
иностранным языкам способствуют расширению кругозора иGповы-
шению профессиональной компетентности будущих специалистов.

В педагогических исследованиях по проблемам профессиональ-
ного развития Ю.П. Поваренков говорит оG создании оптимальных 
условий для формирования личностных иGпрофессионально значимых 
качеств вGсоответствии сGвозможностями иGинтересами человека, аGтак-
же требованиями общества [9; 25].

Следует отметить, что вGусловиях инновационного развития про-
исходит иGизменение образовательной парадигмы, которая ориенти-
рована на развитие личности, аGзначит иGее жизненную иGпрофесси-
ональную самореализацию. Профессиональное становление 
специалиста-медика не может происходить вне развития личности, 
так как уровень сформированности профессионально значимых 
качеств врача иGего личностное развитие взаимозависимы.

Профессионально-ориентированное обучение иностранному язы-
ку вGмедицинских вузах представляет собой обучение, направленное 
на формирование активной иGтворческой личности будущего врача, 
способного успешно применять лингвистические знания вGсвоей про-
фессиональной деятельности [1]. ВGпрактике медицинского вуза все 
большее внимание уделяется вопросам, связанным именно сGличност-
ным развитием студента-медика. ВG подготовке современного врача 
важнейшим является формирование личности будущего профессио-
нала, цель обучения заключается не только вGпредоставлении возмож-
ности получения профессиональных знаний, умений иGнавыков, но 
иGформирования ряда профессионально значимых иGсоциально не-
обходимых личностных качеств [2; 115].

Многочисленные исследования иGопросы среди больных, проведен-
ные К.К. Платоновым, В.А. Ташлыковым, В.Д.GШадриковым иGБ.А. Ясь-
ко, позволили составить образ «идеального» врача, обладающего следу-
ющими качествами: ум, внимательность, увлеченность работой, 
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чувство долга, терпеливость, чуткость, интуиция, серьезность, добро-
та, чувство юмора. Ученые пришли кGвыводу, что самыми важными 
для врача качествами пациенты называют: уважительность, внимание 
кGпациентам, любовь кGпрофессии, доброта, вежливость, душевность, 
то есть, они отмечают преобладание именно коммуникативно-значи-
мых черт [8, 11, 13, 14]. Таким образом, говоря оG профессионально 
значимых качествах врача, которые представляют собой совокупность 
личностных, личностно-профессиональных иGпрофессиональных ка-
честв, мы не можем не отметить такое важное качество как коммуни-
кативная компетентность. Известно, что профессия врача предпола-
гает общение: сG больными, их родственниками, медицинским 
персоналом. ИGименно умение врача общаться или его коммуника-
тивная компетентность способствует взаимопониманию, вызывает 
доверие как кGсамому врачу, так иGприменяемым им методам лечения, 
иG вG конечном итоге эффективному решению клинической задачи. 
Таким образом, взаимоотношения «врачG— больной» являются важной 
составляющей процесса лечения. Ведь, то, насколько врач внушает 
доверие иGуважение, его внимательность иGотзывчивость, умение об-
щаться иGрасполагать кGсебеG— то есть, его личностные качества спо-
собствуют формированию профессиональной компетентности врача.

Говоря оGроли иностранного языка вGформировании профессио-
нально значимых качеств уGбудущих врачей, следует отметить его ком-
муникативную направленность как средства устной иG письменной 
межкультурной коммуникации, поиска иGпереработки информации, 
и,G прежде всего, формирование уG будущих специалистов вG области 
медицины готовности кGрешению профессиональных задач на ино-
странном языке [12;191].

В ходе исследования нами были определены следующие критерии 
формирования профессионально значимых качеств будущих врачей 
средствами иностранного языка:

—Gмотивационный критерий (положительная внешняя иGвнутрен-
няя мотивация кGизучению профессиональной лексики; интерес 
кGучебной деятельности на иностранном языке, благодаря уча-
стию вGролевых играх, выполнению творческих заданий иGпро-
ектной деятельности; создание видеороликов оGроли иностран-
ного языка вGмедицине, положительное отношение кGпрофессии 
врача, готовность кGуспешной деятельности вGобласти медици-
ны[6; 108];
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—Gкогнитивный критерий, показателями которого являются знание 
коммуникативных стратегий иG тактик корректного речевого 
поведения вGситуации профессионального общения; основных 
способов иGметодов поиска, сохранения информации вGобласти 
медицины на иностранном языке; умение анализировать ком-
муникативную ситуацию вG критическом аспекте иG оценивать 
ход иGрезультаты речевого взаимодействия; владение методами 
анализа информации из иноязычных источников;

—Gдеятельно-практический критерий (наличие опыта работы вGси-
стеме «онлайн»; вG виртуальной обучающей среде MOODLE; 
применение форм иGметодов поиска, обработки иGсохранения 
информации вGобласти медицины на иностранном языке; ис-
пользовании профессионально направленной лексики вGпре-
зентациях иG докладах на конференциях, умения вести опрос 
пациента иGбеседы сGколлегами на иностранном языке; состав-
ление иG заполнение истории болезни; владение техниками 
успешной презентации собственного сообщения на иностран-
ном языке.

ВЫВОДЫ

Мы полагаем, что профессионально-ориентированное обучение 
иностранному языку способствует развитию профессионально зна-
чимых качеств личности иGинтеграции со специальными дисципли-
нами сGцелью приобретения профессиональной иноязычной компе-
тенции, соответствующей требованиям ФГОС ВО по направлению 
подготовки. Профессиональная иноязычная компетенция студента-
медика является составной частью профессиональной компетент-
ности врача, аG личностно-профессиональное развитие студентов 
является необходимым условием успешной профессиональной дея-
тельности специалистаG— выпускника современного медицинского 
вуза, способного осуществлять контакты сGиноязычными коллегами 
иGпациентами.

Формирование профессиональной иноязычной компетенции сту-
дента медицинского вуза предполагает не только его подготовку 
кG успешной профессиональной деятельности, но иG формирование 
личности врача-профессионала, способного кGинтеграции вGмировое 
медицинское сообщество.
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Е.С. Безбородкина

Санкт-Петербург

ЯЗЫКОВАЯ ИГРА В ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ — МЕДИКОВ НА ПРИМЕРЕ 

ЮМОРИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ (ШУТОК, АНЕКДОТОВ, КАЛАМБУРОВ)

«Анекдоты смешны, когда их рассказывают, 
аGкогда переживают, это трагедия»

Т э ф ф и

Аннотация: В статье рассматривается возможность работы с юмористическими 

текстами (шутками, анекдотами, каламбурами) на практических занятиях по 

русскому языку как иностранному с будущими врачами. Работа по интерпретации 

данных текстов нацелена на достижение семантического резонанса, позволяю-

щего студентам-медикам глубже задуматься об этической стороне своей про-

фессиональной деятельности.

Ключевые слова: отступление от языковой нормы, понимание юмора, языковая 

игра, семантическое пространство, семантический резонанс, анекдот как ком-

муникативный акт, ассоциативные связи слова.

Abstract: The article discusses the possibility of working with humorous texts (jokes, 

anecdotes, puns) on practical classes in Russian as a foreign language with future 

doctors. The present work with the interpretation of these texts aims to achieve se-

mantic resonance, which allows medical students to think deeper about the ethical 

side of their professional activities.

Keywords: deviation from linguistic norms, understanding of humor, language game, 

semantic space, semantic resonance, joke as a communicative act, associative relations 

of words.

Осваивая русский язык на практических занятиях, мы привычно 
опираемся на шаблоны, модели, выстраивая слова иGвыражения со-
гласно правилам. Наша конечная цель непроста: научить студентов 
выстраивать разговор сGколлегами иGпациентами не только правильно, 
но иGсвободно, непринуждённо. АGвGтаком общении всегда находится 
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место для шутки, небольшого отступления от речевой нормы, анек-
дота. Юмор освобождает от избыточного напряжения вGпрофессио-
нальном общении, приводит вGпорядок душевные силы [1; 15].

Русский дискурс наполнен элементами шутливой языковой игры. 
Она делает русскую речь несколько загадочной иGочень трудной для 
восприятия студентом-иностранцем [4; 38].

Для нас, преподавателей русского языка как иностранного, акту-
ален вопрос, может ли студент-иностранец адекватно воспринимать 
русский юмор и,Gболее того, может ли он научиться острить по-русски? 
На каком этапе изучения языка целесообразно использовать юмори-
стические тексты?

На первый взгляд, кажется, что этот вопрос задавать не нужно, так 
как юмор интернационален. Сложность вGтом, что языковое иGкогни-
тивное сознание разных этносов может отличаться вGсвязи сGразными 
культурными традициями, бытом иGобразом жизни. Отличия языко-
вого сознания ярче всего проявляются вG отличиях ассоциативных 
связей между словами.

К.Ф. Седов вGучебном пособии «Психолингвистика вGанекдотах» 
отмечает: «За разными ассоциациями скрываются отличия вGконцеп-
тосферах, которые выявляют глубинные различия вGпостроении кар-
тины мира разных этносов» [6; 80].

Чтобы начать понимать юмор, необходимо глубже ознакомиться 
сGкультурой страны, её языком до такой степени, чтобы чувствовать 
намёки, оттенки смысла, «грани языка» [5; 10]. Чтобы юмор стал до-
ступным студенту-иностранцу, преподавателю, использующему вGра-
боте юмористические тексты, нужно быть не просто переводчиком, 
но обязательно вкладывать частичку своей души вGпередаче смыслов.

В восприятии юмора есть свои тайны. Человеческое общение не 
случайно называют« роскошью». Когда стараемся расположить кGсебе 
собеседника, мы тщательно подбираем слова, чтобы выразить мысль 
от всего сердца. Нам хочется, чтобы высказанные фразы через органы 
слуха проникли вGсердце слушателя иGвызвали вGнём резонанс. Мы 
ждём ответную реакцию понимания, стремимся почувствовать, услы-
шать родственные вибрации души. Если мы говорим оGрассказывании 
анекдотов, то для ответной реакции необходимо чувство юмора, опре-
делённое настроение и,Gконечно, понимание самого языка. Процеду-
ра понимания состоит вGпостижении смыслов предмета истолкования, 
ключевых фраз.
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Исследователь семантики межличностного общения Е.Л. Доценко 
отмечает, что вGсвоей повседневной жизни вGпоисках взаимопонимания 
человек непрерывно «путешествует» из одного семантического про-
странства вGдругое, взаимодействуя сGобщностями людей, обладаю-
щими сходными смысловыми характеристиками: «Каждый человек 
является носителем уникального семантического пространства, под 
которым понимается система функционально оправданных связей 
между значимыми для некоторого круга лиц семантическими элемен-
тами. Эти семантические элементы представляют собой множество 
подпространствG— тех фрагментов внутреннего мира, которые соот-
ветствуют определённым фрагментам внешнего мира иGжизненному 
опыту взаимодействия человека сGним» [2; 72–87].

Когда люди понимают друг друга, обнаруживают сходство семан-
тических пространств, говорят оG семантическом резонансе [3; 133]. 
Момент его возникновения переживается человеком как узнавание 
образа, понятность слова, метафоры.

Юмор, игра, шутка создают атмосферу доброжелательности. Дан-
ный вид языковой игры может рассматриваться как способ метафо-
рического (иносказательного, альтернативного) освоения действитель-
ности. Она действует на своих участников на глубинном уровне, 
затрагивая ценностную структуру личности.

Термин «языковая игра» введён вGлингвистику Л.GВитгенштейном 
вGработе «Философские исследования». ОGязыковой игре идёт речь, 
когда говорящие преднамеренно нарушают речевые нормы сGцелью 
вызвать уGчитателя или слушателя эстетическое удовольствие от ска-
занного. Чаще всего эта игра связана сGвыражением вGречи комических 
смыслов или желанием создать новый речевой образ.

Б.Ю. Норман выделяет следующие отличительные черты языковой 
игры:

1. ВGигре важен эстетический момент. Говорящий иGслушающий, 
ощущая красоту иGизящество сказанного, испытывают удовольствие; 
2.GЯзыковая игра часто сопряжена сGкомическим эффектом. Её цельG— 
позабавить, развеселить собеседника. ВGзависимости от конкретной 
ситуации это намерение принимает вид словесной остроты, каламбу-
ра, шутки, анекдота. Тот, кто использует вGречи языковые игры, рас-
считывает на определённую «встречную» умственную работу; 3.GКог-
да говорим оG языковой игре, то подразумеваем нарушение правил, 
норм. Это всегда «балансирование на грани нормы» [5; 7–10].
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Мы предлагаем об этих нарушениях нормы говорить на практиче-
ских занятиях, так как эти нарушения тоже происходят по определён-
ным правилам иGподчиняются некоторым закономерностям. Значит, 
чтобы студенты-иностранцы могли правильно распознать вGюмори-
стических текстах «неправильное», мы вG учебном процессе можем 
предложить для изучения иGэти закономерности. Например, как воз-
никает двусмысленность вGанекдоте, что происходит при расщеплении 
метафоры на исходные составные элементы. Мы можем обратить 
внимание на возможности омонимии. ВGнашем языке часто совпада-
ют слова, означающие понятия, не совпадающие по смыслу. Чтобы 
понять такой текст, важно почувствовать контекст, научиться вос-
принимать слово ситуативно.

Работая сGтекстами анекдотов, необходимо объяснить студентам 
принципы его построения. ВGнём всегда сталкиваются серьёзный иGко-
мический способы интерпретации мира. Языковая норма иGантинор-
ма: «Субдискурс анекдота образует открытую систему, которой свой-
ственна «несвязная связность»» [4; 39].

По сути, добиваясь умения понимать юмористические тексты, мы 
говорим об анекдоте как оGкоммуникативном акте.

В модели коммуникативного акта каналом коммуникации вы-
ступает цепочка «рассказчик анекдотаG— текст анекдотаG— слушаю-
щийG/ читатель анекдота. Рассказчик кодирует, слушающий декоди-
рует комическое сообщение. Согласно правилам игры, рассказчик 
сначала ведёт своего партнёра по нормативному речевому пути вGсто-
рону аномального, аGзатем, заведя вGтупик непонимания, оставляет 
его, сGцелью разгадать предъявленное сообщение. Это своеобразный 
ритуал. Чтобы его успешно выполнить, рассказчик иG слушающий 
должны стоять на достаточно высоком уровне владения языковым 
кодом [4; 40].

Задача преподавателя, использующего тексты анекдотов, калам-
буров... иGт.Gд. на занятии, научить студентов-иностранцев расшифро-
вывать комическое сообщение.

Любое слово вGтексте окружено другими словами, сGкоторыми оно 
связано более или менее сильными ассоциативными связями. Мы 
можем обсудить многозначность возможных вариантов интерпретации 
языкового сообщения. Комический текст может быть воспринят по-
ложительно, только если закодированные вGнём идеи созвучны взгля-
дам слушающего.
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Итак, прежде чем привести примеры юмористических текстов на 
медицинскую тему, резюмируем изложенное выше.

Эффект языковой игры основывается на разных ассоциациях при 
восприятии слова. Такие вариации возможны при разных интерпре-
тациях значения словаG— его плана выражения иGплана содержания.

В контексте реализуются те или иные ассоциативные связи слова 
на уровне фонетики, семантики, лексики, словообразования, синтак-
сиса. Наша задача как преподавателейG— достижение при работе сGучеб-
ными текстами семантического резонанса.

Приведём примеры текстов, построенных на основе языковой 
игры, реализующей потенцию языковой системы на фонетическом, 
лексическом, словообразовательном иGграмматиком уровнях, аGтакже 
на уровне текстового строения.

Фоносемантический уровень. Комизм строится на языковой игре 
на уровне фоносемантики.

☺G— Доктор, у�меня звенит в�ухе
—�А�Вы не отвечайте
Лексический уровень. Анекдоты, вGкоторых обыгрывается ассоци-

ативный принцип вGречевой деятельности.
КаламбурG — один из самых распространённых принципов по-

строения комизма. ВGодном контексте соединяются два значения од-
ного иGтого же слова.

☺�— Я�вам должен сказать, что у�вашей жены�— рожа.
—�Знаю. Это наследственное. У�тёщи тоже рожа и�препротивная.
☺ Доктор встречает своего давнего пациента:
—�Здравствуйте, на удивление хорошо выглядите! Как ваша язва?
—�Уехала на неделю к�матери! (язва-жена, язва-болезнь)
Фразеология. Анекдоты построены на разрушении фразеологизма.
☺�— Ну чего орёшь, как резаный?�— сказал хирург пациенту, оперируя 

его без наркоза.
☺ Мужчина приходит к�врачу на приём.
—�Доктор, я так волнуюсь: мне изменяет жена, а�рога почему-то не 

растут.
—GДа это же просто такое выражение образное.
—�Спасибо, вы так меня успокоили! А�то я думал, что, может каль-

ция в�организме не хватает.
Словообразование. На этом уровне создаются окказионализмы, 

неверно интерпретируется значение слова.
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☺ в�больнице кричали болельщики; ☺�— Что такое «клаустрофобия»?
—�Клаустрофобия�— это боязнь Санта Клаусов.
☺ Парадоксы медицины: таблетки АНАЛЬгин, а�принимают от го-

ловной боли
Грамматика. Анекдоты, построенные на искажении норм грамма-

тики
☺ На медосмотре врач замечает у�мужчины лобковых вшей.
Доктор: вы знаете, что у�вас лобковые вши?
Пациент: знаю.
Доктор: А�чем Вы их лечите?
Пациент: Ничем, они у�меня не болеют.
☺ Порядок слов.
—�Вы испытываете головную боль?
—�Это она меня испытывает!
Языковая игра на уровне текста.
Ложная антиципация. ВGпорождении иGпонимании высказывания 

значительную роль играет механизм предвосхищения (антиципация). 
Совпадение установок говорящего иGадресата речи улучшает качество 
взаимопонимания; несовпадениеG— затрудняет взаимопонимание.

☺ Больной просит врача:
—Tпереведите меня в�другое отделение.
—Gв�чём дело?
—GВ�этом отделении только кашей кормят, а�в�другом�— утку пред-

лагают
Игра вTненастоящие, фантастические слова «энтимологизирование».
Б. Ю.G Норман вG студенческие годы был увлечён игрой вG слова 

иGдаже создал словарь слов сGложным иGнеправильным толкованием, 
назвав его «энтимологическим» [5; 252–253].

В словаре русские слова даны сGзаведомо ложным, неправиль-
ным толкованием. Функция словаряG— развлекательная. Это одно-
временно иGигра, активизирующая языковой потенциал человека. 
Ложное толкование похоже на настоящее. Появляется ненастоящее, 
фантастическое слово. Оно рождает несуществующие фантастиче-
ские тексты.

Многие шутки иGкаламбуры, прибаутки иGанекдоты основывают-
ся на разложении слова на элементы иGскладывании из этих элементов 
иной, нежели данная, «картинки». АGпредпосылкой для такой умствен-
ной работы служит текстовое сближение различных, но формально 
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схожих слов. Речевое «столкновение» схожих между собой слов может 
производиться иG непосредственно вG форме шутливых толкований, 
встречающихся вGречевом обиходе. Это явление называют семантиза-
цией. Это приписывание слову некоторого значения. Семантизация 
вGусловиях языковой игры сознательно нацелена на альтернативное 
толкование. Важно, чтобы формируемое значение принципиально 
отличалось от настоящего, известного. Ценность «энтимологизации 
слов» для преподавания русского языкаG — возможность задуматься 
оGприроде омонимов иGпаронимов:

☺ Агриппина�— микстура; апатит�— безразличие, утрата интереса 
к�жизни; бесконечность�— результат ампутации; высокомерие�— изме-
нение роста; дерюга (руг.)�— зубной врач; жаргон�— аспирин; колики�— 
уколы; кровельщик�— гематолог; кровля�— кровеносная система; орга-
нист� — анатом; полномочие� — переполнение мочевого пузыря; 
просвещение�— рентгеновское обследование; резус�— скальпель; стеноз�— 
состояние, при котором держаться за стену; чешуя�— признание врачу-
дерматологу.

Подведём итоги.
Мы считаем, что юмористические тексты, включающие вG себя 

элементы языковой игры, использовать на практических занятиях по 
русскому языку можно иGнужно. Практика показывает, что студенты 
даже на начальных этапах изучения языка способны воспринимать 
юмористические сообщения сG соответствующими комментариями, 
иGсGудовольствием шутят по-русски.

«Неправильные» тексты подчиняются своим особым правилам, 
которым можно выучиться. Так вырабатывается навык «связывать 
несвязное». Эти умения доставляют эстетическое удовольствие. Ос-
воение правил языковой игры способствует достижению семантиче-
ского резонанса, радости понимания.

Тексты, подобранные для проведения языковых игр на занятиях 
сGбудущими врачами, помогают студентам лучше подготовиться кGбу-
дущей профессиональной деятельности, впитать основы врачебной 
этики, вставая на место героев «игровых» текстов.

Языковая игра пронизана стремлением вызвать уGстудентов семан-
тический резонанс. Анализ шутливых диалогов призван обучить тер-
пеливому, уважительному отношению кGпациенту, аGтакже подтверж-
дает мысль, что на одно иGто же явление вGлечебном деле может не быть 
единой точки зрения.
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АКТУАЛЬНЫЕ ПОДХОДЫ И МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ 

АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ В МЕДИЦИНСКОМ ВУЗЕ

Аннотация. Данная статья представляет собой обзор актуальных подходов и ме-
тодов обучения английскому языку. В ней дан краткий анализ указанных методов, 
определяется их специфика, а также делается вывод о том, что в преподавании 
английского языка нет «универсального» или «лучшего» метода вследствие раз-
ницы в целях, преследуемых при использовании того или иного метода.

Ключевые слова: подходы и  методы; специфические задачи; образовательная 
среда; используемые ресурсы; эффективность.

Abstract. This paper reviews and discusses a variety of available methods of teaching 
English. We’ve gone over their basics and peculiarities to determine their specifi c objec-
tives. Our paper aims to prove that no single method is «best» to be appropriate for ev-
eryone in all contexts because of distinctions in goals pursued while using those methods.

Key words: approaches and methods; specifi c objectives; learning environment; 
available resources; eff ectiveness.

Являясь официальным рабочим языком ВОЗ, английский язык 
занимает важное место вGпрофессиональном медицинском образова-
нии. Задача поиска наиболее эффективных способов обучения 
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английскому языку вG медицинском ВУЗе приобретает всё большую 
актуальность. СGразвитием мультимедийных технологий иGпоявлением 
Интернета методика преподавания английского языка обогатилась 
множеством новых методов. ВGсвязи сGэтим невольно возникает вопрос: 
какой из существующих методов является лучшим. ВGпоисках ответа 
нам следует разобраться, что же вGданном контексте мы понимаем под 
словом «лучший».

В критерии оценки того или иного метода включаются его эф-
фективность, трудоёмкость, доступность, временные рамки иGмно-
жество других параметров. Кроме того, подходы кGучебному процес-
су могут варьироваться вGзависимости от целей, которые обучаемые 
преследуют вGходе освоения нового языка, от силы их мотивации, от 
условий, вGкоторых проходят занятия, аGтакже от большого количества 
других факторов, составляющих как явный, так иGскрытый контекст 
обучения.

Множество исследований вGтаких областях науки, как когнитивная 
психология, психолингвистика иGнейролингвистика, нацеленных на 
изучение механизмов усвоения второго языка, показали, что нет един-
ственного оптимального метода преподавания иностранного языка, 
который подходил бы для всех обучаемых иGбыл бы при этом эффек-
тивным во всех контекстах. Соответственно, «универсального» или, 
как было сказано выше, «лучшего метода» обучения не существует!

Вместо поиска «лингвистической панацеи» попробуем составить 
своего рода дайджест оGныне существующих подходах иGметодах обу-
чения английскому языку, включающий краткий экскурс вGисторию 
их появления, практику их применения сGоценкой их эффективности 
вGобучении профессионально-ориентированному английскому языку 
вGусловиях медицинского ВУЗа.

Обзор отечественных иGанглоязычных материалов, посвящённых 
методике преподавания английского языка как иностранного, дал 
возможность условно классифицировать методический арсенал пре-
подавателя следующим образом (методы иGподходы приведены вGхро-
нологическом порядке): «грамматико-переводной метод» (Grammar 
Translation Method); «прямой»/«натуральный метод» (Direct Method/
Natural Method); «аудио-лингвальный метод» (Audio-Lingual Method); 
«когнитивный подход»/«коммуникативно-когнитивный подход» вGоб-
учении английскому языку (Cognitive-Code Approach); «гуманистиче-
скийGподход» (Humanistic Approaches) и.т. [1–4].
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Основы «грамматико-переводного метода» были заложены очень 
давно сGцелью обучения так называемым «мертвым языкам»G— латин-
скому иGгреческому. Задачи метода сводятся кGобучению чтению иGпе-
реводу. Прогресс вGрамках данного метода предполагает движение от 
одного грамматического явления кGдругому. Под грамматические пра-
вила либо искусственно создаются, либо тщательно подбираются тек-
сты, содержащие большое количество освоенных грамматических схем. 
Фундаментом иGотправной точкой такого метода является знакомство 
со структурой английского предложения. ВGкачестве промежуточной 
задачи ставится обучение переводу текстов сG английского языка на 
родной иGсвободное (без словаря) чтение аутентичной англоязычной 
литературы. Конечной целью данного метода является грамотный 
перевод текстов сGродного языка на английский.

В медицинских ВУЗах вышеупомянутый метод используется вGка-
честве одного из приоритетных вGпроцессе развития уGстудентов умений 
иGнавыков работы сGанглоязычной медицинской литературой.

В большей степени данный навык востребован вGкурсе языковой 
подготовки аспирантов/соискателей, поскольку при написании об-
зорных статей им приходится осуществлять перевод больших объёмов 
оригинальной англоязычной медицинской литературы по темам, свя-
занным сGих научным интересом.

Кроме того, аспиранты/соискатели обязаны демонстрировать 
уверенное владение навыками письменного перевода сG русского 
языка на английский, т.Gк. единые требования кGоформлению на-
учных публикаций диктуют необходимость снабжать каждую статью 
кратким изложением содержания («абстрактом») как на русском, 
так иGна английском языках. Одним из лучших показателей достиг-
нутых успехов вG освоении навыков письменной научной речи 
(«academic writing») является самостоятельное написание аспиран-
том/соискателем статей или тезисов статей для публикации вGза-
рубежных периодических изданиях. Вот почему «грамматико-пере-
водной метод» остаётся одним из важных инструментов вGобучении 
молодых учёных навыкам работы сGаутентичным научным текстовым 
материалом.

«Прямой метод» возник вG19Gвеке вGпротивовес «грамматико-пере-
водному» иGисключал из преподавания родной язык.

«Прямой метод» предполагает, что при изучении второго языка 
необходимо повторить естественный путь, который был пройден при 
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освоении родного языка, при этом приоритетным аспектом данного 
метода является устная речь. Метод опирается на принцип устного 
опережения иGсхематически может быть представлен как «слуша-
ниеG⇒ воспроизведение»: вGрамках данного метода обучение англий-
скому языку как иностранному рекомендуется начинать сGдостаточно 
длительного периода подготовительного аудирования, лексику пред-
лагается заучивать вG форме речевых клише иG целых предложений, 
грамматика осваивается сGпомощью подстановочных таблиц.

Английские ученые Г.GПальмер иGА. Хорнби известны как наиболее 
яркие представители «прямистов» 20Gвека, которые не только поддер-
жали, но иGзначительно усовершенствовали обсуждаемый метод. По-
следователями иGпопуляризаторами данного метода вGнашей стране 
стали А.П. Старков иGГ.Е. Ведель.

Применительно кGпрактике преподавания английского языка вGме-
дицинском ВУЗе «прямой метод» достаточно эффективен на аудитор-
ных иGвнеаудиторных занятиях при работе сGмедицинским глоссарием 
иG«топиками».

«Аудио-лингвальный метод» был разработан американцами Ч.GФри-
зом иGР. Ладо, позже его усовершенствовал Л.GБлумфилд. Метод появил-
ся во время Второй мировой войны для решения сугубо прагматических 
задач, продиктованных военными целями. АGименно: вGсвязи сGоткры-
тием «второго фронта» иGнаращиванием взаимодействия союзников по 
антигитлеровской коалиции возникла острая необходимость вGизучении 
иностранных языков ускоренными темпами.

Поэтому вGрамках данного метода освоение языкового материала 
(знакомство сG языковыми конструкциями, речевыми образцами) 
иGформирование речевых умений (понимающиеся как набор автома-
тизмов) основываются только на практических действиях, т.Gе. много-
кратном прослушивании аудиоматериала (в целом от 30Gдо 50Gраз), 
подражании, аналогии иG тренировке (многочисленном устном по-
вторении материала).

Данный метод не предусматривает введения теоретической ин-
формации оGграмматической структуре изучаемого языка.GКроме того, 
родной язык иG перевод либо полностью исключаются из учебного 
процесса, либо используются минимально.

Начиная сGсередины прошлого века сGразвитием звуко-технических 
средств иGпозднее со стремительным революционным прорывом вGоб-
ласти мультимедийных технологий, сформировалась исключительно 
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благоприятная почва для применения иGдальнейшего совершенствова-
ния «аудио-лингвального метода» при изучении иностранных языков.

Данный метод, адаптированный кGтребованиям подъязыка меди-
цины, активно используется преподавателями кафедры иностранных 
языков ПСПбГМУ им. Акад. И.П. Павлова вGработе со студентами (на 
факультативных иGэлективных занятиях) иGаспирантами сGцелью улуч-
шения их навыков профессионально-ориентированного аудирования 
иGговорения вGрамках развития уGних прагматической иGдискурсивной 
компетенций.

«Когнитивный подход» вGобучении иностранным языкам это свое-
образная теория обучения, выведенная Дж. Брунером иGУ. Риверсом 
на базе когнитивной психологии. «Когнитивный» означает «связанный 
сGсознанием иGмышлением». Из этого следует, что обучение на основе 
данного подхода нацелено не на механическое заучивание речевых 
образцов или имитацию речевого поведения, аGна осознанное моде-
лирование дискурса вGрамках того или иного речевого события.

Изучающие иностранный язык перестают быть пассивными объ-
ектами обучения, аG становятся равноправными сG преподавателем, 
активными участниками учебного процесса, который при данном 
подходе носит личностно ориентированный характер. Целесообраз-
ным становится замена выражения «преподавание иностранного язы-
ка» на выражение «изучение иностранного языка», т.G к. освоение 
второго языка при данном подходе превращается вGнекую самостоя-
тельную инициированную преподавателем аналитическую работу 
обучаемого, своего рода исследовательский процесс.

Соответственно, неотъемлемой частью обучения по данному ме-
тоду становится стимулирование речемыслительной активности уча-
щихся иGразвитие уGних самостоятельного мышления.

К примеру, работу сG грамматикой вG ВУЗе приходится начинать 
сGповторительного курса, строго ограниченного по времени, что дик-
тует необходимость выбора наиболее оптимального метода освоения, 
оживления или закрепления знаний иGумений первокурсника (в за-
висимости от степени его подготовленности).

Если при повторении, например, темы «Видо-временные формы 
английского глагола» использовать принципы «когнитивного подхода», 
т.Gе. дать возможность учащимся взглянуть на английскую речь сквозь 
призму мышления носителей языка, при этом провести сравнительный 
анализ категорий времени русского иGанглийского глаголов сGточки 
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зрения выражения абсолютного времени иGтаксиса, то мы убедимся, 
что подобный подход заметно сокращает срок, необходимый для ус-
воения данного грамматического материала, аGтакже увеличивает сте-
пень проникновения вGсуть изучаемого грамматического явления.

Соответственно, вGпроцессе преподавания английского языка вGме-
дицинском ВУЗе «когнитивный подход» даёт свои положительные 
результаты вGситуациях, когда надо вGсжатые сроки провести «ревизию» 
иG «коррекцию» грамматических знаний студентов-первокурсников 
или аспирантов. Также данный метод уместен для введения грамма-
тического материала на установочных сессиях заочных отделений 
факультетов ВСО иGфакультета АФК.

Мышление имеет две основные функции: познавательную иGкомму-
никативную, поэтому изучение иностранных языков редко происходит 
вGрамках единственно когнитивной парадигмы. АGтак как конечной целью 
вGизучении иностранного языка является овладение всеми четырьмя 
видами речевой деятельности, целесообразно говорить оGслиянии когни-
тивной иGкоммуникативной парадигм иGформировании «коммуникативно-
когнитивного подхода» вGобучении иностранным языкам.

В соответствии сGданным подходом от преподавателя английского 
языка вGмедицинском ВУЗе требуются не только стимулирование иGак-
тивизация мыслительной деятельности студентов, но иGсоздание близ-
ких кGаутентичным условий для лучшего развития уGних иноязычных 
профессионально-ориентированных коммуникативных компетенций. 
Это могут быть организованные вGрамках учебного процесса, научно-
теоретические медицинские конференции на иностранных языках 
(внутригрупповые иGмежгрупповые), аGтакже факультативные меро-
приятия (общеуниверситетские иGмежвузовские конференции), кото-
рые можно рассматривать вGкачестве полигона отработки уже полу-
ченных студентами умений иGнавыков.

Перечисляя существующие разнообразные методы преподавания, 
нельзя не упомянуть так называемый «гуманистическийTподход» вGоб-
учении иностранным языкам. Строго говоря, это выражение следует 
употреблять во множественном числе, поскольку оно является неким 
«зонтичным термином», охватывающим несколько холистических 
методов, объединённых общими чертами: неторопливый темп; при-
ятная атмосфера релаксации; стимулирование подсознательного из-
учения английского языка; приоритетное взаимодействие «студент-
студент», аGне «студент-преподаватель» иGт.Gд.
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Данный подход вследствие отсутствия вGнём достаточного дина-
мизма мало приемлем вGкачестве «метода первого выбора» для обуче-
ния научному англоязычному дискурсу вGмедицинском ВУЗе вGусло-
виях строгого лимита учебного времени. Однако он может быть 
активно использован студентами иGврачами вGкачестве «опции». На-
пример, вGПСПбГМУ им. акад. И.П. Павлова несколько лет успешно 
функционирует разговорный клуб английского языкаGVivat.

Преподавание иностранных языков вGмедицинском ВУЗе вGусло-
виях традиционного «конфликта интересов» (серьёзные задачи обу-
чения против дефицита учебного времени) требует от преподавателя 
хороших методических знаний, методической рефлексии, аG также 
креативного взгляда на учебный процесс. Опытный преподаватель 
всегда должен принимать во внимание множество факторов при вы-
боре наиболее подходящих методов обучения, адаптируя их кGконкрет-
ным задачам обучения иGвырабатывая оптимальный алгоритм действий 
вGрамках избранного методологического подхода. Методическая гра-
мотность преподавателя является залогом его эффективной работы.
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Аннотация: В статье рассматривается важность не только содержания, но и фор-

мы любых видов профессиональной коммуникации и и объясняется, как в этом 
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В программах обучения многих вузов исчезла дисциплина «англий-
ский язык»: ей на смену пришла новая дисциплина «коммуникация на 
английском языке». Вероятно, каждый вуз закладывает своё понимание 
содержания этого предмета, но общим для всех предполагается смеще-
ние внимания сGтрадиционного лексико-грамматического подхода вGпре-
подавании (с чтениемG— переводомG— аудированиемG— говорением) на 
развитие коммуникативных навыков. Возможно, это связывается сGтем, 
что многие базовые умения должны развиваться вGшколе, аGвуз должен 
обеспечить развитие навыков владения языком вGпрофессиональной 
сфере, то есть навыков профессиональной коммуникации. Каким бы 
формам профессиональной коммуникации мы ни обучали студентов 
(умению поддержать светскую беседу, участию вGдискуссиях иGобсужде-
ниях, переговорам на разном уровне иGпрезентации своих идей или 
проектов), мы всегда обращаем внимание на то, что вGних заложены два 
компонентаG— содержание (что говорится) иGформа (как это препод-
носится). СодержаниеG— это смысловой компонент, адекватность пред-
лагаемых идей, значение которых никто не оспаривает. ВGнаши дни при 
практически не лимитированном доступе кGисточникам информации 
студенты могут найти то, что им нужно, достаточно легко иGбыстро, 
вGотличие от предыдущих поколений, которые кропотливо выискивали 
информацию вGразличных библиотеках. Однако далеко не все студенты 
понимают, что даже блестящая идея обречена на провал при ее плохо 
продуманной подаче. Поэтому вGкурсе профессиональной коммуника-
ции следует уделять большое внимание тому, как донести свои идеи 
убедительно (то есть на структурированность речи, голосовые модуля-
ции иGскорость речи, язык тела), подчеркивая, что это требует огромной 
работы на подготовительном этапе. Форма выступления содержит мно-
жество важных деталей:

• СлайдыG— шрифт, объем информации вGодном слайде, количе-
ство слайдов, соотнесенное со временем говорения, использо-
вание ключевых слов вместо длинных текстов, правильная лек-
сика для представления слайдов;
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• Записи, которыми можно пользоваться,G— не сплошной текст, 
что приведет кGнепреодолимому желанию его читать монотонно 
иGбыстро, аGплан, цитаты иGцифры;

• РечьG— не слишком быстрая иGне слишком медленная (огромная 
проблема для студентов), интонация, голосовые модуляции, 
взаимодействие сGаудиторией;

• Язык телаG— уместная адекватная жестикуляция, визуальный 
контакт сGаудиторией, отсутствие которых выдают нервозность 
иGнеуверенность вGсебе.

Студенты должны осознать, что подготовить форму своего вы-
ступления бывает значительно сложнее, чем найти интересную тему. 
Особую сложность представляет последнееG — язык тела. Для того, 
чтобы убедить студентов вG том, что язык тела легко «считывается» 
аудиторией, мы рекомендуем посвятить этому целое занятие сG ис-
пользованием следующих материалов.

Можно начать сGобсуждения сбалансированности формы иGсо-
держания презентаций, аGзатем включить без звука на тридцать секунд 
выступление How to sound smart in your TEDx Talk | Will Stephen | 
TEDxNewYork (1.20–2.00) [3] иGнаблюдая за поведением выступаю-
щего вместе со студентами отметить его спокойное иGуверенное по-
ведение, умение завладеть вниманием аудитории иGнепринужденное 
взаимодействие сGней, явно интересную тему для слушателей. Сту-
денты согласятся, что, судя по реакции аудитории, тема выступления 
интересна иG хорошо представлена. После этого рекомендуем про-
смотреть всю запись сGвключённым звуком: выступающий начинает 
со слов: «Я буду говорить ни оGчем», иGвGтечение пяти минут придер-
живается заявленной темы, профессионально используя техники 
презентации. Вывод, кGкоторому приходят студенты, обсуждая уви-
денное, вполне очевиден: форма подачи материала играет огромную 
роль. После просмотра иGобсуждения TED talk, мы предлагаем по-
знакомить студентов сG так называемым Mehrabian law: вG середине 
прошлого века профессор психологии Альберт Мерабиан, изучая 
важность невербальной коммуникации, пришел кGвыводу, что рече-
вая информация передается по трем каналам: на 55% невербальными 
сигналами (тем, что видит аудитория,G— движениями, выражением 
лица, жестикуляцией, то есть языком тела), на 38%G— вокально, то 
есть манерой речи (тоном голоса, тембром, громкостью, произно-
шением) иGтолько на 7%G— вербально, то есть собственно словами 
[1]. Несмотря на сложность восприятия, закон Альберта Мерабяна 
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заслуживает внимания иGобсуждения со студентами, иGупомянутое 
выше видео может служить его подтверждением.

Далее, мы предлагаем ознакомить студентов сGмноголетними ис-
следованиями, результаты которых были опубликованы несколько лет 
назад вG Harvard Business Review [2]. Статья начинается сG описания 
эксперимента, объектом которого были бизнесмены-участники кон-
курса бизнес-планов.

Исследователи-психологи разделились на две группы: первая груп-
па должна была прочитать тексты выступлений иG выбрать лучший; 
вторая группа следила за стилем\манерой поведения будущих участни-
ков конкурса во время их неформального общения за 5Gдней до конкур-
са (!) иGдолжна была определить будущего победителя. Кандидаты на 
звание победителя вGдвух группах были разные, но победителем стал тот, 
чью победу предсказали по его поведению иGманере общения. Когда же 
вторая группа исследователей прочитала тексты докладов, то они со-
гласились сGвыбором первой группыG— по содержанию победителем 
должен был стать другой конкурсант. ВGстатье также приводятся резуль-
таты большого количества подобных экспериментов, во время которых 
просто наблюдая за поведением людей, исследователи заранее могли 
назвать тех, кто успешно пройдёт собеседование по приему на работу, 
проведёт переговоры, окажется победителем вGигре на выживание (NASA 
game). Имея огромную доказательную базу, ученые заявили, что на 87% 
правильно предскажут исход/результат коммуникационного взаимо-
действия на основе предварительного наблюдения за поведением чело-
века, его манерой общаться.

То, что позволяет им делать надежные прогнозы, они назвали 
honest signalsG— честными сигналами, которые человек «транслирует» 
иGкоторые воспринимаются окружающими. По мнению исследовате-
лей, вGобщении друг сGдругом мы ищем эти сигналы вGсобеседнике. 
Честные сигналы оказывают влияние на наше восприятие. Ученые 
уверены, что эти сигналы невозможно «сыграть», они являются частью 
личности иGлегко считываются аудиторией. Харизматичные, энергич-
ные, позитивные энтузиасты легче добиваются успеха, так как их 
воспринимают как победителей.

Каким образом эту информацию можно использовать вGтечение 
всего курса профессиональной коммуникации? Как преподаватели 
мы обязательно должны обращать внимание студентов на необходи-
мость гармоничного сочетания содержания иG формы любых видов 
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профессиональной коммуникации, иGчто самое главное, акцентировать 
внимание на необходимость искренней заинтересованности вG том, 
оGчем они говорят. Вовлеченность вGобсуждаемую тему будет «транс-
лироваться честными сигналами» иGинтерпретироваться слушателями 
как компетентность, уверенность вG своей позиции иG убежденность 
вGправильности того, чем говорящий занимается, его энтузиазм иGха-
ризматичность. Кроме того, она оказывает влияние на манеру речи 
иGобщения иGзаражает слушателей. Это то, что помогает увидеть вGго-
ворящем настоящего специалиста, которому готовы поверить.

Ученые ни вGкоей мере не утверждают, что содержание не важно: 
«В конечном счете, очевидно, что содержание имеет большее значение 
для достижение успеха. Но форма не менее важна. Позитивные иGэнер-
гичные люди добиваются большего. ИGмы доказываем это» [2; 35].

Наш опыт показал, что именно сGэтой информации иGее обсужде-
ния полезно начинать курс профессиональной коммуникации, по-
святив этому первое занятие как введение вGкурс.
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вания элементов данного образовательного подхода при изучении специальных 

дисциплин на иностранном языке.
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Стремительно развивающийся современный экономический мир 
нуждается вGвысококвалифицированных специалистах вGсоответствии 
сGпотребностями рынка труда. Приоритетными направлениями под-
готовки современного экономиста становится повышение эффектив-
ности непрерывности образования, обеспечение преемственности 
компетентностного подхода на всех уровнях обучения, внедрение 
инновационных образовательных технологий, формирование откры-
той иG доступной образовательной среды, создание благоприятных 
условий для развития креативного капитала уGобучающихся. Очевид-
ным является, что знание не одного (английского), аG двух или трех 
иностранных языков существенно повышает конкурентоспособность 
таких специалистов на рынке труда иGпозволяет подготовить совре-
менного специалиста, отвечающего всем требованиям профессио-
нального экономического сообщества.

Федеральный государственный образовательный стандарт высше-
го образования требует при освоении программы бакалавриата по 
направлению подготовки «Экономика» владение способностью кGком-
муникации вGустной иGписьменной формах на иностранном языке для 
решения задач межличностного иGмежкультурного взаимодействия, 
что относится кGобщекультурным компетенциям [3] иGформируется 
вG рамках дисциплины «Иностранный язык». Однако подчеркивая 
значительную роль дисциплины «Иностранный язык профессиональ-
ный», учитывается профессиональная специфика при изучении ино-
странного языка иGего нацеленность на будущую профессиональную 
деятельность выпускников, т.о. речь идет не только оGформировании 
иноязычной компетенции, но иG оG получении специальных знаний 
вGрамках выбранного направления подготовкиG— экономики.

На этапе изучения дисциплины «Иностранный язык профессио-
нальный» основной целью является формирование иGдальнейшее раз-
витие профессиональной компетенции современного специалиста по 
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направлению подготовки «Экономика». Такой специалист должен 
знать профессиональную терминологию на иностранном языке иGти-
повые синтаксические иG аналитические конструкции на изучаемом 
иностранном языке, необходимые для осуществления межкультурно-
го профессионального общения иGнаучно-исследовательской деятель-
ности. Будущий профессионал вG области экономики должен уметь 
вести поиск иноязычной информации на заслуживающих доверия 
информационных ресурсах, анализировать, интерпретировать иGструк-
турировать информацию на иностранном языке; составлять краткий 
обзор иG резюме иноязычного текста по актуальным научным, про-
фессионально-ориентированным иGсоциально-экономическим про-
блемам. Специалист-экономист должен владеть приемами аннотиро-
вания иGреферирования иностранного текста; навыками обобщения, 
интерпретации иGпредставления данных зарубежных научных иссле-
дований посредством современных информационных технологий вGна-
глядном и/или схематическом виде.

Для достижения поставленных выше задач требуется применение 
инновационных педагогических методов иGтехнологий, одной из ко-
торых является CLIL-обучение. Однако мы представляем CLILIG-
обучение (Content LanguageGIntegrated Learning in German)G— это пред-
метно-языковое интегрированное обучение на немецком языке, при 
котором изучение немецкого языка сочетается сGпредметным содер-
жанием из других специальных дисциплин.

CLILIG-обучениеG— это предметное (профессиональное) обуче-
ние, которое как для обучающихся, так иGдля преподавателей проис-
ходит на иностранном (в данном случае немецком) языке, при этом 
преподаватель выступает иGкак преподаватель иностранного языка, 
иGкак преподавательG— предметник. Целью такого обучения является 
одновременное изучение учебной дисциплины иGиностранного языка, 
т.Gе. язык рассматривается не как объект изучения, аGкак средство из-
учения специальной дисциплины. Таким образом происходит изучение 
предмета посредством иностранного языка иG иностранного языка 
через изучаемый предмет.

Понятие CLIL (изучение, включающее содержание иGязык)G— ре-
зультат многолетней работы вGрамках создания иммерсивной дидак-
тики. CLIL отличается от языкового занятия. Основное, однозначное 
отличие между языковым погружением иGзанятием по иностранному 
языку состоит вGтом, что при языковом погружении оценивается зна-
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ние предмета, аGне владение языковыми компетенциями. Занятие по 
иностранному языку следовало бы определить, как «ориентированное 
на содержание». ВGданном случае речь идет оG«билингвальном занятии», 
это понятие многогранно: сGодной стороны, следует говорить оGгим-
назиях, вGкоторых учащиеся один или несколько предметов изучают 
на иностранном языке. СGдругой стороны, под «билингвальным за-
нятием» понимается ситуация, когда оба языка используются на одном 
занятии [2, c.G69].

Предметно-языковое интегрированное обучение представляет 
собой сложный процесс, который реализуется сGпомощью различных 
моделей, отличающихся степенью интенсивности внедрения ино-
странного языка вG процесс изучения специализированной дисци-
плины.

Доктор Райнер Е.GВике (Rainer E.Wicke), который является муль-
типликатором вGобласти повышения квалификации преподавателей 
немецкого языка иGзанимается вопросами междисциплинарного об-
учения немецкому языку как иностранному, описывает 4G варианта 
CLILIG-обучения, которые имеют важное значение для междисци-
плинарного иммерсивного обучения [5].

С одной стороны, существует вариант, вGкотором основное вни-
мание уделяется преподаванию немецкого языка, аGучитель интегри-
рует вGпреподавание ИЯ (иностранного языка) аспекты предметного 
обучения. Этот вариант мы определяем, как мягкая форма CLILIG-
обучения.

С другой стороны, существуют 3Gварианта, вGкоторых речь идет, 
вGпервую очередь оGпредметном обучении сGразличной долей участия 
немецкого языка, аGименно немецкоязычного общения. Эти варианты 
представляют собой жесткие формы CLILIG-обучения. Первый ва-
риантG — междисциплинарное обучение немецкому языку как ино-
странному, при котором преподаватель интегрирует содержание иGосо-
бенности других предметов, таких как экономика, история, 
литература иGдр. вGпреподавание иностранного, аGименно немецкого 
языка. ВGварианте двуязычного обучения на родном иGнемецком язы-
ке предметное содержание находится вGфокусе занятия. Решающим 
для преподавания двуязычного предметного обучения является на-
личие высококвалифицированных преподавателей иG достаточный 
объем необходимых материалов. По завершении обучения вG таком 
варианте студент приобретает профессиональные знания на несколь-
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ких языках. Согласно варианта немецкоязычных (частично) иммер-
сивных программ (программ погружения) обучение происходит во 
многих европейских странах, вG Канаде, Австралии иG США. Очень 
различается выбор предметов вGпрограммах индивидуального погру-
жения, потому что помимо учебного плана, он зависит от количества 
квалифицированных учителей иGподходящих материалов. Студент даже 
сG плохим знанием немецкого языка получает поддержку вG течение 
всего периода обучения, что делает возможным овладение как пред-
метом, так иGиностранным языком. Вариант немецкоязычного пред-
метного обучения основывается на работах немецкого ученого Йозе-
фа Ляйзена (Josef Leisen), который является одним из разработчиков 
методики предметного преподавания иностранного языка. Профессор 
дидактики физики вGуниверситете Йоханнеса Гуттенберга вGМайнце, 
он является популярным лектором иGкоучером вGпредметном препо-
давании ИЯ.

Интегрированное изучение ИЯ иG предмета на CLIL-занятиях 
включает:

—GСпециализированноеG/ предметное обучение: содержание пред-
мета, понимание предмета иGполучение знаний сGпомощью ме-
тодов, специфичных для предмета (например, дедуктивные, 
индуктивные, герменевтические, эвристические, эксперимен-
тальные иGдр. методы);

—G Обучение языку предмета: формы представления предмета, 
формирование терминов, технические термины, специфические 
предметные языковые структуры, языковые особенности пись-
менного изложения содержания;

—GИзучение немецкого языка: компетентностное изучение языка, 
особенно вGустной форме [4].

В соответствии сGэтим на CLIL-занятии объединяются 3Gдидак-
тики:

—GПредметная дидактика: обучение иGизучение предмета;
—GДидактика языка предмета: обучение иGизучение языка пред-

мета;
—GДидактика иностранного языка: обучение иGизучение ИЯ.
Преподаватели, которые владеют компетенциями во всех трех 

видах дидактик, предназначены для CLIL-обучения.
Дидактика изучения ИЯ основана на принципах, которые явля-

ются действенными на любом предметном занятии.
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Для CLILIG-обучения основными являются следующие прин-
ципы:

1. Ориентированность на компетенции.
2. Ориентированность на успех.
3. Ориентированность на деятельность иGучебный продукт.
4. Ориентированность на задания.
5. Ориентированность на взаимодействие.
6. Активизация обучающегося.
Обучающиеся активно участвуют вGучебном процессе вGкачестве 

одного из его создателей. Они представляют свои собственные идеи, 
задают вопросы, создают языковые продукты, вGходе дискуссии об-
суждают готовые языковые продукты, изобретают правила, изучают 
достижения вGобучении. Обучающиеся берут на себя роль преподава-
теля иGконтролируют учебный процесс.

На современном этапе состояния образования вGнеязыковом вузе 
мы можем говорит только об использовании элементов CLILIG-
обучения. Это связано, вGпервую очередь, сGтем, что отсутствуют пре-
подаватели-предметники, которые владеют немецким языком, аGесли 
такие есть, то они владеют им на недостаточно хорошем уровне. 
Среди преподавателей, которые могут проводить занятия по эконо-
мическим специальностям найдется достаточное количество доцен-
тов иGпрофессоров, которые смогут вести занятия на высоком уровне 
на английском языке, что подтверждает проведение занятий по ме-
тодике CLIL вG ряде неязыковых вузов. Во-вторую очередь, следует 
подчеркнуть недостаточное количество аудиторных часов, выделяе-
мых для изучения дисциплин как «Иностранный язык», так иG«Ино-
странный язык профессиональный». При этом следует не согласить-
ся сGЭ.В. Бибиковой, которая отмечает отсутствие уGпреподавателей 
иностранного (английского) языка достаточных знаний вG области 
экономики, ввиду того, что они не владеют специальной професси-
ональной лексикой [1]. Полученное преподавателями иностранного, 
аGименно немецкого языка, лингвистическое и/или педагогическое 
образование постоянного улучшается посредством повышения ква-
лификации: обучение студентов-экономистов заставляет преподава-
теля ИЯ не только изучить профессиональную терминологию, но 
иGучаствовать вGлекция иGсеминарских занятиях профессоров из Гер-
мании иGАвстрии, принимать участие вGпрофессионально-ориенти-
рованных семинарах Гете-института.
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В процессе изучения иностранного языка сG элементами 
CLILIG-обучения студенты вынуждены прорабатывать достаточ-
но большой объем языкового материала профессионально-ори-
ентированного содержания, который представляет собой полно-
ценное погружение вG естественную языковую среду. Работа над 
различными темами позволяет студентам изучить терминологию, 
определенные языковые конструкции, что способствует пополне-
нию их словарного запаса предметной терминологией иGподгото-
вит их кGдальнейшему применению полученных знаний, умений 
иGнавыков на практике.

Такие образом, использование элементов CLILIG-обучения 
вGпрофессиональной подготовке будущих экономистов позволит им 
не только участвовать вGпрофессиональных дискуссиях на немецком 
языке вGконференциях университетского уровня, но иGовладеть ра-
бочим иностранным языком, который используется вGреальном сек-
торе экономике иGявляется значительно более трудным для изучения, 
но значительно более важным для успешного профессионального 
становления иG будущих профессиональных отношений специали-
стов-экономистов.
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Аннотация: в  статье рассматривается понятие диалогичность, её значимость 

и пути развития в студенческом коллективе.
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работа.

Abstract: in the article the ability to dialogic, its signifi cance and ways of its develop-

ment are considered.

Key words: ability to dialogic, contrasting quotes, mutual work.

Под диалогичностью, согласно Национальной психологической 
энциклопедии [1], понимается интегральное иG объемное свойство 
личности, характеризующее ее способность (интеллектуальную, эмо-
циональную, поведенческую) кGдиалогическому. Иными словами, под 
этим понятием подразумевается способность личности кG диалогу, 
кGвзаимному обсуждению иGвыработке решения, кGсовместному со-
трудничеству, общей творческой деятельности; способность поддер-
жать собственное мнение при уважительном отношении кGоппоненту; 
умение почувствовать иGвоспринять эмоциональное состояние друго-
го человека.

Современные условия жизни ставят перед человеком вопросы, 
требующие выбора, сделать который непросто вGситуации единолич-
ного осмысления иGпринятия решения.

Обучение английскому языку вGвузе не может считаться эффек-
тивным, если педагогический процесс проходит вGпассивной, вопро-
сно-ответной форме вGформате преподавательG— студент. Для преодо-
ления групповой инертности, развития групповой сплоченности 
иGспособности кGдиалогу, умения работать вGединой команде иGдости-
жения взаимопонимания можно применить метод цитат.

С целью организации совместного сотворчества вGстуденческом 
коллективе наиболее оправданным служит использование цитат, со-
держащих противоположные точки зрения.

Цитаты, противоречащие друг другу (как представлено ниже [2]) 
вG силу своей разности, вG первую очередь, активизируют внимание 
иGповышают уровень восприятия студенческой аудитории.
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«Do not wait for leaders; do it alone, person 

to person».

Mother Teresa

«Don’t follow the crowd, let the crowd follow 

you».

Margaret Thatcher

«The future is not a gift — it is an 

achievement».

Harry Lauder

«I never think of the future. It comes soon 

enough».

Albert Einstein

«You may delay, but time will not».

Benjamin Franklin

«There is more to life than simply increasing 

its speed».

Mahatma Gandhi

«When somebody challenges you, fi ght back. 

Be brutal, be tough».

Donald Trump

«I’m a success today because I had a friend 

who believed in me and I didn’t have the 

heart to let him down».

Abraham Lincoln

Во-вторых, применение разноплановых высказываний настраи-
вает на иноязычное общение студенческий коллектив. Сравнение 
значений, выраженных вGцитатах, вызывает резонанс мнений иGпо-
рождает готовность высказаться; вGпроцессе дебатов появляется воз-
можность озвучить собственное сформированное суждение. Обсуж-
дение несоответствия смыслов, противоречивости высказываний 
ведет кGоткрытому диалогу, вGслучае сGполярностью мнений кGострой 
полемике; кGвыражению иGукреплению наиболее приемлемой позиции. 
Разность представленных утверждений усугубляется отличием лич-
ности авторов, их создавших. Изучение фактов биографии вносит 
новое знание вG понимание характера высказывания, влияет на его 
оценку, позволяет конкретизировать иGуточнять некоторые аспекты 
заданной тематики.

Использование цитат дает возможность проведения дискуссии 
вGдиадах, триадах или мини-группах по 4–5Gчеловек вGзависимости от 
возможностей группы иGпоставленных целей.

В целях обеспечения психологического комфорта иGполноценно-
го диалога преподавателю необходимо информировать участников 
оGсоблюдении этики публичного выступления: поведении во время 
диспута, оGвзаимном уважении иGпринятии мнения, отличного от вы-
сказываемого.

Для более эффективного осуществления обсуждения вGпроцедуру 
проведения дискуссии следует включать разные типы иGвиды вопросов. 
Практика применения противоречащих цитат на занятиях по англий-
скому языку доказывает, что отработка подобных вопросов, бесспор-
но, обогащает иGпреображает речь участников выступлений. Уверенное 
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использование разных видов иGтипов вопросов вGсовокупности сGдру-
гими приемами риторического искусства развивает ораторские умения 
студентов. Именно использование разнородных вопросов вGдвухсто-
роннем общении заостряет полемику иGделает диспут состоявшимся, 
вGполной мере отражая его суть.

Опыт показывает, что вGобучении английскому языку имеет место 
недостаточное использование разделительных иGальтернативных типов 
вопросов; видам вопросов согласно теории логики (уточняющим, 
восполняющим, риторическим иGт.Gд.) уделяется крайне несуществен-
ное внимание.

Проводимая дискуссия является актом студенческого группового 
творчества, так как каждый выступающий вносит свое видение иGпо-
нимание обсуждаемых тем, то есть получает возможность самовыра-
жения.

Выбор цитат по актуальным для студентов явлениям жизни ожив-
ляет общий микроклимат вGгруппе, побуждает иGподдерживает интерес 
кGконструктивному общению. Во время завершения обсуждения сле-
дует свести кGобщему затронутые проблемные вопросы, найти общие 
точки соприкосновения, сделать совместное вG группе заключение. 
Несомненно, что трудно достичь единодушия, анализируя кардиналь-
но различные утверждения, однако при установке на поиск компро-
мисса, желание найти объединяющее ядро, возможно развить чувстви-
тельность кGдругому суждению, прийти кGобоюдному сотрудничеству. 
Практика использования вGобучении несоответствующих друг другу 
цитат предполагает установление обратной связи между мини-груп-
пами, отстаивающими противоположную точку зрения.

Используя противоречащие друг другу цитаты, студенты тренируют 
мыслительные способности, умение выражать свои мысли на англий-
ском языке, и,Gчто наиболее значимо, получают навык коллективной 
работы, совместного творчества, которое приводит, наряду сGотстаива-
нием выбранной позиции, кGумению чувствовать, воспринимать иGпо-
нимать противоположную точку зрения, следовательно, позволяет про-
являть одно из главных умений вGжизниG— способность кGдиалогичности.

ЛИТЕРАТУРА
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К ПРОБЛЕМЕ ОБЪЕКТИВНОСТИ ОЦЕНИВАНИЯ СТУДЕНТОВ 

НА УСТНОМ ЭКЗАМЕНЕ: КРИТЕРИИ И ПРИОРИТЕТЫ

Аннотация: Статья посвящена проблеме объективности оценки устного выска-

зывания студентов на экзамене про иностранному языку. Рассматриваются кри-

терии оценивания обучающихся на базовом, среднем и продвинутом уровнях 

владения языком. Приводится типология ошибок, допускаемых студентами, 

способы их коррекции в процессе экзамена. В статье подчеркивается важность 

понимания критериев оценивания не только преподавателями, но и студентами.

Ключевые слова: критерии оценивания, уровень владения иностранным языком, 

коллокационная грамотность, грамматика слова, анализ ошибок, серьезность 

ошибки, коррекция ошибок, само-коррекция.

Abstract: The article is devoted to the problem of objective assessment of students’ 

performance at the oral examination. The article gives the criteria of assessment on 

diff erent levels of language (elementary, intermediate and advanced).  It classifi es 

various mistakes made by students in the process of examination and the ways of 

their correction. The article emphasizes the importance of students and teachers’ 

awareness of the objective criteria of assessment.

Keywords: the criteria of assessment, the level of fl uency, collocation competence, the 

grammar of words, error analysis, error gravity, correction, self-correction.

«To err is human». Это широко-известное высказывание подразуме-
вает не только ошибки, сделанные нами, но иGнаши суждения об ошиб-
ках других. Когда великого пианиста Артура Рубинштейна приглаша-
ли судить конкурсы молодых исполнителей, он поступал очень просто: 
либо оценивал их минимально (0Gбаллов), либо максимально (20Gиз 
20Gбаллов). На вопрос «Почему он использует такую грубую систему 
оценки?», он обычно отвечал, что для него существует только два 
критерия: конкурсанты либо умеют играть на пианино либо нет.

Позволю себе привести еще один пример из области оценивания, 
который гораздо ближе кGнашей профессиональной сфере деятель-
ности. ВG своей книге «Understanding and developing language tests», 
Сирил Виер описывает эксперимент, который он провел сGпомощью 
своих аспирантов. Исследователь раздал им копии одних иG тех же 
экзаменационных сочинений иGпопросил проверить иGоценить их по 
шкале от 0Gдо 20. Результаты проверок были очень противоречивыми. 
Например, уG одной из работ, проверенной разными аспирантами, 
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разброс оценок был от 1Gдо 15, уGдругойG— от 5Gдо 20. При такой систе-
ме проверки получалось, что лучшие работы могли получить баллы 
более низкие, чем худшие; все зависело от случая, т.Gе. от внутренних 
критериев проверяющего данную работу.

Выводы из этой истории очевидны. Когда мы оцениваем тест, 
который построен, например, по принципу «multiple choice», очень 
легко объяснить, почему мы оценили его определенным образом. 
Процесс оценивания становится гораздо менее очевидным, когда 
студент должен выполнить менее формализованную задачу, напри-
мер, написать эссе или ответить устную тему на экзамене. Если 
оценка преподавателя совпадает сGвнутренним ощущением студен-
та, он принимает ее без возражений. Однако, довольно часто обу-
чающиеся начинают сравнивать свои оценки со своими прошлыми 
достижениями или сG оценками других участников экзамена. Как 
результат, возникает почва для недовольства, поднимаются вопро-
сы объективности, справедливости иGт.Gд. иGт.Gп. Чтобы избежать 
подобных ситуаций, и,Gчто еще более важно, мотивировать студен-
тов глубоко иGсерьезно изучать иностранный язык, нам представ-
ляется, что одной из наиважнейших задач при подготовке кGэкза-
мену, зачету или любому другому контрольному мероприятию 
является всестороннее знакомство студентов сGкритериями оценки 
их ответов преподавателем.

Безусловно, разработать такие критерии для каждого конкретного 
экзамена не просто, т.Gк. стандартные шкалы оценивания дают слиш-
ком общие рекомендации иGдопускают широкие интерпретации. Пре-
подавателю же, как правило, необходимо определиться максимально 
конкретно по ряду вопросов, таких как:

—GПо каким критериям мы оцениваем уровень владения языком?
—GКакие приоритеты для нас более важны: аккуратность (accuracy), 

сложность (complexity) или свобода иGнатуральность речи (fl uency)?
—GУчитываем ли мы достижения отдельного студента за отчетный 

период или используем только поддающиеся измерению критерии, 
такие как объем высказывания, наличие ключевых слов, количество 
иGсерьезность сделанных ошибок иGт.Gп.?

Подобные вопросы всегда находятся вG сфере интересов любого 
практикующего преподавателя иностранного языка, иGвGданной статье 
мне бы хотелось уделить внимание некоторым факторам, имеющим 
влияние на оценивание студента на экзамене.
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Когда экзаменатор оценивает знания студента на уровне elementary 
или pre-intermediate, он, как правило, просто считает количество 
грамматических структур иGключевых слов, соответствующих теме 
высказывания. Очевидно, что такой количественный подход стано-
вится более сложным иGменее удобным при более высоких уровнях 
владения языком. Следовательно, от количественного оценивания 
речи обучающегося нам следует переходить кGкачественному, замечая 
иG поощряя его способность иG желание избегать базовых структур 
иGвокабуляра, «штрафуя» его за это иGпоощряя все попытки исполь-
зования более сложного иGамбициозного языка. Таким образом, при 
оценивании студентов более высоких уровней, первым из важных 
факторов является умение обучающихся воздерживаться от исполь-
зования их «лингвистического гардероба» сG более низких уровней 
иGих предпочтение более точных иGсложных слов, коллокаций иGграм-
матических структур.

Следующий фактор, который необходимо принимать во внима-
ниеG— это так называемая «грамматика слова», т.Gе. понимание сту-
дентом частью каких структур или паттернов может оказаться то или 
иное слово, аGкаких нет. Это знание является одним из самых явных 
указателей на высокий уровень владения языком. Очевидно, что сту-
денту недостаточно продемонстрировать на экзамене лишь знание 
ключевых слов по теме высказывания, не менее важным является его 
уверенное использование грамматических моделей, связанных сGэти-
ми словами иGнедопустимость таких ошибок, как, например:

—G*He suggested to go by plane.
—G*They told about everything they knew.
—G*She made him to confess.
Слова сGболее сложными иGразнообразными паттернами требуют 

от студента владения более широкими знаниями иGпонимания тонко-
сти значений, передаваемых той или иной структурой, что должно 
заслуживать иGболее высокую оценку преподавателя, например:

She did not rememberG— posting the letter.
—Gto post the letter.
—Gthat she had posted the letter.
Мы отметили два важных фактора, которые определяют нашу 

оценку уровня владения языком:
а) количество иGкачество ключевых слов, соответствующих опре-

деленному уровню,
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б) набор определенных паттернов или структур, или «грамматика 
слова». Другой серьезный аспект, требующий адекватного оценива-
нияG— это способность обучающегося делать осознанный выбор меж-
ду различными комбинациями слов (так называемые коллокации). 
Следующие примеры комбинаторных ошибок, совершенные студен-
тами 3Gкурса на устном экзамене иллюстрируют этот аспект:

—G*the waved sea
—G*well-developed pollution
—G*to decide a problem
—G*a bright example
Можно сGбольшой долей уверенности утверждать, что именно 

умение принимать обоснованные решения по поводу сочетаемости 
словG — это то, что выделяет студентов сG высоким уровнем языка 
среди остальных. Более того, оценивая выбор студентов вGэтом от-
ношении мы должны принимать во внимание не только количество, 
но иGкачество возможного выбора. Например, для ключевого слова 
«decision» можно выделить три уровня коллокационной компетент-
ности, когда студент уверенно использует следующие сочетания 
слов:

1) базовый: make a decision, take a decision;
2) средний: reach a decision, come to a decision, arrive at a decision;
3) высокий: uphold a decision, reconsider a decision, affi  rm a decision, 

back up a decision
Не приходится спорить оGтом, что субъективное восприятие игра-

ет значительную роль вGнашей оценке выступления студента на экза-
мене. Несмотря на это, представляется вполне возможным придержи-
ваться определенных, измеряемых иG верифицируемых критериев 
оценки, понятных не только преподавателю, но иGдоведенных до све-
дения студентов задолго до дня экзамена. Обучающиеся должны ясно 
представлять, какой результат от них ожидается как вGколичественном, 
так иGвGкачественном отношении иGза что они «штрафуются» сниже-
нием оценки.

Представляется также важным выработать уGстудентов понимание 
такого феномена, как «серьезность ошибки» (error gravity). Иными 
словами, объяснить обучающимся, что не столько количество сделан-
ных ошибок, сколько их серьезность будет определять его оценку (опять 
дихотомия «количествоG— качество»). Самой простой сGпрактической 
точки зрения является следующая классификация отклонений от нор-
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мы, предложенная Карлом Джеймсом вG книге «Errors in Language 
Learning and Use: Exploring Error Analysis»:

1) slipsG— оговорки, описки, опечатки, то, что может быть быстро 
замечено иGисправлено самим отвечающим без дополнительной по-
мощи со стороны преподавателя;

2) mistakesG— ошибки, которые можно подразделить на fi rst-order 
mistakes иGsecond-order mistakes. Первые требуют указания со стороны 
преподавателя иGкорректируются обычно самим студентом. Вторые 
требуют помощи со стороны преподавателя: указание на место ошиб-
ки, некоторый намек на пути ее исправления иGт.Gп.;

3) errors: не поддаются само-коррекции без дополнительных объ-
яснений. Иными словами, этот тип ошибок требует дополнительного 
изучения лингвистического материала.

Исходя из этой классификации, будет не сложно объяснить сту-
дентам, почему, скажем, 20Gошибок, сделанных одним обучающимся 
не равноценны 20Gошибкам, сделанным другим.

Не менее существенной, чем вес или серьезность ошибки (error 
gravity), представляется область языка, вG которой она возникает: 
лексика, грамматика, произношение иGт.Gд. Все ли они равноценны 
при оценивании ответа студента, или иGздесь существует своя ие-
рархия?

За последние двадцать лет было проведено несколько эмпириче-
ских исследований сGцелью определения взглядов преподавателей native 
speakers (NS) иGnon-native speakers (NNS) на этот вопрос. Упомянем 
одно из них. Исследователи E.GMcCretton иGN. Rider (1993) попросили 
20GNS иG20GNNS преподавателей оценить по 5-бальной шкале пред-
ложения, содержащие семь типов ошибок (5Gбаллов обозначало се-
рьезную ошибку, 1GбаллG— несущественную). Несмотря на тот любо-
пытный факт, что NNS преподаватели оказались более суровы 
вGсвоих суждениях, вGобеих группах проверяющих выстроилась общая 
иерархия серьезности ошибок:

Самые серьезные          Наименее серьезные
LexisG— SpellingG— NegationG— Word OrderG— PrepositionsG—GVerb 

FormsG— Concord
Следуя упомянутой выше трихотомии «slipG— mistakeG— error» мож-

но выделить три типа их коррекции:
1) feedback, когда достаточно даже не вербально дать понять сту-

денту, что совершена ошибка;
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2) correction, кода требуется намек или напоминание со стороны 
преподавателя;

3) remediation, или deep correction, когда требуется подробное объ-
яснение, аGпо сути, обучение со стороны преподавателя.

При выведении финальной оценки представляется крайне важным 
еще раз объяснить студенту, какие типы ошибок он совершает, вGчем 
их принципиальное различие, что является его а)Gзоной повторения 
иGб) зоной ближайшего развития и,Gтаким образом, всесторонне обо-
сновать нашу оценку его работы.

Хотя экзамены часто воспринимается студентами, как неприятная 
иGутомительная процедура, никто не отважиться отрицать их важную 
роль вGучебном процессе. Каждый практикующий преподаватель зна-
ет по личному опыту, как легко вGпроцессе экзамена могут возникнуть 
негативные эмоции, если обе заинтересованные стороны не приходят 
кGсогласию по поводу оценки иGкритериев оценивания. Напротив, если 
эти критерии ясны обучающимся, поняты иGприняты ими, то это, без-
условно, благотворно повлияет как на процесс подготовки кGэкзамену, 
так иGна его результат.
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К ВОПРОСУ: ВЛИЯНИЕ МОТИВАЦИИ 

НА ФОРМИРОВАНИЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ

Аннотация: Два постоянных субъекта процесса образования должны быть оди-

наково заинтересованы в формировании образовательных компетенциях. Име-

ется потребность в разработке новых механизмов мотивации.
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вания.
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Abstract: Two invariable agents of educational process both matter in successful ob-

taining educational competencies. The teacher should have adaptive skills to meet 

eff ectively the new demands of motivated education. The student should be not a 

consumer but an active participant in the learning process

Keywords: motivation, thinking skills, competence. teaching methods

Меняющиеся профессиональные требования вG условиях совре-
менного общества актуализируют проблему формирования мотива-
ции, как преподавателей, так иG студентов кG учебной деятельности 
вGобразовательном процессе.

Мотивация является одной из составляющих характеризующих 
понятие компетенция.

Сегодня установка на компетентностный подход вGобразовании 
обязывает преподавателя на постоянную коррекцию своей профес-
сиональной деятельности, т.Gк. степень овладения выпускником ком-
петенциями определяет результат освоения образовательных про-
грамм.

Обратимся кGотдельно взятой компетенции из категории универ-
сальных, а,G именно, «системное критическое мышление». Овладев 
этой компетенцией, выпускник должен быть «способен осуществлять 
поиск, критический анализ иGсинтез информации, применять систем-
ный подход для решения поставленных задач» [2; 9].

В этой связи сделаем заметим, что, как указанная компетенция, 
так иGлюбая другая, вынужденно мотивируют преподавателя на адап-
тацию содержания образовательного процесса.

Под адаптацией мы понимаем переход кGпрактико-ориентирован-
ной учебной деятельности; кGприменению технологий индивидуали-
зации процесса обучения, вместе сGтехнологиями, способствующими 
реализации своей роли студента вGкоманде.

Считаем, что такой переходG— это не разовые мероприятия вGпро-
фессиональной деятельности преподавателя, это постоянный адап-
тивный процесс.

Практикующий преподаватель мотивирован работать вGтаком ре-
жиме, т.Gк. адаптивный процесс обусловлен не только постоянно ме-
няющимися требованиями кGобразовательным программам, но иGсу-
ществующим мониторингом уровня удовлетворенности работой 
преподавателя со стороны администрации образовательного учреж-
дения, родителей иGучащихся.
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Заметим, что наметился процесс отказа от практики оценки эф-
фективности деятельности образовательной организации через кри-
терий удовлетворения студента как потребителя образовательных 
услуг. Сегодня преподаватель переориентирует деятельность студента 
таким образом, чтобы он был не только потребителем, но иGстал мо-
тивированным участником процесса обучения.

Формирование мотивации учения можно назвать одной из основ-
ных проблем современного образования.

По нашему мнению мотивацию студента кGакадемической деятель-
ности можно определить как побуждение, которое стимулирует, на-
правляет иGподдерживает студенческую активность вGучении.

Побуждение может быть как внутренним, т.Gе. исходить от самого 
студента, так иG внешним, т.G е. возникать как результат процессов, 
которые протекают извне, например, вGакадемическом социуме, про-
фессиональном сообществе иGвGобществе вGцелом.

Имеется много факторов, которые влияют на мотивацию сту-
дентов.

Так, например, одна иGта же учебная деятельность для разных сту-
дентов может иметь свою, отличную от других значимость: хорошая 
отметка преподавателя, одобрение родителей, авторитет уGсверстников.

Необходимо учитывать иGтот факт, что учебная деятельность мо-
тивированного студента может разниться по способам иGформам при-
обретения знаний иGдостижения академической успеваемости.

Один студент может быть заинтересован вGдеятельности групповой, 
вG то время как другой может быть более продуктивным вG изучении 
учебного материала вGодиночку. Тем не менее, иGтот иGдругой не могут 
обойтись без надлежащего, направляющего модераторства препода-
вателя.

Естественно было бы допустить, что академическая деятельность 
преподавателя, представляя собой один из процессов внешней моти-
вации, является неоспоримо важной константой, но не единственной, 
которая способствует появлению мотивации учения студента. Только 
коррелируя сG поведенческими переменными (усилие, трудолюбие, 
настойчивость) студента, академическая деятельность преподавателя 
сможет оптимизировать его внутреннюю мотивацию.

Здесь необходимо привести нашу точку зрения.
Полагаем, что преподаватель должен оптимизировать внутреннюю 

мотивацию студента установкой не просто на желание получить оцен-
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ку за выученное, а,GвGбольшей степени, на потребность вGполучении 
конкретной учебной информации, успешное изучение которой будет 
расцениваться студентом как подступ кGбудущей профессии.

Вследствие этого мотивированный на учение студент будет стре-
миться кGпоиску полезной для себя академической деятельности, ко-
торая поспособствует тому, чтобы он смог креативно использовать 
имеющиеся навыки, умения для приобретения новых знаний. Тем 
самым он будет пытаться получить академическую выгоду из этой 
деятельности иGдостигать результативности вGобучении.

Для мотивации студента преподаватель, администрируя учебные 
отношения сGним, может иGдолжен, использовать различные мето-
дики представления учебной информации, которая поможет сту-
денту не просто заучивать предложенный учебный материал меха-
нически, аG запускать эвристические механизмы поддержания 
интереса кGучению.

В этой связи преподавателю необходимо устранять разрыв между 
теорией иGпрактикой, т.Gе. выстраивать сопряженные траектории тео-
ретического иGпрактического обучения.

По нашему мнению одним из основных направлений вGпроцессе 
мотивированного обучения является развитие учебного иG научного 
творчества студентов.

Под учебным иG научным творчеством студентов мы понимаем 
деятельность, результатом которой являются выполненные вG соот-
ветствующей области самостоятельные работы студентов сGцелью си-
стематизировать, обобщить иGпроверить специальные теоретические 
знания иGпрактические навыки студентов.

Проиллюстрируем примером из нашей практики приведенное 
выше утверждение.

Для того чтобы самим развиваться на опережение иGдать такую же 
возможность студентам, мы нашли нестандартное решениеG — это 
публичный экзамен студентов.

Тот факт, что вGакадемической группе учатся студенты сGразным 
уровнем знаний, успеваемости, стал определяющим для проведения 
такой формы экзамена.

Студентам, которые теряли интерес кGучению, которым мало было 
просто учить лексику по текстам учебника, было предложено само-
стоятельно вG рамках тематики изучаемого модуля сформулировать 
коммуникативную проблему иGсоздать проекты.
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Так, студенты-лингвисты, изучавшие тему «Shopping», предпочли 
работать над следующими проектами: To like or not to like brands, that 
is the question; Men vs. Women: diff erences in shopping habits and buying 
decisions; Are you a shopaholic?; Children as consumers иGт.Gп.

Преподаватель мотивировал студентов кGтакой деятельности воз-
можностью творчески осмыслить изучаемый материал, расширить 
лексический блок через аутентичные тексты, приобрести опыт пу-
бличного выступления.

Все работы были выполнены сGпривлечением Интернет-ресурсов. 
Защита проектов проходила сGиспользованием презентаций вGформа-
те PowerPoint.

На защите присутствовали студенты разных курсов. Благодаря 
тому, что темы проектов были сформулированы сGакцентом на кон-
кретную проблему, их защита вызвала живой интерес иGпоследующее 
обсуждение.

Полагаем, что такая форма обучения дала студентам умение пра-
вильно обращаться сGсобственными знаниями. При постоянной кон-
сультационной поддержке преподаватель учил студента конструировать 
собственный смысл, цели, содержание, организацию своего личного 
процесса обучения.

По нашему мнению, пример, описанного учебного мероприятия, 
достаточно хорошо иллюстрирует тот факт, что мотивация оптимизи-
руется, начинает работать при наличии такой образовательной среды, 
которая персонализирует деятельность студента.

Предоставление возможности автономной, самостоятельной ра-
боты дает студентам реальность испытать независимость иGкомпетент-
ность и,Gкак результат, вовлекает их вGучебную деятельность иGповы-
шает внутреннюю мотивацию.

Считаем, что мотивированное учебное творчество студентов опре-
деляет иGмотивирует их академический рост, существенно способству-
ет формированию компетенции «системное критическое мышление».

В качестве вывода ко всему изложенному выше можно сказать, что 
вGпроцессе обучения неизменными остаются субъекты иGих цели: пре-
подаватель должен научить, аGстудент выучить. Эффективных иGкаче-
ственных результатов вGэтом процессе можно достичь только при обо-
юдном мотивированном подходе. Следовательно, необходимо 
разрабатывать иG внедрять организационные механизмы мотивации 
преподавателей иGстудентов.
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ПЛАНИРУЕМЫЕ МЕТАПРЕДМЕТНЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ 

НА УРОКЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Аннотация: в статье рассматриваются планируемые метапредметные результа-
ты на уроке английского языка и действия учителя, направленные на формиро-
вание положительных метапредметных результатов урока.

Ключевые слова: коммуникативное обучение, информационные и коммуникаци-
онные технологии, планирование урока, метапредметные результаты.

Abstract: this article considers planning meta-subject results at an English lesson and 
teacher’s activities aimed at the formation of positive meta-subject results.

Keywords: communicative teaching and learning, information and communication 
technologies, lesson planning, meta-subject results.

В соответствии со стандартом среднего (полного) общего образо-
вания по иностранному языку целями изучения иностранного языка 
на базовом уровне являются дальнейшее развитие иноязычной ком-
муникативной компетенции (языковой, речевой, социокультурной, 
компенсаторной, учебно-познавательной), аG также формирование 
иGразвитие способности иGготовности кGсамостоятельному непрерыв-
ному изучению иностранного языка [1; 15].

Федеральным государственным образовательным стандартом 
среднего общего образования установлены требования как кGличност-
ным иGпредметным, так иGкGметапредметным результатам освоения 
обучающимися основной образовательной программы.
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Личностные результаты определяются как наличие способности 
иGготовности обучающихся кGовладению учебным предметом, сфор-
мированность мотивов учения иGпознавательной деятельности, систе-
мы социально значимых иGмежличностных отношений, ценностно-
смысловых установок, наличие правосознания, экологической 
культуры, способностей формулировать цели иGпланы учения.

Предметные результаты определяются, как сформированные об-
учающимися вGходе изучения учебного предмета умения, освоенные 
виды деятельности по получению нового знания вGрамках учебного 
предмета.

Метапредметные результаты включают освоенные обучающимися 
межпредметные понятия иGуниверсальные учебные действия (регуля-
тивные, познавательные, коммуникативные) иG способность их ис-
пользования на практике, наличие навыков учебно-исследовательской, 
проектной иGсоциальной деятельности [2].

Уроки английского языка вGсредней школе направлены на дости-
жение вышеуказанных целей иGрезультатов.

Метапредметные результаты освоения основной образователь-
ной программы должны, вG частности, отражать наличие умений 
продуктивно общаться иGвзаимодействовать вGпроцессе совместной 
деятельности, умений использовать средства информационных 
иGкоммуникационных технологий (ИКТ) вGрешении когнитивных, 
коммуникативных иGорганизационных задач, владение навыками 
познавательной, учебно-исследовательской иGпроектной деятель-
ности.

Данные умения целенаправленно формируются иG развиваются 
посредством применения на уроках английского языка ИКТ иGТРКМ 
(технологии развития критического мышления).

ИКТ включают вGсебя различные цифровые технологии. На прак-
тике на уроке английского языка учителя используют компьютер, 
проектор, плазменную панель, интерактивную доску иGпрограммное 
обеспечение, которое может применяться для решения тех или иных 
учебных задач, вGтом числе, доступное вGсети Интернет.

ТРКМ стимулирует учебную иG познавательную активность, от-
ветственность, самостоятельность иGспособствует развитию умений 
осуществлять совместную деятельность вG коллективе. Подробный 
анализ технологии развития критического мышления был проведен 
И.В.GМуштавинской [3].
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Готовясь кG уроку, учитель планирует достижение определенных 
предметных результатов обучения посредством выполнения опреде-
ленной учебной работы на уроке. Однако получение положительных 
предметных результатов непосредственно связано сGналичием поло-
жительных метапредметных результатов обучения, что предполагает 
создание благоприятных условий для их достижения.

Для этого необходимо запланировать иGорганизовать урок таким 
образом, чтобы усвоение необходимого учебно-речевого материала 
было доступным, интересным, полезным иGпродуктивным.

Учитель проводит урок вGсоответствии сGрабочей  программой иGка-
лендарно-тематическим планированием, берет за основу тот учебник 
или учебно-методический комплекс, который является основным 
средством обучения по его предмету, но, также, привлекает полезные 
электронные образовательные ресурсы (ЭОР) иGорганизует учебное 
взаимодействие обучающихся на уроке.

Приведенная ниже технологическая карта урока иллюстрирует 
урок сGучетом планируемых метапредметных результатов (использо-
вание ЭОР, организация учебного взаимодействия обучающихся на 
уроке).

Технологическая карта урока

Класс:  10б № урока: 1111 Дата:  30.01.2019 г.

 Тема урока. Тип урока: «Объекты всемирного культурного наследия». Чтение: 

множественный выбор. Комбинированный урок. 

 Планируемые результаты обучения: знать лексику по теме и лексико-грамматические 

конструкции для построения высказываний по теме «Объекты культурного наследия»; уметь: 

в области чтения — понимать общее содержание прочитанного текста, устанавливать 

логические связи между частями текста, детально понимать текст на уровне смысловых 

компонентов; в области аудирования — понимать на слух англоязычный текст с целью 

получения необходимой информации; в области монологической речи — рассказывать об 

объекте всемирного культурного наследия; в области диалогической речи — принимать 

участие в обсуждении темы урока, задавать вопросы и отвечать на них.

УУД: 

Личностные: формировать ответственное отношение к обучению.

Познавательные: определять понятия, создавать обобщения, устанавливать аналогии, 

классифицировать, устанавливать причинно-следственные связи, строить логические 

рассуждения, умозаключения и делать выводы.

Регулятивные: соотносить свои действия с планируемыми результатами и определять 

способы действий в рамках предложенных условий и требований.
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Коммуникативные: организовывать совместную деятельность с учителем и обучающимися 

по решению необходимых учебных задач.

Цель: Развитие эффективного чтения на английском языке.

Задачи: развитие умений использовать ключевые слова, вычленять смысловую информацию, 

интерпретировать и трансформировать материал текста, умений работать в группе; развитие 

познавательной активности и мотива учения.

УМК, средства обучения: Английский язык. 10 класс: учеб для общеобразоват. организаций: 

углубл. уровень/[К. М. Баранова,Д. Дули, В.В. Копылова и др.]. — 4-е изд. — М.: Express 

Publishing: Просвещение, 2017. — 200 с.: ил. — (Звездный английский): сс. 90–91. Карточки 

с заданиями.

ЭОР: MyCollages: Фотоколлаж онлайн бесплатно (https://mycollages.ru/app/); Коврик управле-

ния для совместного обучения: Cooperative learning manage mat printable (https://www.

pinterest.ru/pin/98868154296373031/); Taj Mahal (видео) (https://www.youtube.com/

watch?v=qPiuXIelwXA).

Предыдущее домашнее задание: Английский язык. 10 класс: учеб для общеобразоват. орга-

низаций: углубл. уровень/[4]. Выполнить упражнение 2 на с. 65 и упражнение 2 на с. 97, учить 

лексику из этих упражнений.

Что проверить: Знание изученной лексики и умение использовать ее в речи.

Если осталось время: выполнить дополнительные упражнения на закрепление пройденного 

материала.

Домашнее задание: по учебнику: с. 90 — ICT.

1 уровень: составить рассказ на тему: «Объект культурного наследия ЮНЕСКО», используя 

веб-сайт http://whc/unesco.org/en/list. 

2 уровень: составить рассказ и подготовить презентацию на тему: «Объект культурного на-

следия ЮНЕСКО», используя веб-сайт http://whc/unesco.org/en/list (10–12 слайдов).

3 уровень: составить рассказ и подготовить презентацию на тему: «Объект культурного на-

следия ЮНЕСКО», используя веб-сайт http://whc/unesco.org/en/list (10–12 слайдов). Исполь-

зуя веб-сайт MyCollages: Фотоколлаж онлайн бесплатно (https://mycollages.ru/app/), составить 

коллаж по теме рассказа. 

Заметки:

Деятельность учителя Время
Деятельность 

обучающихся
Время Результат

Настраивает учащихся 

на занятие. Говорит 

общий комплимент 

присутствующим. Веж-

ливо интересуется, 

выполнено ли домаш-

нее задание.

1 мин. Рассаживаются по 

четыре человека за 

два сдвинутых 

вместе стола по 

номерам. Настраи-

ваются на занятие. 

Доброжелательно 

отвечают на при-

ветствие учителя. 

Сообщают о выпол-

нении домашнего 

задания. 

1 мин. Группа выражает 

желание и готовность 

работать на уроке.
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Проводит фронтальный 

опрос по теме «Словоо-

бразование».

4 мин. Участвуют во фрон-

тальном опросе по 

теме «Словообра-

зование».

4 мин. Группа справляется 

с выполнением зада-

ния.

Предлагает учащимся 

совместно сформулиро-

вать тему урока на 

основе тематического 

коллажа.

2 мин. Совместно с учите-

лем работают над 

формулировкой 

темы урока.

2 мин. Группа совместно 

с учителем формули-

рует тему урока.

Последовательно объ-

ясняет новый учебный 

материал и выдает зада-

ния для его закрепления, 

систематизации и акти-

визации посредством 

речевой практики.

31 мин. Усваивают объяс-

нения учителя 

и закрепляют усво-

енный материал, 

выполняя задания. 

31 мин. Группа знакомится 

с новым материалом, 

выполняет трениро-

вочные упражнения 

и практикует матери-

ал в речи.

Раздает обучающимся 

анкеты самоанализа 

работы на уроке и про-

сит их заполнить.

5 мин. Заполняют анкеты 

самоанализа рабо-

ты на уроке.

5 мин. Группа оценивает 

результат урока и сво-

ей работы на уроке.

Подводит итоги. Оцени-

вает работу на уроке. 

Сообщает домашнее 

задание. Благодарит за 

работу на уроке.

2 мин. Слушают учителя. 

Выражают свое 

отношение по 

поводу оценки 

учителем своей 

работы. Записыва-

ют домашнее зада-

ние.

2 мин. Группа благодарит 

учителя за проведен-

ный урок. 

Если осталось время: группа выполняет дополнительные упражнения на закрепление прой-

денного материала.

Безусловно, не все уроки бывают успешными даже уGпрекрасных 
учителей. ВGзависимости от уровня подготовленности группы плани-
руемые метапредметные результаты обучения могут превзойти ожи-
дания, достигнуты, частично достигнуты или вовсе не достигнуты. 
Вместе сGтем, планомерная работа по планированию иGдостижению 
положительных метапредметных результатов урока необходима для 
успешного обучения любому учебному предмету.
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К ВОПРОСУ РАЗВИТИЯ УВЕРЕННОСТИ ПРИ КОММУНИКАЦИИ 

НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

Аннотация: В статье рассматривается вопрос о причинах психологической и язы-

ковой зажатости студентов неязыковых вузов при иноязычной коммуникации 

и возможных методах формирования коммуникативной уверенности.

Ключевые слова: иностранный язык; снижение психологического напряжения; 

языковая уверенность; беглость речи; уровень грамотности; активные методы 

обучения.

Abstract: This article is devoted to the issue of building confi dence in foreign language 

communication at the foreign language teaching process. A special attention is paid 

to the advantage of using question-respond form of work and active methods when 

creating psychologically comfortable atmosphere at a foreign language lesson.

Keywords: a foreign language; decreasing nervous state level, linguistic confi dence, 

fl uency of speech, grammatical accuracy, developing creative minding; active teaching 

methods.

В условиях повышения требований кGобразовательному процессу 
вопрос развития уверенности при коммуникации на иностранном 
языке получает особое исследовательское значение.

В специализированной литературе, посвященной проблемам 
вGсфере коммуникаций на иностранном языке среди российской мо-
лодежи, уже не первый год рассматривается вопрос психологического 
напряжения вGпроцессе устной коммуникации. Мы называем это на-
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пряжение «языковой зажатостью». Рассматриваются разные причины, 
вызывающие психологическое напряжение студентов при общении 
на иностранном языке. Одни ученые уделяют особое внимание недо-
статочному уровню грамотности иностранного языка (Куряева Р.И; 
Волков В.С; Антонова Л.А; Жоровля Д.Д.). Так, Куряева Р.И. иGВол-
ков В.С. видят причину низкого уровня грамотности вGнеоптимальной 
последовательности обучения грамматики. По их мнению, следует 
строить обучение не на частоте употребления грамматических явлений, 
аGна развитии сложности грамматики [1;2]. Такие педагоги как Гали-
ева Я.Н.; Отыншинова М.Б., Филипович И.И.; Пузанов А.GП. видят 
причину языкового барьера вG недостатке лексического запаса или 
развития беглости речи [3;4].

Являясь сторонником высокой значимости вышеуказанных фак-
торов, автор отдает приоритет вопросу формирования психологиче-
ской уверенности обучаемого иностранному языку. Понятию «языко-
вая уверенность» исследователи придают различные значения. Так, 
специалист вGобласти психологии иGпедагогики Сара Ли Кейн подраз-
умевает знание контента иGпуть донесения этого контента до собесед-
ника [8]. Норман Винсент Пиле считает уверенность обязательным 
условием достижением успеха [6].

На формирование уверенности при обучении иностранному язы-
ку оказывают влияние множество факторов. Определению влияния 
данных факторов посвящено значительное количество научных трудов. 
Так, хочется особо отметить исследование Сары Ли Кейн, вGрамках 
которого осуществлялась оценка методов, при помощи которых воз-
можно сформировать уверенность вGпроцессе коммуникации на ино-
странном языке. Она приходит кGзаключению, что сформировать ком-
муникативную уверенность человека на иностранном языке помогут 
следующие приемы, обучающие беглости речи:

—Gподражание иGимитация ведущих телевизионные программы;
—Gовладение языком жестов;
—G советы людей, которым можно доверять, оG продвижении 

кGуспеху;
—Gзаготовка ряда начальных фраз для разговора на любую тему;
—Gработа вGгруппе по принятию решения проблемы;
—G чтение информации об успешном овладении иностранным 

языком другими людьми;
—Gотслеживание собственного продвижения кGуспеху [8].
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Исследование современной научно-педагогической литературы, 
аGтакже практический опыт показали, что наличие психологического 
барьера, проявляющегося вG«языковой зажатости» иGстрахе говорить 
на иностранном языке, не позволяют человеку свободно использовать 
свой уже имеющийся лексический запас иноязычной лексики иGгра-
мотности. Уместно предположить, что для ликвидации психологиче-
ского напряжения при коммуникации может помочь использование 
следующих методов, используемых преподавателем:

• четкая постановка задачи, которая должна быть выполнена 
вGконце задания;

• создание на занятии ситуации, позволяющей раскрыть креатив-
ность студента;

• задания должны обеспечивать возможность его успешного вы-
полнения каждым студентом пошагово;

• поощрение достижения малейшего прогресса вGпроцессе ком-
муникации;

• формирование иGвырабатывание студентами самооценки вGпро-
цессе обучения иноязычной коммуникации;

• поддержка веры студента вGдостижение успеха.
Кроме психологического фактора, особое внимание следует уде-

лить языковому фактору. Принимая во внимание, что целью обучаю-
щихся иностранному языку является беглая речь при устной иGпись-
менной коммуникации, можно рассмотреть составляющие, которые 
приводят кGформированию беглой иноязычной речи. Хочется особо 
выделить три главных фактора достижения речевой беглости:

1) языковой тренинг;
2) приобретение знаний, умений иGнавыков;
3) достижение уверенности во время коммуникации.
Значение языкового тренинга можно сравнить сG обязательным 

тренингом при занятии музыкой или спортом, где он является обяза-
тельным условием. Постоянное упражнение вGаудировании иGимита-
ции звуков, слов иGпредложений за носителями языка поможет обуча-
емому научиться не только правильной интонации, правильному 
ударению иGпроизношению, но также сможет увеличить темп речи.

Но для беглости речи совершенно необходимы словарный запас, 
знание грамматики языка, порядка слов вGпредложении иGконструкции 
предложений. При наличии двух вышеуказанных факторов проявля-
ется уверенность иGраскрепощенность при иноязычной коммуника-
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ции. Особенно это важно для студентов, уGкоторых после перехода из 
школы вGвуз часто проявляется языковая зажатость при общении на 
иностранном языке.

Методам иGтехнологиям лексического, грамматического тренинга 
иG тренинга аудирования посвящено множество исследовательских 
работ как носителей языка (Laran Joseph; Clare Lavery; Ben Davies), так 
иGотечественных педагогов (Галиева Я.Н.; Отыншинова М.Б., Фили-
пович И.И.; Пузанов АGП.). Множество дискуссий ведется оGперво-
степенном значении знания грамматики иностранного языка. Автор 
статьи не может согласиться сGприверженцами идеи оGглавенстве тем-
па иGбеглости речи иGвторостепенном значении грамотности при ком-
муникации. ВG отсутствии достаточного уровня грамотности слова 
иGпредложения теряют правильный смысл информации. Кроме того, 
безграмотный человек не может функционировать, аGтакже не имеет 
возможности познавать что-то новое.

Особенно остро проявляется эта проблема уG студентов первого 
курса при переходе из школы вGвуз. Многолетний опыт автора иGизуче-
ние опыта других преподавателей высшей школы позволяют утверж-
дать, что вGбольшинстве случаев наблюдаются две тенденции:

—G студенты говорят на иностранном языке довольно бегло, но 
безграмотно;

—Gстуденты боятся вступать вGкоммуникацию вGсвязи сGнедоста-
точным запасом лексики иGзнанием грамматики.

Данная картина позволяет предположить, что вG средней школе 
грамматике не уделяется достаточное внимание. Также уместно гово-
рить оGнедостатке заинтересованности школьников вGизучении грам-
матики иностранного языка. Обычно, правила по грамматике вос-
принимаются обучающимися как скучная сфера языка. ИG часто 
студенты хорошо знают правила, но не могут применять их на прак-
тике, особенно при спонтанной речи. Поэтому автор является защит-
ником технологии обучения грамматике иностранного языка путем 
применения интересных, нескучных упражнений иGзаданий.

Но упражнения иG задания должны соответствовать базе языка 
студента. Если обучающиеся имеют лексическую иGграмматическую 
базу языка на уровне умения логически правильно излагать свои мыс-
ли, но делают какие-либо ошибки, то они вполне справляются сGта-
кими заданиями, принадлежащими кG активным методам обучения 
(АМО), как case study, ролевые игры, обсуждение просмотренного 
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фильма или прочитанной главы книги, презентации, разработка плана 
проекта, квесты. Практический опыт автора показывает, что студенты 
сGболее продвинутым уровнем языка нацелены на скорейшее продви-
жение вперед иGимеют мотивацию овладеть всем комплексом грамма-
тических явлений иностранного языка иGумением бегло говорить.

Что касается студентов со слабой базой языка, то надо признать, 
что они охотнее говорят на подготовленную дома тему иGимеют за-
труднения при спонтанном разговоре вGдиалоге или триалоге. Основ-
ная трудность заключается вGсоздании вопросов.

Общеизвестно, что вопросы являются неотъемлемой частью любой 
коммуникации. ВGнаучно-педагогической иGметодической литературе 
вопросу порождения вопросной форме коммуникации уделяется боль-
шое внимание. Известные ученые вGобласти психологии иGпедагоги 
Т.G Керри иG Р.G Фишер полагают, что процесс порождения вопросов 
помогают развивать мыслительный процесс обучающихся иGсам про-
цесс обучения [5;7].

В настоящее время распространенной формой работы сGвопро-
сами на занятии является ситуация, когда преподаватель задает во-
просы, аGобучающиеся отвечают. Автор считает, что эта форма работы 
сG вопросами имеет как положительные стороны, так иG недостатки. 
Положительной стороной может являться тот факт, что процесс по-
рождения ответа на поставленный преподавателем вопрос:

—Gпозволяет преподавателю выяснить, какие трудности или непо-
нимание испытывают обучаемые;

—Gпомогает развивать любознательность уGобучаемых;
—Gмотивирует студентов, наделяет каждого члена группы ответ-

ственностью иGделает группу более сплоченной;
—Gпомогает вGпроцессе суждения, сравнения иGсоставления соб-

ственного мнения оGфакте иGсобытии;
—Gформирует навык ведения беседы иGумения найти решение про-

блемы.
Но недостатки этого вида работы также необходимо учитывать. 

КG недостаткам применения приема непосредственно опроса, когда 
студенты только отвечают на вопросы, по мнению Р.GФишер, можно 
отнести некую пассивность процесса обучения. Особенно часто это 
явление наблюдается при ситуации, когда преподаватель задает слишком 
много вопросов. Большое количество вопросов может привести кGсни-
жению количества продуманных иGтворческих ответов студентов [7].
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Мы социализируемся сGР.GФишер, вGтом, что процесс формирова-
ния навыка иGумения задавать, аGне только отвечать на вопросы, яв-
ляется ключевым фактором, позволяющим сделать процесс обучения 
более эффективным. По нашему мнению, процесс порождения во-
проса не только активизирует мыслительную деятельность, но может 
оказывать значительное влияние на снижение психологической на-
пряженности обучаемых. Опыт автора показал, что как только студен-
ты приобретают интерес кGтой или иной сфере иностранного языка 
иGдостигают даже малый успех вGиноязычной грамотности, уGних по-
является мотивация продвигаться дальше иG добиваться грамотной 
речи. Важно, что по окончании каждого задания студенты должны 
видеть свое продвижение вперед. Поэтому следующим этапом для 
студентов со слабой языковой базой могут быть ролевые игры иGучастие 
вGкейсах, которые способствуют незаметному для студентов снижению 
психологического напряжения иG формированию коммуникативной 
уверенности студентов.

Подводя итоги вышесказанному, можно сказать, что ликвидация 
психологического напряжения является одним из важных условий 
формирования иGразвития коммуникативной компетенции.
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ВЛИЯНИЕ КЛИПОВОГО МЫШЛЕНИЯ 

НА ПРОЦЕСС ОВЛАДЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКОМ

В статье дается описание основных характеристик «клипового» мышления, про-

водится сравнительно-сопоставительный анализ понятийного и  наглядно-об-

разного мышления и предлагаются рекомендации для построения эффективной 

методической модели обучения иностранному языку.

Ключевые слова: клиповое мышление, наглядно-образное мышление, процесс 

обучения.

In the article description of basic specifi cations of so-cold «clip thinking» is given, 

relatively-comparative analysis of conceptual and visual thinking is led and recom-

mendations for construction of eff ective methodical model of training to foreign 

language are off ered.

Key words: clip thinking, visual thinking, learning process.

Диалектика развития общества на современном этапе обуслов-
ливает рассмотрение системы образования вGнеразрывной связи 
сG развитием мира цифровых технологий. Нельзя игнорировать 
возрастающего влияния средств массовой информации на про-
цессы развития познавательной деятельности человека: вGобласти 
образования речь идет об изменении самого профиля обучающе-
гося.

Это связано сGизменением роли СМИ: можно говорить оGтом, что 
они доминируют среди всех носителей культуры, аG традиционные 
носители культуры, такие как семья, школа иGинститут образования 
вGцелом, уступают информационному потоку, вGтой степени, что по-
следний определяет процесс формирования личностных качеств 
иGмышления обучающегося.

Влияние информационных технологий на процесс овладения ино-
странным языком еще полностью не изучен. ВGсовременных работах 
методистов иGлингводидактов обсуждаются следующие вопросы:

1) Можно ли говорить оGновом типе мышления?
2) Способствует ли улучшению качества образования массовое 

внедрение мультимедийный средств (проекторов, мультимедийных 
досок, презентаций) или наоборот влечет за собой деградацию когни-
тивных способностей обучающихся
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Анализ психологической, педагогической литературы по теме по-
зволил выделить несколько основополагающих этапов развития на-
учной мысли:

1) определение феномена клиповой культуры американским фу-
турологом Элвином Тоффлером [4];

2) обоснование первого определения «клипового» мышлении 
Ф.GИ. Гиреноком, которое исходит их положения, что происходит за-
мена линейного, бинарного мышления нелинейным [2];

3) рассмотрение А.Б. Фельдманом клипового мышления как при-
обретенного, при котором человек оперирует только смыслами фик-
сированной длины иGне способен работать сGсемиотическими струк-
турами произвольной сложности;

4) выделение отечественным культурологом К.Г. Фрумкиным 
5G факторов, породивших феномен клипового мышления, которые 
устанавливают логические связи между увеличением объемов иGско-
рости появления иGобновления информационных потоков иGразвити-
ем человеческой способности кG«многозадачности». Автор, ссылаясь 
на работы Л.GРозена, определяет клиповое мышление как «развитие 
одних когнитивных навыков за счет других» [5; 28].

Среди последних исследований по теме представляется важным 
отметить работы Т.В. Семеновских, которая определяет клиповое 
мышление как: «процесс отражения множества разнообразных свойств 
объектов, без учета связей между ними, характеризующийся фрагмен-
тарностью информационного потока, алогичностью, полной разно-
родностью поступающей информации, высокой скоростью переклю-
чения между частями, фрагментами информации, отсутствием 
целостной картины восприятия окружающего мира» [3; 136]. Автор 
делает вывод, что клиповое мышлениеG— это новый вектор вGразвитии 
отношений человека сGинформацией.

В современном мире, характеризующимся информационными 
технологиями иGинформационными ресурсами как основной ценно-
стью, исследователь Г.А. Берулава вполне справедливо ставит вопрос 
оG том, как меняется система образования вG условиях неуклонного 
развития информационного общества иGопределяет картину, основан-
ную на противоречиях, между а)Gустаревшими технологиями обучения, 
не соответствующими реалиям современного информационного обще-
ства; б)Gустаревшими технологиями иGновым профилем обучаемого, 
сформированного вG контексте информационного общества; 
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в)Gустаревшими технологии обучения иGновым социальным заказом 
на формирование личности, вGцелом, иGпрофессиональных компетен-
ций, вGчастности. ВGконечном итоге, это «приводит кGкогнитивному 
диссонансу иGневозможности (для обучаемых) полноценного усвоения 
учебного материала иGснижению мотивации кGобучению» [1; 12].

Таким образом, можно констатировать необходимость новых ме-
тодических решений, способных ответить на вызовы современности, 
вG том числе появление нового феномена реальностиG — клипового 
мышления.

Исходя их положения оGтом, что клиповое мышление не является 
типом мышления, аGвыражением развития одних когнитивных навы-
ков за счет других, представляется возможным поиск путей преодоле-
ния когнитивного диссонанса путем определения механизмов влияния 
информационных технологий на когнитивные процессы овладения 
иностранным языком при доминирующем вербально-логическом либо 
наглядно-образном мышлении.

Результаты сравнительно-сопоставительный анализ представлены 
вGтаблице:

Параметры для со-

поставления

Модель обучения, апеллирую-

щая преимущественно к вер-

бально-логическому мышле-

нию

Модель обучения, апеллирую-

щая преимущественно к вер-

бально-логическому мышле-

нию

Подача материала линейная нелинейная

Методический при-

ем

зазубривание Построение личностно-ориен-

тированного высказывание

Ведущий тип моти-

вации

формальная личностно-ориентированная

Фомируемые знания знание символической инфор-

мации (стерильные знания по 

Стербергу)

знания практические (знания + 

неявные знания)

Цель формирование ЗУНов Формирование компетенций

Характер коммуни-

кативной задачи

решение теоретических про-

блем

решение практических про-

блем

Развивающий ком-

понент

развитие абстрактно-логиче-

ское мышления 

развивание инновационного 

творческого мышления, фор-

мирование практического 

мышления
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Подобное разделение на модели обучения носит условный харак-
тер иG не означает взаимное исключение, напротив, лишь единство 
иGвзаимодополнение указанных выше аспектов могут обеспечить эф-
фективность процесса преподавания иностранного языка. Тем не 
менее, технологии обучения, опирающиеся на наглядно-образное 
мышление, иGоснованные на использовании способов подачи инфор-
мации близких кGтем, что используют СМИ, имеют на сегодняшний 
день перспективное звучание.
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